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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1384/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 30ής Ιουλίου 2002
για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-

νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και
ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 31 Ιουλίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 30 Ιουλίου 2002.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας

31.7.2002 L 201/1Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 198 της 15.7.1998, σ. 4.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 31.7.2002L 201/2

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 30ής Ιουλίου 2002, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή
για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 064 75,1
096 30,6
999 52,8

0709 90 70 052 76,0
999 76,0

0805 50 10 388 59,3
524 58,8
528 55,2
999 57,8

0806 10 10 052 144,7
064 114,9
220 121,5
508 75,3
600 140,4
624 191,3
999 131,3

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 91,7
400 113,3
508 81,7
512 92,1
528 79,7
720 143,5
804 105,0
999 101,0

0808 20 50 052 120,0
388 85,9
512 80,6
528 92,6
804 66,9
999 89,2

0809 10 00 052 139,8
064 144,5
999 142,2

0809 20 95 052 385,3
400 285,2
404 337,6
999 336,0

0809 30 10, 0809 30 90 052 112,8
064 88,7
999 100,8

0809 40 05 064 58,4
999 58,4

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1385/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 30ής Ιουλίου 2002
σχετικά µε τη διόρθωση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1270/2002 όσον αφορά την προκήρυξη δηµοπρασίας

για την πώληση αλκοόλης οινικής προέλευσης για νέες βιοµηχανικές χρήσεις, αριθ. 43/2002 ΕΚ

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως της αµπελοοινικής
αγοράς (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2585/2001 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1623/2000 της Επιτροπής, της 25ης Ιου-
λίου 2000, για τον καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 περί κοινής οργανώσεως της
αµπελοοινικής αγοράς, όσον αφορά τους µηχανισµούς της
αγοράς (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1315/2002 (4), και ιδίως το άρθρο 80,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Υπάρχει ένα σφάλµα στο παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1270/2002 της Επιτροπής (5), όσον αφορά τον τόπο

αποθεµατοποίησης των δεξαµενών. Συνεπώς, πρέπει να αντι-
κατασταθεί το παράρτηµα του εν λόγω κανονισµού.

(2) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης οίνων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1270/2002 αντικαθίστα-
ται από το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Εφαρµόζεται από τη 13η Ιουλίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 30 Ιουλίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

31.7.2002 L 201/3Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ L 179 της 14.7.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 345 της 29.12.2001, σ. 10.
(3) ΕΕ L 194 της 31.7.2000, σ. 45.
(4) ΕΕ L 192 της 20.7.2002, σ. 24.
(5) ΕΕ L 184 της 13.7.2002, σ. 3.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 31.7.2002L 201/4

Κράτος
µέλος

Τόπος αποθεµατοποίησης
Αριθµός

δεξαµενών

Όγκος σε
εκατόλιτρα
αλκοόλης
100 % vol

Αναφορά
κανονισµός
(ΕΚ) αριθ.

1493/1999
Άρθρο

Τύπος
αλκοόλης

Αλκοολικός
τίτλος

(σε % vol)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

∆ΗΜΟΠΡΑΣΙΑ αριθ. 43/2002 ΕΚ ΑΛΚΟΟΛΗΣ ΓΙΑ ΝΕΕΣ ΒΙΟΜΗΧΑΝΙΚΕΣ ΧΡΗΣΕΙΣ

Τόπος αποθεµατοποίησης, όγκος και χαρακτηριστικά της πωλούµενης αλκοόλης

Γαλλία Onivins-Longuefuye 1 15 870 28 ακατέργαστη + 92
F-53200 Longuefuye 1 6 560 30 ακατέργαστη + 92

2 22 490 28 ακατέργαστη + 92

4 22 440 27 ακατέργαστη + 92

21 7 980 27 ακατέργαστη + 92

Onivins-Port-La-Nouvelle 25 12 490 30 ακατέργαστη + 92
Avenue Adolphe Turrel BP 62
F-11210 Port-La-Nouvelle

24 12 170 27 ακατέργαστη + 92

Σύνολο 100 000



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1386/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 29ης Ιουλίου 2002
για θέσπιση λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1164/94 του Συµβουλίου όσον
αφορά τα συστήµατα διαχείρισης και ελέγχου και τη διαδικασία πραγµατοποίησης των δηµοσιονοµικών

διορθώσεων σε σχέση µε τις ενισχύσεις που χορηγούνται στο πλαίσιο του Ταµείου Συνοχής

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1164/94 του Συµβουλίου, της 16ης
Μαΐου 1994, για την ίδρυση του Ταµείου Συνοχής (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε από τους κανονισµούς (ΕΚ) αριθ. 1264/1999 και (ΕΚ)
αριθ. 1265/1999 (2), και ιδίως το άρθρο 12 παράγραφος 4 και το
άρθρο H παράγραφος 4 του παραρτήµατος II,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 12 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1164/94 προβλέπει ότι τα κράτη µέλη οφείλουν να λαµβά-
νουν ορισµένα µέτρα για να διασφαλίζεται η ορθή και αποτε-
λεσµατική χρησιµοποίηση των κονδυλίων του Ταµείου
Συνοχής σύµφωνα µε την αρχή της χρηστής δηµοσιονοµικής
διαχείρισης.

(2) Προς το σκοπό αυτό τα κράτη µέλη θα πρέπει να δώσουν
τις κατάλληλες κατευθύνσεις όσον αφορά την οργάνωση των
σχετικών λειτουργιών των φορέων που είναι αρµόδιοι για
την εκτέλεση των έργων, αυτών που είναι υπεύθυνοι για την
πιστοποίηση δαπανών και αυτών που είναι υπεύθυνοι για τη
γενική διαχείριση και το συντονισµό των εργασιών του
Ταµείου Συνοχής στο κράτος µέλος.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1164/94 απαιτεί από τα κράτη
µέλη να συνεργάζονται µε την Επιτροπή σχετικά µε την
ύπαρξη και την καλή λειτουργία των συστηµάτων διαχεί-
ρισης και ελέγχου που διαθέτουν, και να της παρέχουν κάθε
αναγκαία συνδροµή για τη διενέργεια ελέγχων, συµπεριλαµ-
βανοµένων και των δειγµατοληπτικών.

(4) Για λόγους οµοιοµορφίας των πιστοποιητικών σχετικά µε τις
δαπάνες για τις οποίες ζητούνται οι ενδιάµεσες πληρωµές
του ταµείου, θα πρέπει να καθορισθεί το περιεχόµενο των
απαιτούµενων πιστοποιητικών και βεβαιώσεων και να προσ-
διορισθεί ο χαρακτήρας και η ποιότητα των πληροφοριών
στις οποίες βασίζονται.

(5) Για να παρασχεθεί η δυνατότητα στην Επιτροπή να διεξάγει
τους ελέγχους που προβλέπονται στο άρθρο 12 παράγρα-
φος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1164/94, τα κράτη µέλη
θα πρέπει να παρέχουν στην Επιτροπή, εφόσον τους
ζητηθούν, τα στοιχεία που απαιτούν οι φορείς που είναι
υπεύθυνοι για την υλοποίηση των έργων και τη γενική δια-
χείριση και το συντονισµό των πράξεων του Ταµείου
Συνοχής για να εκπληρώσουν τις απαιτήσεις διαχείρισης,
παρακολούθησης και αξιολόγησης που προβλέπει ο εν λόγω
κανονισµός. Είναι απαραίτητο να θεσπιστούν το περιεχόµενο
και η µορφή των εν λόγω στοιχείων, καθώς και τα µέσα
µεταβίβασης των ηλεκτρονικών αρχείων, εφόσον τα στοιχεία
παρέχονται υπό ηλεκτρονική µορφή. Η Επιτροπή θα πρέπει
να διασφαλίζει τον εµπιστευτικό χαρακτήρα και την ασφαλή
φύλαξη των ηλεκτρονικών και λοιπών στοιχείων.

(6) Ο παρών κανονισµός θα πρέπει να εφαρµοσθεί µε την επιφύ-
λαξη των διατάξεων του κανονισµού (ΕΚ, Ευρατόµ) αριθ.
2185/96 του Συµβουλίου, της 11ης Νοεµβρίου 1996, σχε-
τικά µε τους ελέγχους και τις εξακριβώσεις που διεξάγει επι-
τοπίως η Επιτροπή, µε σκοπό την προστασία των οικονο-
µικών συµφερόντων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων από
απάτες και λοιπές παρατυπίες (3).

(7) Ο παρών κανονισµός θα πρέπει να εφαρµοσθεί µε την επιφύ-
λαξη των διατάξεων του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1831/94
της Επιτροπής, της 26ης Ιουλίου 1994, για τις παρατυπίες
και την ανάκτηση των αχρεωστήτως καταβληθέντων ποσών
στο πλαίσιο της χρηµατοδότησης του Ταµείου Συνοχής
καθώς και την οργάνωση ενός συστήµατος πληροφόρησης
στον τοµέα αυτό (4).

(8) Θα πρέπει να υπάρξει λεπτοµερειακή καταγραφή των διαδι-
κασιών που προβλέπονται από το άρθρο H του παραρτήµα-
τος II του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1164/94, συµπεριλαµβα-
νοµένης της επιστροφής ποσών αχρεωστήτως
καταβληθέντων, την απόδοσή τους στην Επιτροπή και τους
τόκους υπερηµερίας,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I

Αντικείµενο και πεδίο εφαρµογής

Άρθρο 1

Ο παρών κανονισµός θεσπίζει τους λεπτοµερείς κανόνες εφαρµογής
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1164/94 όσον αφορά τα συστήµατα
διαχείρισης και ελέγχου και τη διαδικασία πραγµατοποίησης των
δηµοσιονοµικών διορθώσεων σχετικά µε τις ενισχύσεις που χορη-
γούνται στο πλαίσιο του Ταµείου Συνοχής (εφεξής «το ταµείο») και
αφορούν τις επιλέξιµες δράσεις οι οποίες προβλέπονται από το
άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1164/94 και εγκρίθηκαν για
πρώτη φορά µετά την 1η Ιανουαρίου 2000.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II

Συστήµατα διαχείρισης και ελέγχου

Άρθρο 2

1. Κάθε κράτος µέλος διασφαλίζει ότι οι ακόλουθοι φορείς και
αρχές δέχονται την κατάλληλη καθοδήγηση για την οργάνωση των
συστηµάτων διαχείρισης και ελέγχου που είναι απαραίτητα για τη
διασφάλιση της χρηστής δηµοσιονοµικής διαχείρισης του ταµείου
σύµφωνα µε γενικά αποδεκτές αρχές και πρότυπα:

α) οι φορείς που είναι υπεύθυνοι για την εκτέλεση των έργων βάσει
του άρθρου 10 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1164/94 (εφεξής καλούµενοι «φορείς υλοποίησης»)·
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β) οι αρχές ή φορείς που είναι υπεύθυνοι για την πιστοποίηση
δηλώσεων δαπανών για πληρωµές του ταµείου που έγιναν βάσει
του άρθρου 12 παράγραφος 1 στοιχείο δ) του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1164/94 και βάσει του άρθρου ∆ παράγραφος 4 του
παραρτήµατος II του εν λόγω κανονισµού, συµπεριλαµβανοµέ-
νων, όπου αυτές είναι διαφορετικές, των αρχών ή φορέων που
ορίστηκαν σύµφωνα µε το άρθρο ∆ παράγραφος 1 του παραρ-
τήµατος II του κανονισµού (εφεξής καλούµενες «αρχές
πληρωµής»)·

γ) οι αρχές που είναι αρµόδιες για τη γενική διαχείριση και το συ-
ντονισµό των πράξεων του Ταµείου Συνοχής στο κράτος µέλος
(εφεξής καλούµενες «διαχειριστικές αρχές»)·

δ) δηµόσιοι ή ιδιωτικοί φορείς ή υπηρεσίες που δρούν υπό την
ευθύνη των διαχειριστικών αρχών ή των αρχών πληρωµής, ή
εκτελούν καθήκοντα για λογαριασµό τους σε σχέση µε τους
φορείς υλοποίησης (εφεξής καλούµενοι «ενδιάµεσοι φορείς»).

Ειδικότερα η εν λόγω καθοδήγηση επιτρέπει στους φορείς ή αρχές
να αξιολογούν καταλλήλως την ακρίβεια, την κανονικότητα και την
επιλεξιµότητα των αιτήσεων χορήγησης κοινοτικής ενίσχυσης και να
διασφαλίζουν την εκτέλεση των έργων σύµφωνα µε τους όρους που
προβλέπονται από τη σχετική απόφαση και τους στόχους που
τέθηκαν.

2. Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού, στους «φορείς
υλοποίησης» περιλαµβάνονται, όταν ο φορέας υλοποίησης δεν είναι
ο τελικός αποδέκτης της χρηµατοδότησης, φορείς και επιχειρήσεις
που εµπλέκονται στην υλοποίηση του έργου µε τη µορφή αναδό-
χων, αντιπροσώπων ή οποιαδήποτε άλλη ιδιότητα.

3. Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού, εκτός αν ορίζε-
ται διαφορετικά, θεωρούνται «έργα» όλα τα επιµέρους έργα, τα
στάδια έργων και οι οµάδες έργων που προβλέπονται από το άρθρο
1 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1164/94 καθώς και οι
δράσεις που αναφέρονται στο άρθρο 3 παράγραφος 2 του εν λόγω
κανονισµού, οι οποίες αποτελούν αντικείµενο απόφασης δυνάµει
του άρθρου 10 παράγραφος 6 του ίδιου κανονισµού (εφεξής «από-
φαση χορήγησης»).

Άρθρο 3

Τα συστήµατα διαχείρισης και ελέγχου των διαχειριστικών αρχών
και αρχών πληρωµών, των ενδιάµεσων φορέων και φορέων υλο-
ποίησης, παρέχουν, αναλόγως προς τον όγκο των υπό διαχείριση
ενισχύσεων:

α) σαφή καθορισµό και καταµερισµό καθώς και —στο βαθµό που
χρειάζεται για τη διασφάλιση της καλής διαχείρισης— τον
επαρκή διαχωρισµό των λειτουργιών στο εσωτερικό του σχετικού
οργανισµού·

β) αποτελεσµατικά συστήµατα που θα εξασφαλίζουν ότι οι λειτουρ-
γίες τους εκτελούνται µε επιτυχία·

γ) στην περίπτωση των ενδιάµεσων φορέων, ενηµέρωση στην υπεύ-
θυνη αρχή σχετικά µε την αποτελεσµατικότητα εκτέλεσης των
καθηκόντων τους και τα χρησιµοποιούµενα µέσα.

Άρθρο 4

1. Τα συστήµατα διαχείρισης και ελέγχου που αναφέρονται στο
άρθρο 3 περιλαµβάνουν διαδικασίες επαλήθευσης της πραγµατο-
ποίησης της αιτηθείσας δαπάνης και της εκτέλεσης του έργου, από

τη φάση της ανάθεσης έως την έναρξη λειτουργίας της χρηµατοδο-
τούµενης επένδυσης, εκτελέσθηκε σύµφωνα µε τους όρους που
προβλέπει η σχετική απόφαση χορήγησης, σύµφωνα µε τους στό-
χους του έργου που καθορίστηκαν από αυτήν, καθώς και σύµφωνα
µε τους ισχύοντες εθνικούς και κοινοτικούς κανόνες, ειδικότερα
όσον αφορά την επιλεξιµότητα των δαπανών προκειµένου να τύχουν
ενίσχυσης από το ταµείο, την προστασία του περιβάλλοντος, τις
µεταφορές, τα διευρωπαϊκά δίκτυα, τον ανταγωνισµό και τη σύναψη
των δηµοσίων συµβάσεων.

Οι επαληθεύσεις αυτές καλύπτουν όλες τις πλευρές του έργου που
επηρεάζουν την αποτελεσµατική χρήση των δεσµευµένων κονδυ-
λίων, είτε είναι οικονοµικής είτε τεχνικής ή διοικητικής µορφής.

2. Οι διαδικασίες αυτές απαιτούν την τήρηση εγγράφων σχετικά
µε τους επιτόπιους ελέγχους των έργων. Τα έγγραφα αυτά περιγρά-
φουν τις εργασίες που έχουν ολοκληρωθεί, τα αποτελέσµατα των
ελέγχων και τα µέτρα που έχουν ληφθεί σε σχέση µε τις διαπιστω-
θείσες ανωµαλίες. Στην περίπτωση που οι διοικητικοί έλεγχοι ή οι
έλεγχοι του φυσικού αντικειµένου δεν είναι διεξοδικοί αλλά δειγµα-
τοληπτικοί, τα έγγραφα αναφέρουν τις συναλλαγές ή εργασίες οι
οποίες υπήρξαν αντικείµενο του ελέγχου και περιγράφουν τη δειγ-
µατοληπτική µέθοδο.

Άρθρο 5

1. Τα κράτη µέλη, για τα έργα του ταµείου που εγκρίνονται για
πρώτη φορά µετά την 1η Ιανουαρίου 2000, ενηµερώνουν την Επι-
τροπή µέσα σε τρεις µήνες από την έναρξη ισχύος του παρόντος
κανονισµού για την οργάνωση των αρχών διαχείρισης και
πληρωµών, τους ενδιάµεσους φορείς που είναι αρµόδιοι για τις
εργασίες του ταµείου στη χώρα τους, για τα συστήµατα διαχείρισης
και ελέγχου που εφαρµόζουν οι εν λόγω αρχές και φορείς, καθώς
και τις σχεδιαζόµενες βελτιώσεις σύµφωνα µε την καθοδήγηση που
αναφέρεται στο άρθρο 2 παράγραφος 1.

2. Η αναφορά περιέχει τις ακόλουθες πληροφορίες σχετικά µε
την κάθε αρχή διαχείρισης ή πληρωµών και ενδιάµεσο φορέα:

α) τα καθήκοντα που τους έχουν ανατεθεί·

β) την κατανοµή των καθηκόντων µεταξύ ή εντός των υπηρεσιών,
συµπεριλαµβανοµένων των καθηκόντων µεταξύ διαχειριστικής
αρχής και αρχής πληρωµών όταν αυτές είναι στον ίδιο φορέα·

γ) τις διαδικασίες σχετικά µε τον έλεγχο και την παραλαβή των
έργων, µε την παραλαβή, τον έλεγχο και την έγκριση των
αιτήσεων απόδοσης των δαπανών καθώς και µε την έγκριση, την
εκτέλεση και τη λογιστική καταχώριση των πληρωµών προς τους
δικαιούχους·

δ) τις διαδικασίες ελέγχου των συστηµάτων διαχείρισης και ελέγ-
χου.

3. Η Επιτροπή, σε συνεργασία µε το κράτος µέλος, διασφαλίζει
ότι τα συστήµατα διαχείρισης και ελέγχου που κοινοποιούνται βάσει
των παραγράφων 1 και 2 συµµορφούνται προς τα πρότυπα που
προβλέπονται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1164/94 καθώς και
από τον παρόντα κανονισµό. Γνωστοποιεί εξάλλου τα στοιχεία που
ενδεχοµένως παρεµποδίζουν τη διαφάνεια των ελέγχων σχετικά µε
τη λειτουργία του ταµείου καθώς και την εκτέλεση των καθηκόντων
της Επιτροπής σύµφωνα µε το άρθρο 274 της συνθήκης. Ανα-
θεωρήσεις της λειτουργίας των συστηµάτων θα γίνονται σε τακτική
βάση.
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Άρθρο 6

1. Τα συστήµατα διαχείρισης και ελέγχου εξασφαλίζουν επαρκή
διαδροµή ελέγχου.

2. Η διαδροµή ελέγχου θεωρείται επαρκής όταν επιτρέπει:

α) τη σύµπτωση των συνολικών ποσών που πιστοποιούνται στην
Επιτροπή µε τις επιµέρους καταχωρίσεις δαπανών και τα δικαιο-
λογητικά τους έγγραφα που τηρούν σε διάφορα διοικητικά
επίπεδα οι φορείς υλοποίησης·

β) την επαλήθευση της χορήγησης και των µεταφορών των διαθε-
σίµων κοινοτικών και εθνικών κονδυλίων·

γ) την επιβεβαίωση της ακρίβειας των κοινοποιούµενων πληροφο-
ριών σχετικά µε την εκτέλεση του έργου σύµφωνα µε τους
όρους που προβλέπει η απόφαση για τη χορήγηση και τους στό-
χους που έθετε για το έργο.

3. Ενδεικτική περιγραφή των πληροφοριών που απαιτούνται για
την εξασφάλιση επαρκούς διαδροµής ελέγχου παρατίθεται στο
παράρτηµα I.

4. Η αρχή διαχείρισης διασφαλίζει:

α) ότι υπάρχουν διαδικασίες που εγγυώνται ότι όλα τα έγγραφα τα
οποία έχουν σχέση µε τις δαπάνες και τις πληρωµές καθώς και
µε την εκτέλεση και την επιβεβαίωση των εργασιών που γίνονται
στο πλαίσιο κάποιου έργου, και τα οποία είναι απαραίτητα για
µια επαρκή διαδροµή ελέγχου, τηρούνται σύµφωνα µε τις απαι-
τήσεις των άρθρων Ζ παράγραφος 3 του παραρτήµατος II του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1164/94 και του παραρτήµατος I του
παρόντος κανονισµού·

β) ότι καταχωρείται η ονοµασία και η διεύθυνση του οργανισµού ο
οποίος τα τηρεί·

γ) ότι τα έγγραφα αυτά τίθενται στη διάθεση των προσώπων και
των φορέων που είναι αρµόδιοι για να τα ελέγχουν.

5. Τα πρόσωπα και οι φορείς που αναφέρονται στην παράγραφο
4 στοιχείο γ) είναι:

α) το προσωπικό της διαχειριστικής αρχής και της αρχής
πληρωµής, των ενδιάµεσων φορέων και του φορέα υλοποίησης
που εµπλέκονται στην επεξεργασία των αιτήσεων πληρωµών·

β) οι υπηρεσίες οι οποίες διεξάγουν ελέγχους των συστηµάτων δια-
χείρισης και ελέγχου·

γ) τα πρόσωπα ή οι υπηρεσίες της αρχής πληρωµής που είναι επι-
φορτισµένες µε την πιστοποίηση αιτήσεων ενδιάµεσων και
τελικών δαπανών, δυνάµει του άρθρου 12 παράγραφος 1 στοι-
χείο δ) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1164/94 και του άρθρου ∆
παράγραφος 2 στοιχείο δ) του παραρτήµατος II του εν λόγω
κανονισµού καθώς και τα πρόσωπα ή οι υπηρεσίες οι οποίες
χορηγούν τη δήλωση η οποία προβλέπεται από το άρθρο 12
παράγραφος 1 στοιχείο στ) του εν λόγω κανονισµού·

δ) οι εντεταλµένοι υπάλληλοι των ελεγκτικών αρχών των κρατών
µελών και της Κοινότητας.

Τα ανωτέρω πρόσωπα ή φορείς µπορούν να απαιτούν αντίγραφα
των εγγράφων ή των λογιστικών καταχωρίσεων που αναφέρονται
στην παράγραφο 4.

Άρθρο 7

Η αρχή πληρωµής τηρεί λογιστική των ποσών που πρέπει να
ανακτώνται από ήδη πραγµατοποιηθείσες πληρωµές κοινοτικής

συνδροµής και εξασφαλίζει ότι τα εν λόγω ποσά ανακτώνται χωρίς
αδικαιολόγητη καθυστέρηση. Μετά την ανάκτηση, η αρχή πληρωµής
καταβάλλει τις ανακτηθείσες παράτυπες δαπάνες προσαυξηµένες µε
τόκους υπερηµερίας αφαιρώντας τα σχετικά ποσά από την επόµενη
δήλωση δαπανών και αίτηση πληρωµής προς την Επιτροπή για το
συγκεκριµένο έργο. Εφόσον αυτό δεν επαρκεί, η Επιτροπή µπορεί
να ζητήσει επιστροφή των επιπλέον χρηµάτων σε αυτήν.

Η αρχή πληρωµής αποστέλλει µία φορά το χρόνο στην Επιτροπή,
επισυνάπτοντάς την στην τελευταία τριµηνιαία έκθεση για τις ανα-
κτήσεις που πραγµατοποιούνται δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1831/94, δήλωση σχετικά µε τα ποσά για τα οποία αναµένεται
ανάκτηση κατά την εν λόγω ηµεροµηνία, ταξινοµηµένα κατά έτος
εκκίνησης της σχετικής διαδικασίας ανάκτησης.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III

Πιστοποίηση των δαπανών

Άρθρο 8

1. Τα πιστοποιητικά των ενδιάµεσων και τελικών δηλώσεων
δαπανών, στις οποίες αναφέρεται το άρθρο 12 παράγραφος 1 στοι-
χείο δ) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1164/94 και το άρθρο ∆ παρά-
γραφος 2 στοιχείο δ), τέταρτη περίπτωση του παραρτήµατος II του
εν λόγω κανονισµού, συντάσσονται σύµφωνα µε το υπόδειγµα του
παραρτήµατος II του παρόντος κανονισµού από πρόσωπο ή υπη-
ρεσία της αρχής πληρωµής, που είναι λειτουργικά ανεξάρτητο(-η)
από τις υπηρεσίες που εγκρίνουν τις πληρωµές.

2. Πριν από την πιστοποίηση µιας δήλωσης δαπάνης, η αρχή
πληρωµής βεβαιώνεται ότι πληρούνται οι ακόλουθες προϋποθέσεις:

α) ότι η αρχή διαχείρισης, οι ενδιάµεσοι φορείς και οι φορείς υλο-
ποίησης έχουν τηρήσει τις απαιτήσεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1164/94 και συγκεκριµένα το άρθρο 12 παράγραφος 1 στοι-
χεία γ) και ε) και το άρθρο ∆ παράγραφος 2 στοιχεία β) και δ)
του παραρτήµατος II του εν λόγω κανονισµού καθώς και τους
όρους της απόφασης χορήγησης·

β) η δήλωση δαπανών περιλαµβάνει µόνο δαπάνες:

i) που όντως πραγµατοποιήθηκαν κατά τη διάρκεια της επι-
λέξιµης περιόδου όπως ορίζεται στην απόφαση χορήγησης
και αντιστοιχούν στις πληρωµές που έγιναν και οι οποίες
µπορούν να αποδειχθούν από εξοφληµένα τιµολόγια ή από
λογιστικά έγγραφα ισοδύναµης αποδεικτικής αξίας·

ii) οι οποίες έχουν σχέση µε τις εργασίες οι οποίες δεν είχαν
ουσιαστικά ολοκληρωθεί τη στιγµή που υπεβλήθη η αίτηση
ενίσχυσης·

iii) οι οποίες δικαιολογούνται από την πρόοδο ή την ολοκλή-
ρωση του έργου σύµφωνα µε τους όρους της απόφασης
χορήγησης και τους στόχους που έθετε για το έργο.

3. Προκειµένου να λαµβάνεται πάντοτε υπόψη η επάρκεια των
συστηµάτων ελέγχου και της διαδροµής ελέγχου πριν από την υπο-
βολή της δήλωσης δαπανών στην Επιτροπή, η αρχή πληρωµής
φροντίζει ώστε η αρχή πληρωµής να είναι ενηµερωµένη σχετικά µε
τις διαδικασίες που χρησιµοποιούνται από την ίδια, τους ενδιάµε-
σους φορείς και τον φορέα υλοποίησης προκειµένου:

α) να επιβεβαιωθεί το αληθές της δηλούµενης δαπάνης και της
εκτέλεσης του έργου σύµφωνα µε τους όρους της απόφασης για
τη χορήγηση ενίσχυσης και τους στόχους που έθετε για το έργο·
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β) να εξασφαλιστεί η συµµόρφωση προς τους εφαρµοζόµενους
κανόνες·

γ) να διατηρηθεί η διαδροµή ελέγχου.

4. Στις περιπτώσεις που η διαχειριστική αρχή και η αρχή
πληρωµής είναι ή ανήκουν στον ίδιο φορέα, ο φορέας διασφαλίζει
την εφαρµογή διαδικασιών οι οποίες εξασφαλίζουν ισοδύναµη
ποιότητα ελέγχου µε αυτήν που περιγράφεται στις παραγράφους 2
και 3.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV

∆ειγµατοληπτικοί έλεγχοι

Άρθρο 9

1. Τα κράτη µέλη πραγµατοποιούν τους κατάλληλους δειγµα-
τοληπτικούς ελέγχους των έργων µε στόχο:

α) την επαλήθευση της αποτελεσµατικότητας των συστηµάτων δια-
χείρισης και ελέγχου·

β) την επιλεκτική επαλήθευση, επί τη βάσει της ανάλυσης κινδύνων,
των δηλώσεων δαπανών που πραγµατοποιούνται στα αντίστοιχα
επίπεδα.

2. Οι έλεγχοι που διενεργούνται για την περίοδο 2000-2006
καλύπτουν τουλάχιστον το 15 % των συνολικών επιλέξιµων
δαπανών που πραγµατοποιήθηκαν για τα έργα που εγκρίθηκαν για
πρώτη φορά σε αυτή τη περίοδο. Αυτό το ποσοστό θα µπορούσε
ίσως να µειωθεί αναλογικά µε τις δαπάνες που είχαν πραγµατο-
ποιηθεί πριν από την έναρξη της ισχύος του παρόντος κανονισµού.
Οι έλεγχοι βασίζονται σε ένα αντιπροσωπευτικό δείγµα των ενερ-
γειών που αφορούν κάθε εγκεκριµένο έργο λαµβανοµένων υπόψη
των διατάξεων της παραγράφου 3.

Τα κράτη µέλη φροντίζουν για την οµαλή κατανοµή των ελέγχων
καθ’ όλη τη διάρκεια της σχετικής περιόδου. Εξασφαλίζουν σαφή
διαχωρισµό λειτουργιών µεταξύ αυτών των ελέγχων και των λει-
τουργιών υλοποίησης ή πληρωµών των έργων.

3. Η επιλογή του δείγµατος των ενεργειών που θα υποστούν
έλεγχο γίνεται µε βάση:

α) την ανάγκη να ελεγχθεί προσήκων συνδυασµός ειδών και
µεγεθών των έργων·

β) κάθε ενδεχόµενο παράγοντα κινδύνου που θα έχει επισηµανθεί
από εθνικούς ή κοινοτικούς ελέγχους·

γ) την ανάγκη εγγύησης επιτυχούς ελέγχου των διαφόρων τύπων
φορέων που εµπλέκονται στη διαχείριση και την κατασκευή των
έργων και στους δύο τοµείς παρεµβάσεων (µεταφορές και
περιβάλλον).

Άρθρο 10

Μέσω των ελέγχων, τα κράτη µέλη επιδιώκουν να επαληθεύσουν:

α) την πρακτική εφαρµογή και αποτελεσµατικότητα των συστηµά-
των διαχείρισης και ελέγχου·

β) την εκτέλεση των έργων σύµφωνα µε τους όρους της απόφασης
χορήγησης και τους στόχους που τέθηκαν από αυτήν για το
έργο·

γ) για έναν ικανό αριθµό λογιστικών καταχωρίσεων, την αντι-
στοιχία των καταχωρίσεων µε τα αποδεικτικά έγγραφα που
τηρούν οι ενδιάµεσοι φορείς και ο φορέας υλοποίησης·

δ) εάν υπάρχει επαρκής διαδροµή ελέγχου·

ε) για έναν ικανό αριθµό θέσεων δαπανών, τη συµµόρφωση της
φύσης και του χρονοδιαγράµµατος της δαπάνης, τη συµµόρ-
φωση προς τις κοινοτικές διατάξεις και την αντιστοιχία της µε
τα εγκεκριµένες προδιαγραφές του έργου και των πραγµατικών
εργασιών που εκτελέστηκαν·

στ) ότι η αναγκαία εθνική συγχρηµατοδότηση έχει πράγµατι
καταβληθεί·

ζ) ότι οι συγχρηµατοδοτούµενες πράξεις έχουν υλοποιηθεί
σύµφωνα µε τους κοινοτικούς κανόνες και πολιτικές όπως
προβλέπεται από το άρθρο 8 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1164/
94.

Άρθρο 11

Οι έλεγχοι αποσκοπούν στη διαπίστωση του συστηµατικού
χαρακτήρα των προβληµάτων, του κινδύνου που ενέχουν για άλλα
ή όλα τα έργα που υλοποιούνται από τον ίδιο φορέα υλοποίησης ή
στο συγκεκριµένο κράτος µέλος. Επίσης προσδιορίζουν τις αιτίες
αυτών των καταστάσεων, οποιαδήποτε περαιτέρω εξέταση που ενδε-
χοµένως απαιτείται, καθώς και τα αναγκαία διορθωτικά και προλη-
πτικά µέτρα.

Άρθρο 12

Τα κράτη µέλη υποβάλλουν κάθε χρόνο έως τις 30 Ιουνίου το
αργότερο, αρχίζοντας από τις 30 Ιουνίου 2003, βάσει του άρθρου
Ζ παράγραφος 1 του παραρτήµατος ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1164/94 µια έκθεση στην Επιτροπή σχετικά µε τον τρόπο που
εφάρµοσαν τα άρθρα 9, 10 και 11 του παρόντος κανονισµού κατά
τη διάρκεια του προηγούµενου ηµερολογιακού έτους και επιπλέον
παρέχουν οποιοδήποτε αναγκαίο συµπλήρωµα ή επικαιροποίηση
της προβλεπόµενης από το άρθρο 5 παράγραφος 1 ενηµέρωσης για
τα συστήµατα διαχείρισης και ελέγχου που διαθέτουν.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V

∆ήλωση κατά την περάτωση του έργου

Άρθρο 13

Το πρόσωπο ή η υπηρεσία που ορίζεται για την έκδοση δηλώσεων
κατά την περάτωση ενός έργου σύµφωνα µε το άρθρο 12 παράγρα-
φος 1 στοιχείο στ) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1164/94 πρέπει να
είναι λειτουργικά ανεξάρτητο(-η):

α) από τη διαχειριστική αρχή, το φορέα υλοποίησης και τους ενδιά-
µεσους φορείς·

β) από το πρόσωπο ή από την υπηρεσία της αρχής πληρωµής που
είναι υπεύθυνη για τη χορήγηση των πιστοποιητικών που
προβλέπονται από το άρθρο 8 παράγραφος 1.

Το εν λόγω πρόσωπο ή υπηρεσία πραγµατοποιούν τον έλεγχό τους
σύµφωνα µε τα διεθνώς αποδεκτά ελεγκτικά πρότυπα. Ο φορέας
υλοποίησης, η διαχειριστική αρχή, η αρχή πληρωµής και οι ενδιάµε-
σοι φορείς διαθέτουν στο εν λόγω πρόσωπο ή υπηρεσία όλες τις
απαραίτητες πληροφορίες και δίδουν πρόσβαση στις λογιστικές
καταχωρίσεις και στα συνοδευτικά αποδεικτικά στοιχεία που είναι
απαραίτητα για τη σύνταξη της δήλωσης.
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Άρθρο 14

Οι δηλώσεις βασίζονται στην εξέταση των συστηµάτων διαχείρισης
και ελέγχου, των πορισµάτων των πραγµατοποιηθέντων ελέγχων
και, όταν χρειάζεται, στον περαιτέρω δειγµατοληπτικό έλεγχο ενερ-
γειών, και της τελικής έκθεσης που συντάσσεται σύµφωνα µε το
άρθρο ΣΤ παράγραφος 4 του παραρτήµατος II του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1164/94. Το πρόσωπο ή η υπηρεσία που την εκδίδει
προβαίνει σε όλους τους απαραίτητους ελέγχους προκειµένου να
αποκτήσει σε ικανοποιητικό βαθµό τη βεβαιότητα ότι η πιστο-
ποιηµένη δήλωση δαπάνης είναι σωστή, ότι οι συναφείς ενέργειες
είναι νόµιµες και κανονικές και ότι το έργο εκτελέσθηκε σύµφωνα
µε τους όρους της απόφασης χορήγησης και τους στόχους που
αυτή έθετε.

Οι δηλώσεις καταρτίζονται βάσει του ενδεικτικού υποδείγµατος
που παρατίθεται στο παράρτηµα ΙΙΙ και συνοδεύεται από έκθεση
στην οποία περιλαµβάνονται όλες οι πληροφορίες που χρειάζονται
για να αιτιολογήσουν τη δήλωση, συµπεριλαµβανοµένης περίληψης
των πορισµάτων όλων των ελέγχων που έχουν διενεργηθεί από εθνι-
κούς και κοινοτικούς φορείς, και στις οποίες βασίστηκαν το πρό-
σωπο ή η υπηρεσία για τη σύνταξη της δήλωσης.

Άρθρο 15

Εάν η παρουσία σηµαντικών διαχειριστικών ή ελεγκτικών αδυναµιών,
η µεγάλη συχνότητα συναντώµενων παρατυπιών ή αµφιβολιών για
το κατά πόσον το έργο έχει εκτελεστεί επιτυχώς δεν επιτρέπουν την
παροχή συνολικής διαβεβαίωσης για την ακρίβεια της αίτησης
πληρωµής του τελικού υπολοίπου ισοζυγίου και του τελικού πιστο-
ποιητικού δαπανών, η δήλωση πρέπει να αναφέρει αυτές τις περι-
στάσεις και να περιλαµβάνει εκτίµηση της έκτασης του προβλήµα-
τος και των δηµοσιονοµικών του επιπτώσεων.

Στην περίπτωση αυτή, η Επιτροπή µπορεί να ζητήσει τη διενέργεια
περαιτέρω έλεγχου αποσκοπώντας στον εντοπισµό και την επανόρ-
θωση παρατυπιών εντός προσδιορισµένης χρονικής περιόδου.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI

Μορφή και περιεχόµενο της λογιστικής πληροφόρησης που
πρέπει να τηρείται και να διαβιβάζεται στην Επιτροπή ύστερα

από αίτησή της

Άρθρο 16

1. Οι λογιστικές καταχωρίσεις των έργων που αναφέρονται στο
παράρτηµα Ι φυλάσσονται στο µέτρο του δυνατού υπό µορφή
καταχωρίσεων σε ηλεκτρονικό υπολογιστή. Οι εν λόγω καταχωρί-
σεις τίθενται στη διάθεση της Επιτροπής ύστερα από ειδική αίτηση
µε σκοπό τη διενέργεια ελέγχων τεκµηρίωσης και επιτόπιων ελέγχων,
µε την επιφύλαξη της υποχρέωσης για την υποβολή των ετήσιων
εκθέσεων που προβλέπονται από το άρθρο ΣΤ παράγραφος 4 του
παραρτήµατος II του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1164/94.

2. Η Επιτροπή συµφωνεί µε κάθε κράτος µέλος το περιεχόµενο
των ηλεκτρονικών καταχωρίσεων που αναφέρονται στην παράγραφο
1, τον τρόπο µε τον οποίο διαβιβάζονται, καθώς επίσης και τη διάρ-
κεια της απαιτούµενης περιόδου για τη δηµιουργία των αναγκαίων
συστηµάτων πληροφορικής. Το περιεχόµενο των πληροφοριών που
µπορούν να ζητηθούν και οι προτιµώµενες τεχνικές προδιαγραφές
για τη µεταφορά των ηλεκτρονικών αρχείων στην Επιτροπή αναφέ-
ρονται στα παραρτήµατα IV και V.

3. Ύστερα από γραπτή αίτηση, τα κράτη µέλη παραδίδουν στην
Επιτροπή τις καταχωρίσεις που αναφέρονται στην παράγραφο 1

εντός δέκα εργάσιµων ηµερών από την παραλαβή της σχετικής
αίτησης. Η Επιτροπή και το κράτος µέλος δύνανται να συµφωνή-
σουν σε µια διαφορετική χρονική περίοδο παράδοσης, ιδίως όταν οι
καταχωρίσεις δεν διατίθενται σε ηλεκτρονική µορφή.

4. Η Επιτροπή εξασφαλίζει ότι οι πληροφορίες που αποστέλλο-
νται από τα κράτη µέλη ή συλλέγονται από αυτήν κατά τη διάρκεια
επιτόπιων επιθεωρήσεων διατηρούνται υπό καθεστώς απορρήτου και
ασφάλειας σύµφωνα µε το άρθρο 287 της συνθήκης.

5. Με την επιφύλαξη της ισχύουσας σχετικής εθνικής νοµοθε-
σίας, οι υπάλληλοι της Επιτροπής έχουν πρόσβαση σε όλα τα
έγγραφα που έχουν συνταχθεί µε σκοπό τη διενέργεια ελέγχων ή
κατόπιν ελέγχων που διεξάγονται δυνάµει του παρόντος κανονι-
σµού, καθώς επίσης και στα στοιχεία που φυλάσσονται, συµπερι-
λαµβανοµένων αυτών που αποθηκεύονται σε ηλεκτρονικά συστή-
µατα.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VII

∆ηµοσιονοµικές διορθώσεις

Άρθρο 17

1. Το ποσό των δηµοσιονοµικών διορθώσεων που πραγµατο-
ποιούνται από την Επιτροπή δυνάµει του άρθρου H παράγραφος 2
του παραρτήµατος II του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1164/94 σε σχέση
µε τις επιµέρους ή συστηµατικές παρατυπίες, θα αξιολογηθεί, όπου
αυτό είναι δυνατό και εφαρµόσιµο, βάσει µεµονωµένων φακέλων
και θα ισούται µε το ποσό της δαπάνης που χρεώθηκε αδικαιο-
λόγητα στο ταµείο, σύµφωνα µε την αρχή της αναλογικότητας.

2. Όταν δεν είναι δυνατό ή εφικτό να υπολογιστεί επακριβώς το
ποσό της παράτυπης δαπάνης ή όταν η εξ ολοκλήρου ακύρωση της
εν λόγω παράτυπης δαπάνης θα ήταν δυσανάλογη και συνεπώς η
Επιτροπή επιβάλλει δηµοσιονοµικές διορθώσεις κατά παρεκβολή ή
κατ’ αποκοπή, ενεργεί ως εξής:

α) σε περίπτωση παρεκβολής χρησιµοποιεί ένα αντιπροσωπευτικό
δείγµα δοσοληψιών µε παρόµοια χαρακτηριστικά·

β) σε περίπτωση αποκοπής, εκτιµά τη σηµασία παράβασης των
κανονισµών όπως επίσης την έκταση και τις δηµοσιονοµικές
επιπτώσεις κάθε αδυναµίας του συστήµατος διαχείρισης και
ελέγχου που οδήγησε στη διαπιστωθείσα παρατυπία.

3. Όταν η Επιτροπή βασίζει τη θέση της στα γεγονότα που
έχουν διαπιστωθεί από ελεγκτές που δεν είναι µέλη των υπηρεσιών
της, εξάγει τα συµπεράσµατά της σε συνάρτηση µε δηµοσιονοµικές
επιπτώσεις αυτών των γεγονότων, αφού θα έχει εξετάσει τα µέτρα
που έχουν ληφθεί από το οικείο κράτος µέλος δυνάµει του άρθρου
12 παράγραφοι 1 και 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1164/94 και
του άρθρου Ζ παράγραφος 1 του παραρτήµατος II του εν λόγω
κανονισµού, τις εκθέσεις που υποβάλλονται δυνάµει του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1831/94 καθώς και τις τυχόν απαντήσεις που έχει
κοινοποιήσει το κράτος µέλος.

Άρθρο 18

1. Το οικείο κράτος µέλος διαθέτει προθεσµία δύο µηνών για να
απαντήσει σε αίτηση, σύµφωνα µε το άρθρο Η παράγραφος 1
πρώτο εδάφιο του παραρτήµατος II του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1164/94 για να υποβάλει τα σχόλιά του και να προβεί ενδεχοµένως
σε διορθώσεις, εκτός από δεόντως αιτιολογηµένες περιπτώσεις όπου
η Επιτροπή µπορεί να παρατείνει αυτή την προθεσµία.
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2. Σε περίπτωση που η Επιτροπή προτείνει δηµοσιονοµικές
διορθώσεις κατά παρεκβολή ή κατ’ αποκοπή, δίνεται στο κράτος
µέλος η ευκαιρία να αποδείξει, µέσω εξέτασης των σχετικών φακέ-
λων, ότι η πραγµατική σοβαρότητα της παρατυπίας ήταν µικρότερη
από την εκτίµηση της Επιτροπής. Το κράτος µέλος, σε συµφωνία µε
την Επιτροπή, δύναται να περιορίσει το πεδίο της εξέτασης σε ένα
κατάλληλο ποσοστό ή ένα δείγµα των σχετικών φακέλων.

Εκτός από δεόντως αιτιολογηµένες περιπτώσεις, η χρονική παρά-
ταση που χορηγείται για αυτή την εξέταση δεν µπορεί να υπερβεί
περαιτέρω την περίοδο δύο µηνών µετά τη δίµηνη περίοδο που
αναφέρεται στην παράγραφο 1. Τα αποτελέσµατα αυτής της
εξέτασης εξετάζονται µε τον τρόπο που προσδιορίζεται στο άρθρο
H παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο του παραρτήµατος II του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1164/94. Η Επιτροπή λαµβάνει υπόψη κάθε απο-
δεικτικό στοιχείο που παρέχεται από το κράτος µέλος εντός των
προαναφερόµενων προθεσµιών.

3. Όταν το κράτος µέλος έχει αντιρρήσεις σχετικά µε τις
παρατηρήσεις που διατύπωσε η Επιτροπή και λαµβάνει χώρα
ακρόαση δυνάµει του άρθρου H παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο
του παραρτήµατος II του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1164/94, η
τρίµηνη προθεσµία εντός της οποίας µπορεί να λάβει απόφαση η
Επιτροπή δυνάµει του άρθρου H, παράγραφος 2 του παραρτήµατος
II του εν λόγω κανονισµού αρχίζει να υπολογίζεται από την ηµε-
ροµηνία της ακρόασης.

Άρθρο 19

Στις περιπτώσεις που η Επιτροπή έχει διακόψει τις πληρωµές δυνά-
µει του άρθρου Ζ παράγραφος 2 του παραρτήµατος II του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1164/94 η Επιτροπή και το οικείο κράτος µέλος
καταβάλλουν προσπάθειες για την επίτευξη συµφωνίας εντός της
προθεσµίας που προβλέπεται στο άρθρο 18 παράγραφοι 1 και 2
του παρόντος κανονισµού. Εάν δεν επιτευχθεί συµφωνία εφαρµόζε-
ται το άρθρο 18 παράγραφος 3.

Άρθρο 20

1. Κάθε οφειλόµενη επιστροφή στην Επιτροπή δυνάµει του
άρθρου H παράγραφος 3 του παραρτήµατος II του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1164/94 πραγµατοποιείται πριν από την ηµεροµηνία
λήξης που ορίζεται στην εντολή είσπραξης που εκδίδεται σύµφωνα
µε δηµοσιονοµικό κανονισµό που εφαρµόζεται στο γενικό προϋπο-
λογισµό των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. Η ηµεροµηνία οφειλής,
καθορίζεται έως το τέλος του δεύτερου µήνα που ακολουθεί την
έκδοση της εντολής.

2. Για οποιαδήποτε καθυστέρηση ως προς την επιστροφή,
επιβάλλεται πληρωµή τόκων υπερηµερίας από την ηµεροµηνία
λήξης που αναφέρεται στην παράγραφο 1 έως την ηµεροµηνία
πληρωµής. Το σχετικό επιτόκιο είναι υψηλότερο κατά µιάµιση
µονάδα από το επιτόκιο που εφαρµόζει η Ευρωπαϊκή Κεντρική
Τράπεζα στις κύριες συναλλαγές της αναχρηµατοδότησης την
πρώτη εργάσιµη ηµέρα του µήνα στον οποίο εµπίπτει η ηµεροµηνία
λήξης.

3. Η δηµοσιονοµική διόρθωση δυνάµει του άρθρου H παράγρα-
φος 2 του παραρτήµατος II του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1164/94
δεν απαλλάσσει το κράτος µέλος από την υποχρέωσή του να επιδιώ-
ξει ανακτήσεις δυνάµει του άρθρου 12 παράγραφος 1 στοιχείο η)
του εν λόγω κανονισµού.

4. Για ποσά που πρόκειται να ανακτηθούν ύστερα από παρα-
τυπία, η αρµόδια υπηρεσία ή φορέας θα ενεργοποιούν τις διαδικα-
σίες ανάκτησής τους και θα τις κοινοποιούν στον φορέα υλο-
ποίησης και τις διαχειριστικές αρχές και αρχές πληρωµής.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VIII

Γενικές και τελικές διατάξεις

Άρθρο 21

Οι διατάξεις του παρόντος κανονισµού δεν εµποδίζουν τα κράτη
µέλη να εφαρµόζουν αυστηρότερους εθνικούς κανόνες από εκείνους
που προβλέπει ο παρών κανονισµός.

Άρθρο 22

Ο παρών κανονισµός δεν θίγει τις υποχρεώσεις των κρατών µελών
να εξασφαλίζουν ότι τα έργα που εγκρίθηκαν για πρώτη φορά πριν
από την 1η Ιανουαρίου 2000 έχουν ορθώς ολοκληρωθεί, να λαµβά-
νουν τα αναγκαία µέτρα για την πρόληψη και τη δίωξη των παρατυ-
πιών και να ανακτούν τα ποσά που απωλέσθησαν λόγω παρατυπίας
ή αµέλειας.

Άρθρο 23

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 29 Ιουλίου 2002.

Για την Επιτροπή

Michel BARNIER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

ΕΝ∆ΕΙΚΤΙΚΟΣ ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΤΩΝ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ ΠΟΥ ΑΠΑΙΤΟΥΝΤΑΙ ΓΙΑ ΜΙΑ ΙΚΑΝΟΠΟΙΗΤΙΚΗ ∆ΙΑ∆ΡΟΜΗ
ΕΛΕΓΧΟΥ

(Άρθρο 6)

Υπάρχει επαρκής διαδροµή ελέγχου κατά την έννοια του άρθρου 6 παράγραφος 2 όταν για ένα δεδοµένο έργο, περιλαµβάνοντας
µεµονωµένο έργο ή οµάδα έργων:

1. Οι λογιστικές καταχωρίσεις που τηρούνται στο κατάλληλο επίπεδο διαχείρισης παρέχουν αναλυτικές πληροφορίες για τις
δαπάνες που πραγµατοποίησε για το συγχρηµατοδοτούµενο έργο από το φορέα υλοποίησης, συµπεριλαµβανοµένων, στην
περίπτωση που ο οργανισµός αυτός δεν είναι ο τελικός δικαιούχος της ενίσχυσης, και των άλλων φορέων ή επιχειρήσεων που
συµµετέχουν υπό την ιδιότητα των αναδόχων, αντιπροσώπων ή υπό οποιαδήποτε άλλη ιδιότητα στην εκτέλεση του έργου. Οι
λογιστικές καταχωρίσεις αναφέρουν την ηµεροµηνία χορήγησης των δικαιολογητικών, το ποσό κάθε δαπάνης, τη φύση των
συνοδευτικών εγγράφων καθώς και την ηµεροµηνία και τον τρόπο πληρωµής. Επισυνάπτονται τα απαραίτητα δικαιολογητικά
έγγραφα (τιµολόγια κ.λπ.).

2. Σε περιπτώσεις δαπανών που αφορούν εν µέρει µόνο το συγχρηµατοδοτούµενο έργο καταδεικνύεται η ακρίβεια κατανοµής
του ποσού µεταξύ της συγχρηµατοδοτούµενης και των άλλων πράξεων. Παρόµοια αιτιολόγηση πρέπει να υπάρχει και για τα
είδη δαπανών τα οποία θεωρούνται ως επιλέξιµα εντός ορίων ή αναλογικώς προς άλλες δαπάνες.

3. Οι τεχνικές προδιαγραφές και το χρηµατοδοτικό σχέδιο του έργου, οι εκθέσεις προόδου, τα έγγραφα σχετικά µε τις διαδικα-
σίες δηµοπράτησης και σύναψης των συµβάσεων καθώς και οι εκθέσεις σχετικά µε τους ελέγχους όσον αφορά την εκτέλεση
του έργου σύµφωνα µε το άρθρο 4 του παρόντος κανονισµού τηρούνται επίσης στο κατάλληλο επίπεδο διαχείρισης.

4. Προκειµένου να κοινοποιηθούν οι δαπάνες που όντως πραγµατοποιήθηκαν για κάθε συγχρηµατοδοτούµενο έργο στην αρχή
πληρωµής, οι πληροφορίες που προβλέπονται στην παράγραφο 1 συγκεντρώνονται σε µία λεπτοµερή κατάσταση δαπανών
κατανεµηµένες ανά κατηγορία εργασιών. Αυτές οι λεπτοµερείς καταστάσεις δαπανών αποτελούν τα συνοδευτικά έγγραφα των
λογιστικών καταστάσεων της αρχής πληρωµής και αποτελούν τη βάση για την προετοιµασία των δηλώσεων δαπανών στην
Επιτροπή.

5. Στην περίπτωση που υπάρχουν ένας ή περισσότεροι ενδιάµεσοι φορείς µεταξύ του φορέα υλοποίησης ή φορέων ή επιχειρή-
σεων που εµπλέκονται στην υλοποίηση του έργου και της αρχής πληρωµής, κάθε ενδιάµεσος φορέας απαιτεί, για το δικό του
τοµέα ευθύνης, λεπτοµερείς καταστάσεις δαπανών από τον υφιστάµενο φορέα προκειµένου να χρησιµοποιηθούν ως συνοδευ-
τικά έγγραφα των δικών του λογιστικών καταχωρίσεων, για τις οποίες θα δώσει τουλάχιστον συνοπτική αναφορά στον προϊσ-
τάµενο φορέα για τις δαπάνες που πραγµατοποιήθηκαν για το έργο.

6. Σε περίπτωση ηλεκτρονικής διαβίβασης των λογιστικών στοιχείων όλες οι οικείες αρχές και όλοι οι οικείοι φορείς θα πρέπει
να λάβουν από τις υφιστάµενες αρχές ή οργανισµούς πληροφορίες που θα δώσουν τη δυνατότητα να δικαιολογήσουν τους
λογαριασµούς τους καθώς και τα ποσά που θα κοινοποιήσουν σε ανώτερο επίπεδο, ούτως ώστε να διασφαλισθεί µια ικανο-
ποιητική διαδροµή ελέγχου από τα συνολικά ποσά που πιστοποιούνται στην Επιτροπή έως τις διάφορες µεµονωµένες δαπάνες
και τα συνοδευτικά έγγραφα στο επίπεδο του φορέα υλοποίησης και των άλλων φορέων ή επιχειρήσεων που συµµετέχουν
στην εκτέλεση του έργου.
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Προσάρτηµα στη δήλωση δαπανών: ανακτήσεις που πραγµατοποιήθηκαν από την τελευταία πιστοποιηθείσα δήλωση
δαπανών και που περιλαµβάνονται στην παρούσα δήλωση δαπανών
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV
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EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 31.7.2002L 201/22

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V

ΠΡΟΤΙΜΩΜΕΝΕΣ ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΡΟ∆ΙΑΓΡΑΦΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ∆ΙΑΒΙΒΑΣΗ ΤΩΝ ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΩΝ ΑΡΧΕΙΩΝ ΣΤΗΝ
ΕΠΙΤΡΟΠΗ

1. ΜΕΣΑ ∆ΙΑΒΙΒΑΣΗΣ

Τα περισσότερα µέσα διαβίβασης που χρησιµοποιούνται προς το παρόν µπορούν να χρησιµοποιηθούν υπό τον όρο της
προγενέστερης συµφωνίας µε την Επιτροπή. Ο ακόλουθος µη λεπτοµερής κατάλογος περιλαµβάνει τα προτιµώµενα µέσα
διαβίβασης:

1.1. Μαγνητικά µέσα αποθήκευσης

— ∆ισκέτα 3,5 ιντσών 1,4 MB (Dos/Windows)

προαιρετική συµπίεση σε µορφότυπο ZIP

— Κασέτα DAT

4 mm DDS-1 (90 m)

— CD-ROM (WORM)

1.2. ∆ιαβίβαση ηλεκτρονικών αρχείων

— Ηλεκτρονικό ταχυδροµείο (e-mail)

για την αποστολή αρχείων έως 5 MB

προαιρετική συµπίεση σε µορφότυπο ZIP

— ∆ιαβίβαση µε πρωτόκολλο µεταβίβασης αρχείου (FTP)

προαιρετική συµπίεση σε µορφότυπο ZIP

2. ΠΡΟΤΙΜΩΜΕΝΟ ΤΥΠΟΠΟΙΗΜΕΝΟ ΠΡΟΤΥΠΟ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ ΤΩΝ ΑΠΟΣΠΑΣΜΑΤΩΝ ΤΩΝ ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΩΝ
ΑΡΧΕΙΩΝ ΠΟΥ ΤΗΡΟΥΝ ΤΑ ΚΡΑΤΗ ΜΕΛΗ

Τα αρχεία ανάλογα µε το προτιµώµενο πρότυπο έχουν τα ακόλουθα χαρακτηριστικά:

1. Κάθε εγγραφή στο αρχείο αρχίζει µε έναν κωδικό τριών χαρακτήρων µε τον οποίο αναγνωρίζονται οι πληροφορίες που
περιλαµβάνει. Υπάρχουν δύο είδη εγγραφών:

1 α) Εγγραφές σχετικά µε το έργο µε αναγνωστικό σηµείο τον κωδικό «PRJ», που περιέχουν γενικές πληροφορίες για το
έργο. Τα χαρακτηριστικά της εγγραφής (πεδία 1 έως 30) είναι αυτά που περιγράφονται στο παράρτηµα IV
παράγραφος 1.A.

1 β) Οι εγγραφές σχετικά µε τις δαπάνες µε αναγνωριστικό σηµείο τον κωδικό «PAY» που περιέχουν αναλυτικές
πληροφορίες σχετικά µε τις δηλωµένες δαπάνες που αφορούν το έργο. Τα χαρακτηριστικά της εγγραφής (πεδία 31
έως 64) είναι αυτά που περιγράφονται στο παράρτηµα IV παράγραφος 1.B.

2. Οι εγγραφές του τύπου «PRJ», που περιέχουν πληροφορίες για το έργο, συνοδεύονται από πολλές εγγραφές του τύπου
«PAY», οι οποίες περιέχουν πληροφορίες σχετικά µε τις δηλωµένες δαπάνες όσον αφορά το έργο. Οι εγγραφές PRJ και
PAY µπορούν επίσης να κοινοποιηθούν µέσω ξεχωριστών αρχείων.

3. Τα πεδία διαχωρίζονται µε ερωτηµατικό («;»). ∆ύο διαδοχικά ερωτηµατικά δηλώνουν ότι δεν δίνεται καµιά πληροφορία για
το συγκεκριµένο πεδίο («κενό πεδίο»).

4. Το µήκος των εγγραφών είναι µεταβλητό. Κάθε εγγραφή καταλήγει σε έναν κωδικό «CR LF» ή «Retour chariot —
Nouvelle ligne» (σε δεκαεξαδικό σύστηµα: «0D 0A»).

5. Το αρχείο κωδικοποιείται σε κώδικα ASCII.

6. Αριθµητικά πεδία:

α) σηµείο υποδιαστολής: «.»·

β) το πρόσηµο ( «+» ή «−» ) τίθεται στο άκρο αριστερά και ακολουθούν αµέσως οι αριθµοί·

γ) σταθερός αριθµός δεκαδικών ψηφίων·

δ) δεν υπάρχει κενό διάστηµα µεταξύ των ψηφίων ούτε µεταξύ των χιλιάδων.

7. Πεδίο για την ηµεροµηνία: «DDMMYYYY» (ηµέρα µε δύο ψηφία, µήνας µε δύο ψηφία, έτος µε τέσσερα ψηφία).

8. Τα δεδοµένα υπό µορφή κειµένου δεν πρέπει να τίθενται ανάµεσα σε εισαγωγικά (« »). Εξυπακούεται ότι το σηµείο
διαχωρισµού «;» δεν πρέπει να χρησιµοποιείται σε δεδοµένα υπό µορφή κειµένου.

9. Για όλα τα πεδία: δεν υπάρχει κενό διάστηµα ούτε στην αρχή ούτε στο τέλος του πεδίου.
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10. Τα αρχεία που θα συµµορφούνται προς αυτούς τους κανόνες έχουν την ακόλουθη µορφή (παράδειγµα):
PRJ;2001 E16COE001;Περιοχή ∆ουβλίνου Σχήµα Επεξεργασίας Αστικών Λυµάτων — Στάδιο V;29122000;Τµήµα
Οικονοµικών; Οργανισµός ∆ουβλίνου;…
PAY; 2001E16COE001;Περιοχή ∆ουβλίνου Σχήµα Επεξεργασίας Αστικών Λυµάτων — Στάδιο
V;1234;10000000;8000000;80 %;…

11. Για τα αρχεία που προέρχονται από την Ελλάδα θα πρέπει να χρησιµοποιείται η κωδικοποίηση ELOT-928 ή ISO 8859-7.

3. ΤΕΚΜΗΡΙΩΣΗ

Κάθε αρχείο θα πρέπει να συνοδεύεται από τα σύνολα ελέγχου:

1. αριθµός εγγραφών·

2. συλλογικό ποσό·

3. άθροισµα των µερικών συνόλων για κάθε έργο.

Για κάθε κωδικοποιηµένο πεδίο, του οποίου η περιγραφή δεν περιλαµβάνεται στις προδιαγραφές, η σηµασία των χρησιµοποι-
ηθέντων κωδικών θα επισυνάπτεται στο φάκελο.

Το συνολικό ποσό των εγγραφών στο ηλεκτρονικό αρχείο ανά έργο θα πρέπει να αντιστοιχεί στις αιτήσεις πληρωµής που
υποβάλλει η Επιτροπή για την περίοδο η οποία προσδιορίζεται στην αίτηση πληροφοριών. Όλες οι διαφορές θα αιτιολογού-
νται µε ένα σηµείωµα που θα είναι συνηµµένο στο φάκελο.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1387/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 30ής Ιουλίου 2002
για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών

προϊόντων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999 περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 509/2002 της
Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 17 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του άρθρου 31 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/
1999, η διαφορά µεταξύ των τιµών στο διεθνές εµπόριο των
προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 του εν λόγω κανο-
νισµού και των τιµών των προϊόντων αυτών εντός της Κοι-
νότητας δύναται να καλυφθεί µε µια επιστροφή κατά την
εξαγωγή εντός των ορίων που προκύπτουν από τις συµφω-
νίες που έχουν συναφθεί σύµφωνα µε το άρθρο 300 της
συνθήκης.

(2) Κατά τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999, οι επιστροφές
για τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 του εν λόγω
κανονισµού τα οποία εξάγονται ως έχουν καθορίζονται αφού
ληφθούν υπόψη:

— η κατάσταση και οι προοπτικές εξελίξεως στην αγορά
της Κοινότητας όσον αφορά την τιµή του γάλακτος, των
γαλακτοκοµικών προϊόντων και των διαθεσίµων ποσοτή-
των, καθώς και στο διεθνές εµπόριο, όσον αφορά τις
τιµές του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων,

— τα έξοδα εµπορίας και τα πλέον συµφέροντα έξοδα µετα-
φοράς από την αγορά της Κοινότητας µέχρι τους λιµένες
ή άλλους τόπους εξαγωγής της Κοινότητας καθώς και
τις δαπάνες διοχετεύσεως µέχρι τις χώρες προορισµού,

— οι στόχοι της κοινής οργανώσεως αγοράς, στον τοµέα
του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων, οι
οποίοι αποβλέπουν στην εξασφάλιση ισορροπίας και
κανονικών εξελίξεων των τιµών και των συναλλαγών στις
αγορές αυτές,

— τα όρια που προκύπτουν από τις συµφωνίες που έχουν
συναφθεί σύµφωνα µε το άρθρο 300 της συνθήκης,

— η ανάγκη αποφυγής διαταραχών στην αγορά της Κοι-
νότητας,

— η οικονοµική πλευρά των σχεδιαζοµένων εξαγωγών.

(3) Κατά το άρθρο 31 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1255/1999, οι τιµές εντός της Κοινότητας καθορίζονται
αφού ληφθούν υπόψη οι εφαρµοζόµενες τιµές που

αποδεικνύονται οι πλέον ευνοϊκές για την εξαγωγή, οι δε
τιµές στο διεθνές εµπόριο καθορίζονται αφού ληφθούν
υπόψη ιδίως:

α) οι τιµές που εφαρµόζονται στις αγορές τρίτων χωρών·

β) οι τιµές οι πλέον ευνοϊκές κατά την εισαγωγή, προελεύ-
σεως από τρίτες χώρες, στις τρίτες χώρες προορισµού·

γ) οι τιµές στην παραγωγή που διαπιστώνονται στις τρίτες
χώρες εξαγωγείς, λαµβάνοντας υπόψη, κατά περίπτωση,
τις επιδοτήσεις που χορηγούνται από τις χώρες αυτές·

δ) οι τιµές προσφοράς «ελεύθερο στα σύνορα» της Κοινότη-
τας.

(4) Κατά το άρθρο 31 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1255/1999, η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές
απαιτήσεις ορισµένων αγορών δύνανται να καταστήσουν
αναγκαία τη διαφοροποίηση της επιστροφής για τα προϊόντα
που αναφέρονται στο άρθρο 1 του εν λόγω κανονισµού
ανάλογα µε τον προορισµό τους.

(5) Το άρθρο 31 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1255/1999 προβλέπει ότι ο κατάλογος των προϊόντων για
τα οποία χορηγείται µια επιστροφή κατά την εξαγωγή και το
ποσό της επιστροφής αυτής καθορίζονται τουλάχιστον µία
φορά κάθε τέσσερις εβδοµάδες. Το ποσό της επιστροφής
δύναται να διατηρηθεί στο αυτό επίπεδο περισσότερο από
τέσσερις εβδοµάδες.

(6) Βάσει του άρθρου 16 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 174/1999
της Επιτροπής, της 26ης Ιανουαρίου 1999, περί ειδικών
λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 804/68
του Συµβουλίου όσον αφορά τα πιστοποιητικά εξαγωγής και
των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα του γάλακτος
και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1166/2002 (4). Η
επιστροφή που χορηγείται στα ζαχαρούχα γαλακτοκοµικά
προϊόντα ισούται µε το άθροισµα δύο στοιχείων. Το ένα
στοιχείο έχει σκοπό να λάβει υπόψη την ποσότητα των
γαλακτοκοµικών προϊόντων και υπολογίζεται πολλαπλασιά-
ζοντας το βασικό ποσό επί την περιεκτικότητα σε γαλακτο-
κοµικά προϊόντα του εν λόγω προϊόντος. Το άλλο στοιχείο
έχει σκοπό να λάβει υπόψη την ποσότητα της ζαχαρόζης
που έχει προστεθεί και υπολογίζεται πολλαπλασιάζοντας την
περιεκτικότητα σε ζαχαρόζη ολοκλήρου του προϊόντος επί
το βασικό ποσό της επιστροφής που ισχύει την ηµέρα της
εξαγωγής για τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1
παράγραφος 1 στοιχείο δ) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/
2001 του Συµβουλίου, της 19ης Ιουνίου 2001, περί κοινής
οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα της ζάχαρης (5), όπως
τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 680/2002της
Επιτροπής (6). Ωστόσο, το τελευταίο αυτό στοιχείο λαµβάνε-
ται υπόψη µόνον εάν η ζαχαρόζη που έχει προστεθεί στο
προϊόν έχει παραχθεί από ζαχαρότευτλα ή ζαχαροκάλαµα
που έχουν συγκοµισθεί στην Κοινότητα.
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(7) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 896/84 της Επιτροπής (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
222/88 (2) προέβλεψε συµπληρωµατικά µέτρα όσον αφορά
τη χορήγηση επιστροφών κατά τις αλλαγές περιόδου. Οι
διατάξεις αυτές προβλέπουν τη δυνατότητα διαφοροποιή-
σεως των επιστροφών των αποδόσεων συναρτήσει της ηµε-
ροµηνίας παρασκευής των προϊόντων.

(8) Για τον υπολογισµό του ποσού της επιστροφής για τα
λιωµένα τυριά, είναι αναγκαίο να προβλεφθεί ότι, στην περί-
πτωση που έχουν προστεθεί καζεΐνη ή/και καζεϊνικά άλατα, η
ποσότητα αυτή δεν πρέπει να λαµβάνεται υπόψη.

(9) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς στον τοµέα του γάλακτος και των γαλακ-
τοκοµικών προϊόντων, και ιδίως στις τιµές των προϊόντων
αυτών στην Κοινότητα και στη διεθνή αγορά, οδηγεί στον
καθορισµό της επιστροφής για τα προϊόντα και τα ποσά που
ορίζονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(10) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή σε φυσική κατάσταση των προϊόν-
των που αναφέρονται στο άρθρο 31 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1255/1999 καθορίζονται στα ποσά που ορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Αυγούστου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 30 Ιουλίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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Κωδικός
του προϊόντος

Προορισµός Μονάδα µέτρησης
Ποσό των

επιστροφών
Κωδικός

του προϊόντος
Προορισµός Μονάδα µέτρησης

Ποσό των
επιστροφών

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 30ής Ιουλίου 2002, για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα
του γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων

0401 10 10 9000 970 EUR/100 kg 2,458
0401 10 90 9000 970 EUR/100 kg 2,458
0401 20 11 9100 970 EUR/100 kg 2,458
0401 20 11 9500 970 EUR/100 kg 3,798
0401 20 19 9100 970 EUR/100 kg 2,458
0401 20 19 9500 970 EUR/100 kg 3,798
0401 20 91 9000 970 EUR/100 kg 4,806
0401 20 99 9000 970 EUR/100 kg 4,806
0401 30 11 9400 970 EUR/100 kg 11,09
0401 30 11 9700 970 EUR/100 kg 16,66
0401 30 19 9700 970 EUR/100 kg 16,66
0401 30 31 9100 L06 EUR/100 kg 40,46
0401 30 31 9400 L06 EUR/100 kg 63,20
0401 30 31 9700 L06 EUR/100 kg 69,70
0401 30 39 9100 L06 EUR/100 kg 40,46
0401 30 39 9400 L06 EUR/100 kg 63,20
0401 30 39 9700 L06 EUR/100 kg 69,70
0401 30 91 9100 L06 EUR/100 kg 79,43
0401 30 91 9500 L06 EUR/100 kg 116,74
0401 30 99 9100 L06 EUR/100 kg 79,43
0401 30 99 9500 L06 EUR/100 kg 116,74
0402 10 11 9000 L06 EUR/100 kg 85,00
0402 10 19 9000 L06 EUR/100 kg 85,00
0402 10 91 9000 L06 EUR/kg 0,8500
0402 10 99 9000 L06 EUR/kg 0,8500
0402 21 11 9200 L06 EUR/100 kg 85,00
0402 21 11 9300 L06 EUR/100 kg 106,39
0402 21 11 9500 L06 EUR/100 kg 112,31
0402 21 11 9900 L06 EUR/100 kg 120,90
0402 21 17 9000 L06 EUR/100 kg 85,00
0402 21 19 9300 L06 EUR/100 kg 106,39
0402 21 19 9500 L06 EUR/100 kg 112,31
0402 21 19 9900 L06 EUR/100 kg 120,90
0402 21 91 9100 L06 EUR/100 kg 121,71
0402 21 91 9200 L06 EUR/100 kg 122,69
0402 21 91 9350 L06 EUR/100 kg 123,88
0402 21 91 9500 L06 EUR/100 kg 135,55
0402 21 99 9100 L06 EUR/100 kg 121,71
0402 21 99 9200 L06 EUR/100 kg 122,69
0402 21 99 9300 L06 EUR/100 kg 123,88
0402 21 99 9400 L06 EUR/100 kg 132,38
0402 21 99 9500 L06 EUR/100 kg 135,55
0402 21 99 9600 L06 EUR/100 kg 147,05
0402 21 99 9700 L06 EUR/100 kg 153,41
0402 21 99 9900 L06 EUR/100 kg 160,93
0402 29 15 9200 L06 EUR/kg 0,8500
0402 29 15 9300 L06 EUR/kg 1,0641
0402 29 15 9500 L06 EUR/kg 1,1234
0402 29 15 9900 L06 EUR/kg 1,2090
0402 29 19 9300 L06 EUR/kg 1,0641
0402 29 19 9500 L06 EUR/kg 1,1234
0402 29 19 9900 L06 EUR/kg 1,2090
0402 29 91 9000 L06 EUR/kg 1,2171
0402 29 99 9100 L06 EUR/kg 1,2171
0402 29 99 9500 L06 EUR/kg 1,3238
0402 91 11 9370 L06 EUR/100 kg 6,804
0402 91 19 9370 L06 EUR/100 kg 6,804
0402 91 31 9300 L06 EUR/100 kg 8,058

0402 91 39 9300 L06 EUR/100 kg 8,058
0402 91 99 9000 L06 EUR/100 kg 43,93
0402 99 11 9350 L06 EUR/kg 0,1734
0402 99 19 9350 L06 EUR/kg 0,1734
0402 99 31 9150 L06 EUR/kg 0,1816
0402 99 31 9300 L06 EUR/kg 0,2629
0402 99 31 9500 L06 EUR/kg 0,4530
0402 99 39 9150 L06 EUR/kg 0,1816
0403 90 11 9000 L06 EUR/100 kg 83,81
0403 90 13 9200 L06 EUR/100 kg 83,81
0403 90 13 9300 L06 EUR/100 kg 105,76
0403 90 13 9500 L06 EUR/100 kg 111,23
0403 90 13 9900 L06 EUR/100 kg 119,82
0403 90 19 9000 L06 EUR/100 kg 120,45
0403 90 33 9400 L06 EUR/kg 1,0576
0403 90 33 9900 L06 EUR/kg 1,1982
0403 90 51 9100 970 EUR/100 kg 2,458
0403 90 59 9170 970 EUR/100 kg 16,66
0403 90 59 9310 L06 EUR/100 kg 40,46
0403 90 59 9340 L06 EUR/100 kg 59,20
0403 90 59 9370 L06 EUR/100 kg 59,20
0403 90 59 9510 L06 EUR/100 kg 59,20
0404 90 21 9120 L06 EUR/100 kg 72,52
0404 90 21 9160 L06 EUR/100 kg 85,00
0404 90 23 9120 L06 EUR/100 kg 85,00
0404 90 23 9130 L06 EUR/100 kg 106,39
0404 90 23 9140 L06 EUR/100 kg 112,31
0404 90 23 9150 L06 EUR/100 kg 120,90
0404 90 29 9110 L06 EUR/100 kg 121,76
0404 90 29 9115 L06 EUR/100 kg 122,68
0404 90 29 9125 L06 EUR/100 kg 123,95
0404 90 29 9140 L06 EUR/100 kg 135,61
0404 90 81 9100 L06 EUR/kg 0,8500
0404 90 83 9110 L06 EUR/kg 0,8500
0404 90 83 9130 L06 EUR/kg 1,0639
0404 90 83 9150 L06 EUR/kg 1,1231
0404 90 83 9170 L06 EUR/kg 1,2090
0404 90 83 9936 L06 EUR/kg 0,1734
0405 10 11 9500 L05 EUR/100 kg 180,49
0405 10 11 9700 L05 EUR/100 kg 185,00
0405 10 19 9500 L05 EUR/100 kg 180,49
0405 10 19 9700 L05 EUR/100 kg 185,00
0405 10 30 9100 L05 EUR/100 kg 180,49
0405 10 30 9300 L05 EUR/100 kg 185,00
0405 10 30 9700 L05 EUR/100 kg 185,00
0405 10 50 9300 L05 EUR/100 kg 185,00
0405 10 50 9500 L05 EUR/100 kg 180,49
0405 10 50 9700 L05 EUR/100 kg 185,00
0405 10 90 9000 L05 EUR/100 kg 191,78
0405 20 90 9500 L05 EUR/100 kg 169,22
0405 20 90 9700 L05 EUR/100 kg 175,98
0405 90 10 9000 L05 EUR/100 kg 235,07
0405 90 90 9000 L05 EUR/100 kg 185,00
0406 10 20 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 10 20 9230 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 39,41
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 39,41
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Κωδικός
του προϊόντος

Προορισµός Μονάδα µέτρησης
Ποσό των

επιστροφών
Κωδικός

του προϊόντος
Προορισµός Μονάδα µέτρησης

Ποσό των
επιστροφών

0406 10 20 9290 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 36,66
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 36,66

0406 10 20 9300 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 16,09
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 16,09

0406 10 20 9610 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 53,46
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 53,46

0406 10 20 9620 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 54,22
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 54,22

0406 10 20 9630 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 60,52
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 60,52

0406 10 20 9640 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 88,94
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 88,94

0406 10 20 9650 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 74,11
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 74,11

0406 10 20 9660 A00 EUR/100 kg —
0406 10 20 9830 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 27,49
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 27,49

0406 10 20 9850 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 33,33
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 33,33

0406 10 20 9870 A00 EUR/100 kg —
0406 10 20 9900 A00 EUR/100 kg —
0406 20 90 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 20 90 9913 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 61,46
400 EUR/100 kg 17,96
A01 EUR/100 kg 61,46

0406 20 90 9915 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 81,13
400 EUR/100 kg 23,93
A01 EUR/100 kg 81,13

0406 20 90 9917 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 86,20
400 EUR/100 kg 25,44
A01 EUR/100 kg 86,20

0406 20 90 9919 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 96,33
400 EUR/100 kg 28,38
A01 EUR/100 kg 96,33

0406 20 90 9990 A00 EUR/100 kg —
0406 30 31 9710 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 8,10
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 15,17

0406 30 31 9730 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 11,87
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 22,26

0406 30 31 9910 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 8,10
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 15,17

0406 30 31 9930 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 11,87
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 22,26

0406 30 31 9950 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 17,26
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 32,38

0406 30 39 9500 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 11,87
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 22,26

0406 30 39 9700 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 17,26
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 32,38

0406 30 39 9930 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 17,26
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 32,38

0406 30 39 9950 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 19,53
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 36,60

0406 30 90 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 20,48
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 38,40

0406 40 50 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 94,14
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 94,14

0406 40 90 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 96,66
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 96,66

0406 90 13 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 106,29
400 EUR/100 kg 34,20
A01 EUR/100 kg 121,71

0406 90 15 9100 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 109,84
400 EUR/100 kg 35,25
A01 EUR/100 kg 125,77

0406 90 17 9100 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 109,84
400 EUR/100 kg 35,25
A01 EUR/100 kg 125,77

0406 90 21 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 107,63
400 EUR/100 kg 25,29
A01 EUR/100 kg 122,94

0406 90 23 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 94,51
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 108,69

0406 90 25 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 93,89
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 107,52
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Κωδικός
του προϊόντος

Προορισµός Μονάδα µέτρησης
Ποσό των

επιστροφών
Κωδικός

του προϊόντος
Προορισµός Μονάδα µέτρησης

Ποσό των
επιστροφών

0406 90 27 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 85,04
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 97,38

0406 90 31 9119 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 78,15
400 EUR/100 kg 14,50
A01 EUR/100 kg 89,64

0406 90 33 9119 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 78,15
400 EUR/100 kg 14,50
A01 EUR/100 kg 89,64

0406 90 33 9919 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 71,43
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 82,21

0406 90 33 9951 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 72,14
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 82,27

0406 90 35 9190 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 110,56
400 EUR/100 kg 34,88
A01 EUR/100 kg 127,15

0406 90 35 9990 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 110,56
400 EUR/100 kg 22,80
A01 EUR/100 kg 127,15

0406 90 37 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 106,29
400 EUR/100 kg 34,20
A01 EUR/100 kg 121,71

0406 90 61 9000 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 117,14
400 EUR/100 kg 32,46
A01 EUR/100 kg 135,59

0406 90 63 9100 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 116,53
400 EUR/100 kg 36,31
A01 EUR/100 kg 134,46

0406 90 63 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 112,03
400 EUR/100 kg 27,77
A01 EUR/100 kg 129,88

0406 90 69 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 90 69 9910 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 112,03
400 EUR/100 kg 27,77
A01 EUR/100 kg 129,88

0406 90 73 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 97,56
400 EUR/100 kg 29,89
A01 EUR/100 kg 111,82

0406 90 75 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 98,22
400 EUR/100 kg 12,61
A01 EUR/100 kg 113,03

0406 90 76 9300 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 88,57
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 101,43

0406 90 76 9400 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 99,20
400 EUR/100 kg 13,13
A01 EUR/100 kg 113,61

0406 90 76 9500 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 94,38
400 EUR/100 kg 13,13
A01 EUR/100 kg 107,15

0406 90 78 9100 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 91,53
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 106,96

0406 90 78 9300 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 97,04
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 110,84

0406 90 78 9500 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 96,13
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 109,15

0406 90 79 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 78,47
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 90,23

0406 90 81 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 99,20
400 EUR/100 kg 27,02
A01 EUR/100 kg 113,61

0406 90 85 9930 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 107,14
400 EUR/100 kg 33,67
A01 EUR/100 kg 123,32

0406 90 85 9970 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 98,22
400 EUR/100 kg 29,46
A01 EUR/100 kg 113,03

0406 90 85 9999 A00 EUR/100 kg —
0406 90 86 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 90 86 9200 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 90,13
400 EUR/100 kg 17,68
A01 EUR/100 kg 106,94

0406 90 86 9300 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 91,43
400 EUR/100 kg 19,38
A01 EUR/100 kg 108,06

0406 90 86 9400 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 97,13
400 EUR/100 kg 21,93
A01 EUR/100 kg 113,61

0406 90 86 9900 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 107,14
400 EUR/100 kg 25,67
A01 EUR/100 kg 123,32

0406 90 87 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 90 87 9200 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 75,11
400 EUR/100 kg 15,81
A01 EUR/100 kg 89,10

0406 90 87 9300 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 83,95
400 EUR/100 kg 17,85
A01 EUR/100 kg 99,25

0406 90 87 9400 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 86,15
400 EUR/100 kg 19,55
A01 EUR/100 kg 100,75

0406 90 87 9951 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 97,43
400 EUR/100 kg 27,03
A01 EUR/100 kg 111,58
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Κωδικός
του προϊόντος

Προορισµός Μονάδα µέτρησης
Ποσό των

επιστροφών
Κωδικός

του προϊόντος
Προορισµός Μονάδα µέτρησης

Ποσό των
επιστροφών

0406 90 87 9971 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 97,43
400 EUR/100 kg 21,93
A01 EUR/100 kg 111,58

0406 90 87 9972 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 41,51
400 EUR/100 kg —
A01 EUR/100 kg 47,73

0406 90 87 9973 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 95,66
400 EUR/100 kg 15,39
A01 EUR/100 kg 109,55

0406 90 87 9974 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 103,82

400 EUR/100 kg 15,39
A01 EUR/100 kg 118,38

0406 90 87 9975 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 105,90
400 EUR/100 kg 20,40
A01 EUR/100 kg 119,70

0406 90 87 9979 L03 EUR/100 kg —
L04 EUR/100 kg 94,51
400 EUR/100 kg 15,39
A01 EUR/100 kg 108,69

0406 90 88 9100 A00 EUR/100 kg —
0406 90 88 9300 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 74,16
400 EUR/100 kg 19,38
A01 EUR/100 kg 87,34

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L
366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.
Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6).

Οι άλλοι προορισµοί καθορίζονται ως εξής:
L03 Θέουτα, Μελίλια, Ισλανδία, Νορβηγία, Ελβετία, Λιχτενστάιν, Ανδόρα, Γιβραλτάρ, Βατικανό, Μάλτα, Τουρκία, Εσθονία, Λετονία, Λιθουανία, Πολωνία,

Τσεχική ∆ηµοκρατία, Σλοβακία, Ουγγαρία, Ρουµανία, Βουλγαρία, Καναδάς, Κύπρος, Αυστραλία και Νέα Ζηλανδία.
L04 Αλβανία, Σλοβενία, Κροατία, Βοσνία και Ερζεγοβίνη, Γιουγκοσλαβία και Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας.
L05 συµπεριλαµβάνει όλους τους προορισµούς εκτός Πολωνίας, Εσθονίας, Λετονίας, Λιθουανίας, Ουγγαρίας και ΗΠΑ.
L06 συµπεριλαµβάνει όλους τους προορισµούς εκτός Εσθονίας, Λετονίας, Λιθουανίας, Ουγγαρίας και Ηνωµένων Πολιτειών Αµερικής.
Ο κωδικός «970» περιλαµβάνει τις εξαγωγές που αναφέρονται στο άρθρο 36 παράγραφος 1 στοιχεία α) και γ) και στο άρθρο 44 παράγραφος 1 στοιχεία
α) και β) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 800/1999 της Επιτροπής (ΕΕ L 102 της 17.4.1999, σ. 11) και τις εξαγωγές που διενεργούνται βάσει συµβάσεων µε
τις ένοπλες δυνάµεις που σταθµεύουν στην επικράτεια ενός κράτους µέλους χωρίς να υπηρετούν υπό τη σηµαία του.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1388/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 30ής Ιουλίου 2002

για τροποποίηση των επιστροφών κατά την εξαγωγή της λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης
σε φυσική κατάσταση

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 680/2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 27 παρά-
γραφος 5 τρίτο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι επιστροφές που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή για τη
λευκή ζάχαρη και την ακατέργαστη ζάχαρη έχουν καθορισθεί
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1307/2002 της Επιτροπής (3),
όπς τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1349/
2002 (4).

(2) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών που αναφέρονται στον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 1307/2002 στα στοιχεία για τα οποία
έλαβε γνώση η Επιτροπή οδηγεί στην τροποποίηση των
επιστρο-

φών κατά την εξαγωγή, οι οποίες ισχύουν σήµερα, σύµφωνα
µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή, σε φυσική κατάσταση και όχι
µετουσιωµένων, των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1
παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001
και καθορίζονται στο παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1307/
2002, είναι τροποποιηµένες σύµφωνα µε τα ποσά που ορίζονται
στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Αυγούστου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 30 Ιουλίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

31.7.2002L 201/30 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 1.
(2) ΕΕ L 104 της 20.4.2002, σ. 26.
(3) ΕΕ L 191 της 19.7.2002, σ. 17.
(4) ΕΕ L 197 της 26.7.2002, σ. 18.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων31.7.2002 L 201/31

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 30ής Ιουλίου 2002, για τροποποίηση των επιστροφών κατά την εξαγωγή της
λευκής ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης σε φυσική κατάσταση

Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Επιστροφή

1701 11 90 9100 A00 EUR/100 kg 40,06 (1)

1701 11 90 9910 A00 EUR/100 kg 40,06 (1)

1701 11 90 9950 A00 EUR/100 kg (2)

1701 12 90 9100 A00 EUR/100 kg 40,06 (1)

1701 12 90 9910 A00 EUR/100 kg 40,06 (1)

1701 12 90 9950 A00 EUR/100 kg (2)

1701 91 00 9000 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg καθα-
ρού προϊόντος

0,4355

1701 99 10 9100 A00 EUR/100 kg 43,55

1701 99 10 9910 A00 EUR/100 kg 43,55

1701 99 10 9950 A00 EUR/100 kg 43,55

1701 99 90 9100 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg καθα-
ρού προϊόντος

0,4355

(1) Το παρόν ποσό εφαρµόζεται στην ακατέργαστη ζάχαρη αποδόσεως 92 %. Αν η απόδοση της εξαγόµενης ακατέργαστης ζάχαρης απέχει κατά
92 %, το ποσό της εισφοράς που εφαρµόζεται υπολογίζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 28 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1260/2001 του Συµβουλίου.

(2) Καθορισµός που αναστέλλεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2689/85 της Επιτροπής (ΕΕ L 255 της 26.9.1985, σ. 12), όπως τροποποιήθηκε
από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3251/85 (ΕΕ L 309 της 21.11.1985, σ. 14).

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της
16.10.2001, σ. 6).



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1389/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 30ής Ιουλίου 2002
για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή, σε φυσική κατάσταση, για τα σιρόπια και ορισµένα

άλλα προϊόντα του τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 680/2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 27 παράγρα-
φος 5 δεύτερο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Κατά το άρθρο 27 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001,
η διαφορά µεταξύ των τιµών στη διεθνή αγορά των προϊόν-
των που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο
δ) του εν λόγω κανονισµού και των τιµών των προϊόντων
αυτών µέσα στην Κοινότητα είναι δυνατόν να καλυφθεί µε
επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(2) Κατά το άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2135/95 της
Επιτροπής, της 7ης Σεπτεµβρίου 1995, για τις λεπτοµέρειες
εφαρµογής της χορήγησης επιστροφών κατά την εξαγωγή
στον τοµέα της ζάχαρης (3), η επιστροφή για 100 χιλιό-
γραµµα των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παρά-
γραφος 1 στοιχείο δ) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/
2001 και αποτελούν το αντικείµενο εξαγωγής είναι ίση µε
το ποσό βάσεως πολλαπλασιαζόµενο επί την περιεκτικότητα
σε σακχαρόζη που διαπιστώθηκε για το εν λόγω προϊόν,
προσαυξανόµενο ενδεχοµένως µε την περιεκτικότητα σε
άλλα σάκχαρα υπολογιζόµενα σε σακχαρόζη. Η περιεκτι-
κότητα αυτή σε σακχαρόζη που διαπιστώθηκε για το εν
λόγω προϊόν καθορίζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του
άρθρου 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2135/95.

(3) Κατά το άρθρο 30 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1260/2001, το ποσό βάσεως της επιστροφής για τη σορ-
βόζη που εξάγεται σε φυσική κατάσταση είναι ίσο µε το
ποσό βάσεως της επιστροφής µειωµένο κατά το εκατοστό
της επιστροφής στην ισχύουσα παραγωγή, σύµφωνα µε τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1265/2001 της Επιτροπής, της 27ης
Ιουνίου 2001, για τη θέσπιση των λεπτοµερειών εφαρµογής
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου
σχετικά µε την επιστροφή στην παραγωγή για ορισµένα
προϊόντα του τοµέα της ζάχαρης τα οποία χρησιµοποιούνται
στη χηµική βιοµηχανία (4), για τα προϊόντα που απαριθµούν-
ται στο παράρτηµα του τελευταίου αυτού κανονισµού.

(4) Κατά το άρθρο 30 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1260/2001 για τα άλλα προϊόντα που αναφέρονται στο
άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο δ) του εν λόγω κανονισµού

τα οποία εξάγονται σε φυσική κατάσταση, το ποσό βάσεως
της επιστροφής είναι ίσο µε το εκατοστό ενός ποσού που
καθορίζεται αφού ληφθεί υπόψη αφενός η διαφορά µεταξύ
της τιµής παρεµβάσεως για τη λευκή ζάχαρη, που ισχύει
στην πιο πλεονασµατική ζώνη της Κοινότητας κατά τη διάρ-
κεια του µήνα για τον οποίο καθορίσθηκε το ποσό βάσεως,
και των τιµών της λευκής ζάχαρης που διαπιστώνονται στη
διεθνή αγορά, και αφετέρου η ανάγκη για την επίτευξη ισορ-
ροπίας µεταξύ της χρησιµοποίησης των προϊόντων των
χωρών αυτών που προορίζονται για εµπόριο τελειοποίησης
προς επανεξαγωγή.

(5) Κατά το άρθρο 30 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1260/2001 η εφαρµογή του ποσού βάσεως είναι δυνατόν
να περιορισθεί σε ορισµένα από τα προϊόντα που αναφέρον-
ται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο δ) του εν λόγω
κανονισµού.

(6) Βάσει του άρθρου 27 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/
2001, δύναται να προβλεφθεί επιστροφή κατά την εξαγωγή
σε φυσική κατάσταση των προϊόντων που αναφέρονται στο
άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχεία στ), ζ) και η) του εν λόγω
κανονισµού. Το ύψος της επιστροφής πρέπει να καθορίζεται
για 100 χιλιόγραµµα ξηράς ουσίας, λαµβανοµένων κυρίως
υπόψη της επιστροφής που εφαρµόζεται κατά την εξαγωγή
των προϊόντων που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ
1702 30 91, της επιστροφής που εφαρµόζεται κατά την
εξαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1
παράγραφος 1 στοιχείο δ) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/
2001 και των οικονοµικών πλευρών των προβλεποµένων
εξαγωγών. Για τα προϊόντα που αναφέρονται στα στοιχεία
στ) και ζ) της παραγράφου 1, η επιστροφή χορηγείται µόνο
για τα προϊόντα που ανταποκρίνονται στους όρους που
αναφέρονται στο άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2135/
95 και, για τα προϊόντα που αναφέρονται στο στοιχείο η), η
επιστροφή χορηγείται µόνο στα προϊόντα που ανταποκρίνον-
ται στους όρους που αναφέρονται στο άρθρο 6 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2135/95.

(7) Οι επιστροφές που αναφέρονται ανωτέρω πρέπει να καθορί-
ζονται κάθε µήνα. Είναι δυνατόν να τροποποιούνται ενδιά-
µεσα.

(8) Η εφαρµογή των εν λόγω λεπτοµερειών οδηγεί στον καθορι-
σµό των επιστροφών για τα εν λόγω προϊόντα στα ποσά που
αναφέρονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

31.7.2002L 201/32 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 1.
(2) ΕΕ L 104 της 20.4.2002, σ. 26.
(3) ΕΕ L 214 της 8.9.1995, σ. 16.
(4) ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 63.



ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές που χορηγούνται κατά την εξαγωγή, σε φυσική κατάσταση, των προϊόντων που αναφέρονται στο
άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχεία δ), στ) και ζ) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 και καθορίζεται στο
παράρτηµα του ανωτέρω κανονισµού καθορίζονται στα ποσά που ορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Αυγούστου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 30 Ιουλίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

31.7.2002 L 201/33Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 31.7.2002L 201/34

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 30ής Ιουλίου 2002, για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή, σε φυσική
κατάσταση, για τα σιρόπια και ορισµένα άλλα προϊόντα του τοµέα της ζάχαρης

Κωδικός προϊόντος Προορισµοί Μονάδα µέτρησης Ποσό της επιστροφής

1702 40 10 9100 A00 EUR/100 kg ξηράς ουσίας 43,55 (2)

1702 60 10 9000 A00 EUR/100 kg ξηράς ουσίας 43,55 (2)

1702 60 80 9100 A00 EUR/100 kg ξηράς ουσίας 82,75 (4)

1702 60 95 9000 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg
καθαρού προϊόντος

0,4355 (1)

1702 90 30 9000 A00 EUR/100 kg ξηράς ουσίας 43,55 (2)

1702 90 60 9000 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg
καθαρού προϊόντος

0,4355 (1)

1702 90 71 9000 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg
καθαρού προϊόντος

0,4355 (1)

1702 90 99 9900 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg
καθαρού προϊόντος

0,4355 (1) (3)

2106 90 30 9000 A00 EUR/100 kg ξηράς ουσίας 43,55 (2)

2106 90 59 9000 A00 EUR/1 % ζαχαρόζης × 100 kg
καθαρού προϊόντος

0,4355 (1)

(1) Το ποσό βάσεως δεν εφαρµόζεται στα σιρόπια καθαρότητας κατώτερης του 85 % [κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2135/95]. Η περιεκτικότητα σε
σακχαρόζη καθορίζεται σύµφωνα µε το άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2135/95.

(2) Εφαρµόζεται µόνο στα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2135/95.

(3) Το ποσό βάσεως δεν εφαρµόζεται στο προϊόν που ορίζεται στο παράρτηµα σηµείο 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3513/92 (ΕΕ L 355 της
5.12.1992, σ. 12).

(4) Εφαρµόζεται µόνο στα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 6 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2135/95.

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α» ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της
16.10.2001, σ. 6).



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1390/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 30ής Ιουλίου 2002
για καθορισµό της επιστροφής στην παραγωγή για τη λευκή ζάχαρη που χρησιµοποιείται από τη χηµική

βιοµηχανία

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, για την κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 680/2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 7 παράγρα-
φος 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 7 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1260/2001 προβλέπει ότι µπορεί να αποφασιστεί να
χορηγηθούν επιστροφές στην παραγωγή για τα προϊόντα
που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχεία α)
και στ), για τα σιρόπια που αναφέρονται στην ίδια παρά-
γραφο στοιχείο δ), καθώς και για την χηµικώς καθαρή φρου-
κτόζη (λεβουλόζη) η οποία υπάγεται στη διάκριση ΣΟ
1702 50 00 ως ενδιάµεσο προϊόν, τα οποία ευρίσκονται σε
µια από τις καταστάσεις που αναφέρονται στο άρθρο 23
παράγραφος 2 της συνθήκης και χρησιµοποιούνται στην
παρασκευή ορισµένων προϊόντων της χηµικής βιοµηχανίας.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1265/2001 της Επιτροπής, της
27ης Ιουνίου 2001, για καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβου-
λίου όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφής στην παραγωγή
για ορισµένα προϊόντα του τοµέα της ζάχαρης που χρησιµο-
ποιούνται στη χηµική βιοµηχανία (3) καθόρισε τους κανόνες
για τον καθορισµό των επιστροφών στην παραγωγή, καθώς
επίσης και τα χηµικά προϊόντα των οποίων η παρασκευή
επιτρέπει τη χορήγηση επιστροφής στην παραγωγή για τα
υπόψη βασικά προϊόντα τα οποία χρησιµοποιούνται γι’ αυτή
την παρασκευή. Τα άρθρα 5, 6 και 7 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1265/2001 προβλέπουν ότι η επιστροφή στην παρα-
γωγή που ισχύει για την ακατέργαστη ζάχαρη, τα σιρόπια
σακχαρόζης και την ισογλυκόζη ως έχει, προκύπτει από την
επιστροφή που καθορίζεται για τη λευκή ζάχαρη, σύµφωνα
µε µέθοδο υπολογισµού ξεχωριστή για καθένα από τα
βασικά προϊόντα.

(3) Το άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1265/2001 προβλέ-
πει ότι η επιστροφή στην παραγωγή για τη λευκή ζάχαρη
καθορίζεται µηνιαίως για τις περιόδους µε έναρξη την 1η
εκάστου µηνάς. Η επιστροφή µπορεί να τροποποιείται στο
µεταξύ διάστηµα, εάν µεταβληθούν σηµαντικά οι τιµές της
κοινοτικής ζάχαρης ή/και της ζάχαρης στην παγκόσµια
αγορά. Η εφαρµογή των προαναφερόµενων διατάξεων οδηγεί
στον καθορισµό της επιστροφής στην παραγωγή, όπως
αναφέρεται στο άρθρο 1, για την εµφαινόµενη στο άρθρο
αυτό περίοδο.

(4) Ως επακόλουθο της τροποποίησης του ορισµού της λευκής
ζάχαρης και της ακατέργαστης ζάχαρης που αναφέρεται στο
άρθρο 1 παράγραφος 2 στοιχεία α) και β) του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1260/2001, οι αρωµατισµένες ζάχαρες ή οι ζάχα-
ρες στις οποίες έχουν προστεθεί χρωστικές ή άλλες ουσίες
δεν θεωρούνται πλέον ότι υπάγονται στους ορισµούς αυτούς
και τοιουτοτρόπως θεωρούνται ως «άλλες ζάχαρες». Πάντως,
βάσει του άρθρου 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1265/2001,
τα ανωτέρω είδη ζάχαρης δικαιούνται, ως βασικά προϊόντα,
επιστροφής στην παραγωγή. Θα πρέπει εφεξής να προβ-
λεφθεί, για τον καθορισµό της επιστροφής στην παραγωγή
που εφαρµόζεται στα προϊόντα αυτά, µια µέθοδος υπολογι-
σµού που θα αναφέρεται στην περιεκτικότητα τους σε σακ-
χαρόζη.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η επιστροφή στην παραγωγή για τη λευκή ζάχαρη που αναφέρεται
στο άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1265/2001 καθορίζεται
σε 41,310 ευρώ ανά 100 kg καθαρού βάρους.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Αυγούστου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 30 Ιουλίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

31.7.2002 L 201/35Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 1.
(2) ΕΕ L 104 της 20.4.2002, σ. 26.
(3) ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 63.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1391/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 30ής Ιουλίου 2002
για καθορισµό της τιµής της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

το πρωτόκολλο αριθ. 4 όσον αφορά το βαµβάκι, που επισυνάπτεται
στην πράξη προσχώρησης της Ελλάδας, όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1050/2001 του Συµβουλίου (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1051/2001 του Συµβουλίου, της 22ας
Μαΐου 2001, για ενίσχυση στην παραγωγή για το βαµβάκι (2), και
ιδίως το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/
2001, καθορίζεται περιοδικά η τιµή της παγκόσµιας αγοράς
του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού, επί τη βάσει της τιµής
της παγκόσµιας αγοράς που έχει διαπιστωθεί για το εκκοκ-
κισµένο βαµβάκι και λαµβάνοντας υπόψη την ιστορική σχέση
µεταξύ της τιµής που έχει διαπιστωθεί για το εκκοκκισµένο
βαµβάκι και της τιµής που υπολογίζεται για το µη εκκοκ-
κισµένο. Αυτή η ιστορική σχέση ορίζεται στο άρθρο 2
παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1591/2001 της
Επιτροπής, της 2ας Αυγούστου 2001, περί λεπτοµερειών
εφαρµογής του καθεστώτος ενίσχυσης για το βαµβάκι (3).
Στην περίπτωση που η τιµή της παγκόσµιας αγοράς δεν είναι
δυνατόν να προσδιοριστεί µ’ αυτόν τον τρόπο, η τιµή αυτή
καθορίζεται επί τη βάσει της τελευταίας προσδιορισµένης
τιµής.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/
2001, η τιµή της παγκόσµιας αγοράς του εκκοκκισµένου
βαµβακιού προσδιορίζεται για ένα προϊόν το οποίο αντα-
ποκρίνεται σε ορισµένα χαρακτηριστικά και λαµβάνοντας
υπόψη τις ευνοϊκότερες προσφορές και τιµές στην παγκό-

σµια αγορά µεταξύ αυτών που θεωρούνται ως αντιπροσω-
πευτικές της πραγµατικής τάσης της αγοράς. Για να πραγµα-
τοποιηθεί αυτός ο προσδιορισµός, καθορίζεται ένας µέσος
όρος των προσφορών και των τιµών που έχουν διαπιστωθεί
σε ένα ή περισσότερα ευρωπαϊκά χρηµατιστήρια για ένα
προϊόν cif για ένα λιµάνι της Κοινότητας και το οποίο
προέρχεται από διάφορες χώρες προµήθειας οι οποίες θεω-
ρούνται ότι είναι οι αντιπροσωπευτικότερες για το διεθνές
εµπόριο. Εντούτοις, προβλέπονται προσαρµογές αυτών των
κριτηρίων για τον προσδιορισµό της τιµής της παγκόσµιας
αγοράς του εκκοκκισµένου βαµβακιού, έτσι ώστε ναα λαµβά-
νονται υπόψη διαφορές οι οποίες αιτιολογούνται από την
ποιότητα του παραδιδόµενου προϊόντος ή από τη φύση των
προσφορών και των τιµών. Οι προσαρµογές αυτές προβλέ-
πονται στο άρθρο 3 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1591/2001.

(3) Η εφαρµογή των προαναφεροµένων κριτηρίων οδηγεί στον
καθορισµό της τιµής της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκ-
κισµένου βαµβακιού στο επίπεδο το οποίο περιγράφεται στη
συνέχεια του παρόντος κειµένου,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η τιµή της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού,
όπως προβλέπεται στο άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/
2001, καθορίζεται σε 24,077 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 31 Ιουλίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 30 Ιουλίου 2002.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας

31.7.2002L 201/36 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ L 148 της 1.6.2001, σ. 1.
(2) ΕΕ L 148 της 1.6.2001, σ. 3.
(3) ΕΕ L 210 της 3.8.2001, σ. 10.



Ο∆ΗΓΙΑ 2002/58/ΕΚ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 12ης Ιουλίου 2002
σχετικά µε την επεξεργασία των δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα και την προστασία της ιδιωτικής
ζωής στον τοµέα των ηλεκτρονικών επικοινωνιών (οδηγία για την προστασία ιδιωτικής ζωής στις

ηλεκτρονικές επικοινωνίες)

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ
ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 95,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (2),

Αφού ζητήθηκε η γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών,

Αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
συνθήκης (3),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η οδηγία 95/46/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου, της 24ης Οκτωβρίου 1995, για την προστασία
των φυσικών προσώπων έναντι της επεξεργασίας δεδοµένων
προσωπικού χαρακτήρα και για την ελεύθερη κυκλοφορία
των δεδοµένων αυτών (4), επιβάλλει στα κράτη µέλη την
υποχρέωση να διασφαλίζουν τα δικαιώµατα και τις ελευθε-
ρίες των φυσικών προσώπων όσον αφορά την επεξεργασία
δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα, και ιδίως το δικαίωµα
σεβασµού της ιδιωτικής τους ζωής, προκειµένου να δια-
σφαλίζεται η ελεύθερη κυκλοφορία των δεδοµένων προσω-
πικού χαρακτήρα στην Κοινότητα.

(2) Επιδίωξη της παρούσας οδηγίας είναι να σεβαστεί τα θεµε-
λιώδη δικαιώµατα, τηρεί δε τις βασικές αρχές που αναγνωρί-
ζονται ιδίως από τον Χάρτη Θεµελιωδών ∆ικαιωµάτων της
Ευρωπαϊκής Ένωσης. Συγκεκριµένα, η παρούσα οδηγία επι-
διώκει να διασφαλισθεί η πλήρης τήρηση των δικαιωµάτων
που προβλέπονται στα άρθρα 7 και 8 του χάρτη αυτού.

(3) Το απόρρητο των επικοινωνιών κατοχυρώνεται σύµφωνα µε
τις διεθνείς πράξεις για τα ανθρώπινα δικαιώµατα, ιδίως την
ευρωπαϊκή σύµβαση περί προστασίας των δικαιωµάτων του
ανθρώπου και των θεµελιωδών ελευθεριών και µε τα συντάγ-
µατα των κρατών µελών.

(4) Η οδηγία 97/66/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου, της 15ης ∆εκεµβρίου 1997, περί επεξεργασίας
των δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα και της προστασίας
της ιδιωτικής ζωής στον τηλεπικοινωνιακό τοµέα (5),
απέδωσε τις αρχές που καθορίζονται στην οδηγία 95/46/ΕΚ
µε τη µορφή συγκεκριµένων κανόνων για τον τοµέα των
τηλεπικοινωνιών. Η οδηγία 97/66/ΕΚ πρέπει να προσαρ-
µοσθεί στις εξελίξεις των αγορών και των τεχνολογιών των
υπηρεσιών ηλεκτρονικών επικοινωνιών, προκειµένου να παρέ-

χει το ίδιο επίπεδο προστασίας των προσωπικών δεδοµένων
και της ιδιωτικής ζωής σε όλους τους χρήστες υπηρεσιών
επικοινωνιών διαθέσιµων στο κοινό, ανεξάρτητα από τις
χρησιµοποιούµενες τεχνολογίες. Η εν λόγω οδηγία θα
πρέπει, ως εκ τούτου, να καταργηθεί και να αντικατασταθεί
από την παρούσα οδηγία.

(5) Στην Κοινότητα εισάγονται επί του παρόντος νέες προηγµέ-
νες ψηφιακές τεχνολογίες στα δηµόσια δίκτυα επικοινωνίας,
οι οποίες δηµιουργούν ειδικές απαιτήσεις όσον αφορά την
προστασία των δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα και της
ιδιωτικής ζωής του χρήστη. Η ανάπτυξη της κοινωνίας των
πληροφοριών χαρακτηρίζεται από την καθιέρωση νέων υπη-
ρεσιών ηλεκτρονικών επικοινωνιών. Η πρόσβαση σε ψηφιακά
κινητά δίκτυα είναι πλέον διαθέσιµη και οικονοµικά προσιτή
στο ευρύ κοινό. Τα εν λόγω ψηφιακά δίκτυα διαθέτουν
σηµαντική χωρητικότητα και δυνατότητες επεξεργασίας των
προσωπικών δεδοµένων. Η επιτυχής διασυνοριακή ανάπτυξη
των υπηρεσιών αυτών εξαρτάται εν µέρει από την πεποίθηση
των χρηστών ότι δεν διακυβεύεται η ιδιωτική τους ζωή.

(6) Το ∆ιαδίκτυο ανατρέπει τις παραδοσιακές δοµές της αγοράς
παρέχοντας ενιαία, παγκόσµια υποδοµή για την παροχή
ευρέος φάσµατος υπηρεσιών ηλεκτρονικών επικοινωνιών. Οι
διαθέσιµες στο κοινό υπηρεσίες επικοινωνιών στο ∆ιαδίκτυο
δηµιουργούν νέες δυνατότητες για τους χρήστες αλλά και
νέους κινδύνους για τα προσωπικά τους δεδοµένα και την
ιδιωτική τους ζωή.

(7) Στην περίπτωση των δηµόσιων δικτύων επικοινωνίας, θα
πρέπει να θεσπισθούν ειδικές νοµοθετικές, κανονιστικές και
τεχνικές διατάξεις προκειµένου να προστατευθούν τα θεµε-
λιώδη δικαιώµατα και οι ελευθερίες των φυσικών προσώπων,
καθώς και τα έννοµα συµφέροντα των νοµικών προσώπων,
ιδίως έναντι των αυξανοµένων δυνατοτήτων αυτόµατης
αποθήκευσης και επεξεργασίας δεδοµένων που αφορούν
συνδροµητές και χρήστες.

(8) Οι νοµοθετικές, κανονιστικές και τεχνικές διατάξεις που
έχουν θεσπίσει τα κράτη µέλη όσον αφορά την προστασία
των δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα, της ιδιωτικής ζωής
και των εννόµων συµφερόντων των νοµικών προσώπων στον
τοµέα των ηλεκτρονικών επικοινωνιών θα πρέπει να εναρµο-
νισθούν ώστε να αποφεύγονται τα εµπόδια στην εσωτερική
αγορά για τις ηλεκτρονικές επικοινωνίες, σύµφωνα µε το
άρθρο 14 της συνθήκης. Η εναρµόνιση θα πρέπει να περιορί-
ζεται στις απαραίτητες απαιτήσεις που αποβλέπουν στο να
µην εµποδίζεται η προαγωγή και η ανάπτυξη νέων υπηρεσιών
και δικτύων ηλεκτρονικής επικοινωνίας µεταξύ των κρατών
µελών.
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(9) Τα ενδιαφερόµενα κράτη µέλη, οι ενδιαφερόµενοι προµη-
θευτές και χρήστες, καθώς και οι αρµόδιοι κοινοτικοί οργα-
νισµοί, θα πρέπει να συνεργάζονται για την εγκατάσταση και
την ανάπτυξη των σχετικών τεχνολογικών µέσων, όπου αυτό
είναι απαραίτητο, για την εφαρµογή των εγγυήσεων που
προβλέπονται από την παρούσα οδηγία, λαµβάνοντας ιδιαί-
τερα υπόψη τους στόχους της ελαχιστοποίησης επεξεργα-
σίας δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα και της χρήσης
ανώνυµων ή ψευδώνυµων δεδοµένων, όπου αυτό είναι
δυνατό.

(10) Στον τοµέα των ηλεκτρονικών επικοινωνιών, η οδηγία 95/
46/ΕΚ εφαρµόζεται ιδίως σε όλα τα ζητήµατα που αφορούν
την προστασία των θεµελιωδών δικαιωµάτων και ελευθεριών
που δεν καλύπτονται ρητά από τις διατάξεις της παρούσας
οδηγίας, συµπεριλαµβανοµένων των υποχρεώσεων του υπεύ-
θυνου επεξεργασίας και των ατοµικών δικαιωµάτων. Η
οδηγία 95/46/ΕΚ εφαρµόζεται στις υπηρεσίες ηλεκτρονικών
επικοινωνιών που δεν απευθύνονται στο ευρύ κοινό.

(11) Η παρούσα οδηγία, όπως και η οδηγία 95/46/ΕΚ, δεν
υπεισέρχεται σε θέµατα προστασίας των θεµελιωδών
δικαιωµάτων και ελευθεριών που συνδέονται µε δραστη-
ριότητες οι οποίες δεν διέπονται από το κοινοτικό δίκαιο.
Εποµένως, δεν αλλάζει την υφιστάµενη ισορροπία ανάµεσα
στο δικαίωµα του ατόµου στην ιδιωτική ζωή και τη δυνα-
τότητα των κρατών µελών να θεσπίζουν µέτρα όπως αυτά
που αναφέρονται στο άρθρο 15 παράγραφος 1 της παρού-
σας οδηγίας, εφόσον είναι αναγκαία για την προστασία της
δηµόσιας ασφάλειας, της εθνικής άµυνας, της ασφάλειας του
κράτους (περιλαµβανοµένης της οικονοµικής ευηµερίας του
κράτους εφόσον οι δραστηριότητες συνδέονται µε θέµατα
ασφάλειας του κράτους) και την εφαρµογή του ποινικού
δικαίου. Ως εκ τούτου, η παρούσα οδηγία δεν θίγει τη δυνα-
τότητα των κρατών µελών να προβαίνουν σε νόµιµη παρακο-
λούθηση των ηλεκτρονικών επικοινωνιών ή να λαµβάνουν
άλλα µέτρα, όταν αυτό είναι αναγκαίο, για οποιονδήποτε
από τους προαναφερόµενους σκοπούς και σύµφωνα µε την
ευρωπαϊκή σύµβαση για την προάσπιση των δικαιωµάτων
του ανθρώπου και των θεµελιωδών ελευθεριών, όπως ερµη-
νεύθηκε από τις αποφάσεις του Ευρωπαϊκού ∆ικαστηρίου
για τα ∆ικαιώµατα του Ανθρώπου. Τα µέτρα αυτά πρέπει να
είναι κατάλληλα, αυστηρώς ανάλογα των προς επίτευξη
σκοπών και αναγκαία στα πλαίσια µιας δηµοκρατικής κοινω-
νίας και θα πρέπει επίσης να υπόκεινται σε επαρκείς δια-
σφαλίσεις σύµφωνα µε την ευρωπαϊκή σύµβαση για την
προάσπιση των δικαιωµάτων του ανθρώπου και των θεµε-
λιωδών ελευθεριών.

(12) Οι συνδροµητές των διαθέσιµων στο κοινό υπηρεσιών ηλεκ-
τρονικών επικοινωνιών µπορεί να είναι φυσικά ή νοµικά πρό-
σωπα. Συµπληρώνοντας την οδηγία 95/46/ΕΚ, η παρούσα
οδηγία αποβλέπει στην προστασία των θεµελιωδών δικαιωµά-
των των φυσικών προσώπων, και ειδικότερα του δικαιώµατος
στην ιδιωτική ζωή, καθώς επίσης και των έννοµων συµφερόν-
των των νοµικών προσώπων. Η παρούσα οδηγία δεν συνεπά-
γεται υποχρέωση των κρατών µελών να επεκτείνουν την
εφαρµογή της οδηγίας 95/46/ΕΚ στην προστασία των εννό-
µων συµφερόντων των νοµικών προσώπων. Η εν λόγω προ-
στασία εξασφαλίζεται µε την ισχύουσα κοινοτική και εθνική
νοµοθεσία.

(13) Η συµβατική σχέση µεταξύ συνδροµητή και παρόχου υπηρε-
σιών µπορεί να συνεπάγεται περιοδική ή εφ’ άπαξ πληρωµή

λόγω ή ενόψει παροχής υπηρεσίας. Οι προπληρωµένες
κάρτες θεωρούνται επίσης ως σύµβαση.

(14) Τα δεδοµένα θέσης µπορεί να αναφέρονται στο γεωγραφικό
πλάτος, το γεωγραφικό µήκος και το υψόµετρο του τερµα-
τικού εξοπλισµού του χρήστη, στην κατεύθυνση της κίνησής
του, στο επίπεδο ακρίβειας των πληροφοριών περί της θέσης,
στον προσδιορισµό της γεωγραφικής ζώνης του δικτύου στο
οποίο βρίσκεται ο τερµατικός εξοπλισµός σε µια δεδοµένη
χρονική στιγµή και στο χρόνο που καταγράφηκαν οι πληρο-
φορίες περί της θέσης.

(15) Μια επικοινωνία µπορεί να περιλαµβάνει τυχόν πληροφορίες
περί του ονόµατος, της αρίθµησης ή της διεύθυνσης που
παρέχουν ο αποστολέας ή ο χρήστης µιας σύνδεσης, προ-
κειµένου να πραγµατοποιήσουν την επικοινωνία. Τα
δεδοµένα κίνησης µπορούν να περιλαµβάνουν τυχόν
µεταφράσεις αυτών των πληροφοριών από το δίκτυο, διά
του οποίου διαβιβάζεται η επικοινωνία, προκειµένου να
µεταδοθεί. Τα δεδοµένα κίνησης µπορεί, µεταξύ άλλων, να
αναφέρονται στη δροµολόγηση, τη διάρκεια, το χρόνο ή το
µέγεθος µιας επικοινωνίας, στο πρωτόκολλο που χρησιµο-
ποιείται, στη θέση του τερµατικού εξοπλισµού του ποµπού ή
του δέκτη, στο δίκτυο από το οποίο προέρχεται ή στο οποίο
καταλήγει η επικοινωνία, στην αρχή, το τέλος ή τη διάρκεια
µιας σύνδεσης. Μπορεί επίσης να συνίστανται στο σχήµα µε
το οποίο η επικοινωνία µεταβιβάζεται από το δίκτυο.

(16) Οι πληροφορίες που είναι µέρος µιας υπηρεσίας ραδιοτηλεο-
πτικών µεταδόσεων που παρέχεται µέσω δηµόσιου δικτύου
επικοινωνιών προορίζονται για δυνάµει απεριόριστο
ακροατήριο και δεν αποτελούν επικοινωνία κατά την έννοια
της παρούσας οδηγίας. Ωστόσο, σε περιπτώσεις όπου ο
µεµονωµένος συνδροµητής ή χρήστης που λαµβάνει τέτοιες
πληροφορίες µπορεί να εντοπιστεί, παραδείγµατος χάριν στις
υπηρεσίες βίντεο κατά παραγγελία, οι πληροφορίες που
µεταβιβάζονται εµπίπτουν στην έννοια της επικοινωνίας για
τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας.

(17) Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας, η συγκατάθεση
του χρήστη ή του συνδροµητή, ανεξάρτητα αν αυτός είναι
φυσικό ή νοµικό πρόσωπο, πρέπει να έχουν την ίδια έννοια
µε τη συγκατάθεση του προσώπου στο οποίο αναφέρονται
τα δεδοµένα, όπως ορίζεται και περαιτέρω προσδιορίζεται
στην οδηγία 95/46/EK. Η συγκατάθεση δύναται να παρέχε-
ται µε κάθε πρόσφορο τρόπο που επιτρέπει την ελεύθερη και
ενηµερωµένη έκφραση των επιθυµιών του χρήστη, όπως µε
τη συµπλήρωση τετραγωνιδίου κατά την επίσκεψη ιστοσελί-
δας του ∆ιαδικτύου.

(18) Υπηρεσίες προστιθεµένης αξίας µπορούν, παραδείγµατος
χάριν, να συνίστανται σε συµβουλές για φθηνότερα πακέτα
προσφορών, οδική καθοδήγηση, πληροφορίες για την κυκλο-
φορία, πρόγνωση του καιρού και τουριστικές πληροφορίες.

(19) Η εφαρµογή ορισµένων απαιτήσεων σχετικά µε την ένδειξη
της ταυτότητας και τον περιορισµό αναγνώρισης καλούσας
και συνδεδεµένης γραµµής, και σχετικά µε τις αυτόµατα
προωθούµενες κλήσεις στις γραµµές συνδροµητών που συν-
δέονται µε αναλογικά κέντρα, δεν θα πρέπει να είναι υπο-
χρεωτική σε ειδικές περιπτώσεις όπου µια τέτοια εφαρµογή
θα ήταν τεχνικά αδύνατη ή θα απαιτούσε δυσανάλογα οικο-
νοµική επιβάρυνση. Επειδή είναι σηµαντικό για τα ενδιαφερό-
µενα µέρη να ενηµερώνονται γι’ αυτές τις περιπτώσεις, τα
κράτη µέλη θα πρέπει να τις κοινοποιούν στην Επιτροπή.
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(20) Οι πάροχοι υπηρεσιών θα πρέπει να λαµβάνουν τα κατάλ-
ληλα µέτρα για να κατοχυρώνεται η ασφάλεια των υπηρε-
σιών τους, ενδεχοµένως από κοινού µε τον φορέα παροχής
του δικτύου, και να πληροφορούν τους συνδροµητές για
τυχόν ιδιαίτερους κινδύνους παραβίασης της ασφάλειας του
δικτύου. Τέτοιοι κίνδυνοι ενδέχεται να προκύψουν κυρίως
για τις υπηρεσίες ηλεκτρονικών επικοινωνιών σε ένα ανοικτό
δίκτυο, όπως το ∆ιαδίκτυο ή η αναλογική κινητή τηλεφωνία.
Έχει πολύ µεγάλη σηµασία για τους συνδροµητές και τους
χρήστες τέτοιων υπηρεσιών να είναι πλήρως ενηµερωµένοι
από τον πάροχο των υπηρεσιών τους σχετικά µε τους υφι-
στάµενους κινδύνους ασφαλείας που δεν αντιµετωπίζονται
µε µέτρα που δύναται να λάβει ο πάροχος υπηρεσιών. Οι
πάροχοι υπηρεσιών που προσφέρουν διαθέσιµες στο κοινό
υπηρεσίες επικοινωνιών µέσω του ∆ιαδικτύου, θα πρέπει να
ενηµερώνουν τους χρήστες και τους συνδροµητές σχετικά µε
τα µέτρα προστασίας που µπορούν να λαµβάνουν για την
ασφάλεια των επικοινωνιών τους, για παράδειγµα χρησιµο-
ποιώντας συγκεκριµένους τύπους λογισµικού ή τεχνολογίες
κρυπτογράφησης. Η απαίτηση να ενηµερώνονται οι συν-
δροµητές για ιδιαίτερους κινδύνους ασφάλειας δεν απαλλάσ-
σει τους παρόχους υπηρεσιών από την υποχρέωση να λαµβά-
νουν, µε ίδιες δαπάνες, κατάλληλα και άµεσα µέτρα για να
αποτρέπονται τυχόν νέοι, απρόβλεπτοι κίνδυνοι ασφάλειας
και να αποκαθίσταται το κανονικό επίπεδο ασφάλειας της
υπηρεσίας. Η παροχή πληροφοριών για τους κινδύνους
ασφάλειας στον συνδροµητή θα πρέπει να είναι δωρεάν,
εκτός από τυχόν συµβολικό τίµηµα το οποίο µπορεί να οφεί-
λει ο συνδροµητής όταν δέχεται ή συλλέγει τις πληροφορίες,
παραδείγµατος χάριν, όταν φορτώνει ένα µήνυµα ηλεκτρο-
νικού ταχυδροµείου. Η ασφάλεια εκτιµάται σύµφωνα µε το
άρθρο 17 της οδηγίας 95/46/ΕΚ.

(21) Θα πρέπει να ληφθούν µέτρα για την παρεµπόδιση της άνευ
αδείας πρόσβασης στις επικοινωνίες, προκειµένου να προστα-
τεύεται το απόρρητο των επικοινωνιών, συµπεριλαµβανοµέ-
νων τόσο των περιεχοµένων όσο και κάθε δεδοµένου που
αναφέρεται στις επικοινωνίες αυτές, µέσω του δηµοσίου δι-
κτύου επικοινωνιών και των διαθέσιµων στο κοινό υπηρεσιών
επικοινωνιών. Η εθνική νοµοθεσία σε ορισµένα κράτη µέλη
απαγορεύει µόνον την εσκεµµένη και άνευ αδείας πρόσβαση
στις επικοινωνίες.

(22) Η απαγόρευση της αποθήκευσης των επικοινωνιών από πρό-
σωπα άλλα πέραν των χρηστών ή χωρίς τη συγκατάθεσή
τους δεν αποκλείει την τυχόν αυτόµατη, ενδιάµεση και παρο-
δική αποθήκευση των πληροφοριών εφόσον αυτή γίνεται µε
µοναδικό σκοπό την πραγµατοποίηση της µετάδοσης στο
ηλεκτρονικό δίκτυο επικοινωνιών και υπό την προϋπόθεση
ότι οι πληροφορίες δεν φυλάσσονται για διάστηµα µεγα-
λύτερο απ’ όσο απαιτείται για τη µετάδοση και για σκοπούς
διαχείρισης της κίνησης, και ότι κατά τη διάρκεια της περιό-
δου αποθήκευσης διατηρούνται οι εγγυήσεις του απορρή-
του. Όπου αυτό απαιτείται, για να µπορούν να διαβιβασθούν
αποτελεσµατικότερα σε άλλους παραλήπτες της υπηρεσίας
πληροφορίες προσιτές στο κοινό κατόπιν αιτήσεώς τους, η
παρούσα οδηγία δεν θα πρέπει να κωλύει την περαιτέρω
φύλαξη των πληροφοριών αυτών, υπό την προϋπόθεση ότι
αυτές θα είναι εν πάση περιπτώσει προσιτές στο κοινό χωρίς
περιορισµό και ότι τα δεδοµένα που τυχόν αφορούν τους
συγκεκριµένους συνδροµητές ή χρήστες που ζητούν τέτοιες
πληροφορίες απαλείφονται.

(23) Το απόρρητο των επικοινωνιών θα πρέπει να εξασφαλίζεται
και κατά τη σύννοµη επιχειρηµατική πρακτική. Όποτε είναι

απαραίτητο και νοµικώς επιτρεπτό, οι επικοινωνίες µπορούν
να καταγράφονται προς το σκοπό της απόδειξης εµπορικών
συναλλαγών. Κατά τη διαδικασία αυτή εφαρµόζεται η οδηγία
95/46/EK. Προ της καταγραφής, τα µέρη των επικοινωνιών
θα πρέπει να ενηµερώνονται περί αυτής, του σκοπού της και
της διάρκειας αποθήκευσης. Η καταγραµµένη επικοινωνία θα
πρέπει να απαλείφεται το συντοµóτερο δυνατó και, εν πάση
περιπτώσει, το αργότερο στο τέλος της περιόδου κατά την
οποία επιτρέπεται νοµίµως η αµφισβήτηση της συναλλαγής.

(24) Ο τερµατικός εξοπλισµός των χρηστών δικτύων ηλεκτρο-
νικών επικοινωνιών και κάθε πληροφορία που αποθηκεύεται
στον εξοπλισµό αυτόν συνιστούν µέρος της ιδιωτικής ζωής
των χρηστών η οποία χρήζει προστασίας δυνάµει της ευρω-
παϊκής σύµβασης για την προάσπιση των δικαιωµάτων του
ανθρώπου και των θεµελιωδών ελευθεριών. Τα επιλεγόµενα
κατασκοπευτικά λογισµικά, δικτυακοί «κοριοί», (web bugs)
κρυφά αναγνωριστικά στοιχεία και άλλες παρόµοιες διατά-
ξεις µπορούν να εισέλθουν στο τερµατικό του χρήστη εν
αγνοία του µε σκοπό την πρόσβαση σε πληροφορίες, την
αποθήκευση αθέατων πληροφοριών ή την ανίχνευση των
δραστηριοτήτων του χρήστη, και συνιστούν ενδεχόµενη
σοβαρή παραβίαση της ιδιωτικής ζωής του χρήστη. Η χρησι-
µοποίηση τέτοιων διατάξεων θα πρέπει να επιτρέπεται µόνο
για θεµιτούς σκοπούς και εφόσον το γνωρίζουν οι αφορώµε-
νοι χρήστες.

(25) Εντούτοις, η χρησιµοποίηση τέτοιων διατάξεων, των λεγόµε-
νων «cookies» για παράδειγµα, µπορεί να αποτελεί θεµιτό
και χρήσιµο µέσο, π.χ. για την ανάλυση της αποτελεσµατι-
κότητας του σχεδιασµού και της παρουσίασης µιας ιστοσελί-
δας και τον έλεγχο της ταυτότητας χρηστών που πραγµατο-
ποιούν συναλλαγές σε απευθείας σύνδεση (on-line). Όταν οι
διατάξεις αυτές, όπως επί παραδείγµατι τα «cookies»,
προορίζονται για θεµιτούς σκοπούς, για να διευκολυνθεί
φέρ’ ειπείν η παροχή υπηρεσιών στην κοινωνία των πληροφο-
ριών, η χρησιµοποίησή τους θα πρέπει να επιτρέπεται υπό
τον όρον ότι παρέχονται στους χρήστες σαφείς και ακριβείς
πληροφορίες σύµφωνα µε την οδηγία 95/46/ΕΚ για τον
προορισµό των «cookies» ή τυχόν ανάλογων διατάξεων,
ώστε να εξασφαλίζεται ότι είναι εν γνώσει του χρήστη οι
πληροφορίες που αποθηκεύονται στον τερµατικό εξοπλισµό
που χρησιµοποιεί. Οι χρήστες θα πρέπει να έχουν την
ευκαιρία να αρνηθούν την αποθήκευση «cookies» ή παρό-
µοιων διατάξεων στον τερµατικό τους εξοπλισµό. Τούτο
είναι ιδιαίτερα σηµαντικό σε περιπτώσεις όπου πρόσβαση
στον τερµατικό εξοπλισµό, και εποµένως και σε κάθε είδους
ευαίσθητα δεδοµένα προσωπικού χαρακτήρα που έχουν
αποθηκευθεί σε ένα τέτοιο εξοπλισµό, έχουν και άλλοι εκτός
από τον πρωταρχικό χρήστη. Οι πληροφορίες για τη χρήση
διαφόρων διατάξεων που θα εγκατασταθούν στον τερµατικό
εξοπλισµό του χρήστη καθώς και το δικαίωµα να αρνηθεί
αυτές τις διατάξεις, µπορούν να προσφέρονται µόνο µία
φορά κατά τη διάρκεια της ίδιας σύνδεσης, και να καλύ-
πτουν επίσης την µελλοντική ενδεχοµένως χρήση αυτών των
διατάξεων σε µεταγενέστερες συνδέσεις. Οι τρόποι της
παροχής πληροφοριών, της παροχής του δικαιώµατος
άρνησης ή αίτησης συγκατάθεσης θα πρέπει να είναι όσο το
δυνατόν προσιτότεροι για τον χρήστη. Για την πρόσβαση σε
συγκεκριµένο περιεχόµενο ιστοσελίδων επιτρέπεται πάντως
να τίθεται ως όρος η ενηµερωµένη αποδοχή «cookies» ή
παρόµοιων διατάξεων, εφόσον χρησιµοποιούνται για
σύννοµο σκοπό.
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(26) Τα δεδοµένα που αφορούν συνδροµητές και υποβάλλονται
σε επεξεργασία σε δίκτυα ηλεκτρονικών επικοινωνιών για την
αποκατάσταση συνδέσεων και για τη µετάδοση πληροφοριών
περιέχουν πληροφορίες για την ιδιωτική ζωή φυσικών προ-
σώπων, άπτονται δε του δικαιώµατος σεβασµού της αλλ-
ηλογραφίας τους ή των εννόµων συµφερόντων νοµικών προ-
σώπων. Τα δεδοµένα αυτά επιτρέπεται να αποθηκεύονται
µόνον εφόσον είναι απαραίτητο για την παροχή υπηρεσιών
για τη χρέωση και την πληρωµή διασυνδέσεων και µόνο για
περιορισµένο χρόνο. Kάθε άλλη επεξεργασία την οποία επι-
θυµεί να διενεργήσει ο φορέας παροχής της διαθέσιµης στο
κοινό υπηρεσίας ηλεκτρονικών επικοινωνιών για την εµπο-
ρική προώθηση υπηρεσιών ηλεκτρονικών επικοινωνιών ή για
την παροχή υπηρεσιών προστιθέµενης αξίας, επιτρέπεται
µόνον εφόσον συµφωνεί µε αυτήν ο συνδροµητής, µε βάση
ακριβείς και πλήρεις πληροφορίες που παρέχει ο φορέας
παροχής των διαθέσιµων στο κοινό υπηρεσιών ηλεκτρονικών
επικοινωνιών σχετικά µε τα είδη περαιτέρω επεξεργασίας που
σκοπεύει να διενεργήσει, καθώς και µε το δικαίωµα του
συνδροµητή να µην συναινεί ή να αποσύρει τη συναίνεσή
του για την εν λόγω επεξεργασία. ∆εδοµένα κίνησης που
χρησιµοποιούνται για εµπορική προώθηση υπηρεσιών επικοι-
νωνιών ή για την παροχή υπηρεσιών προστιθέµενης αξίας θα
πρέπει επίσης να εξαλείφονται ή να καθίστανται ανώνυµα
έπειτα από την παροχή της υπηρεσίας. Οι φορείς παροχής
υπηρεσιών θα πρέπει οπωσδήποτε να ενηµερώνουν τους
συνδροµητές σχετικά µε τους τύπους των δεδοµένων που
επεξεργάζονται, καθώς και τους σκοπούς και τη διάρκεια
αυτής της διαδικασίας.

(27) Η ακριβής στιγµή της ολοκλήρωσης της µετάδοσης µιας επι-
κοινωνίας, µετά την οποία τα δεδοµένα κίνησης θα πρέπει να
διαγράφονται, εκτός µόνον για σκοπούς χρέωσης, µπορεί να
εξαρτάται από τον τύπο υπηρεσίας ηλεκτρονικών επικοινω-
νιών που παρέχεται. Παραδείγµατος χάριν, για µια κλήση
φωνητικής τηλεφωνίας η µετάδοση ολοκληρώνεται µόλις
κάποιος από τους χρήστες περατώσει τη σύνδεση, για το
ηλεκτρονικό ταχυδροµείο η µετάδοση ολοκληρώνεται µόλις
ο παραλήπτης λάβει το µήνυµα, συνήθως από τον εξυπη-
ρετητή του οικείου παρόχου υπηρεσίας.

(28) Η υποχρέωση να απαλείφονται ή να καθίστανται ανώνυµα τα
δεδοµένα κυκλοφορίας όταν δεν είναι πλέον απαραίτητα για
τη µετάδοση µιας επικοινωνίας δεν έρχεται σε αντίθεση µε
διαδικασίες του ∆ιαδικτύου, όπως η αποθήκευση διευθύν-
σεων IP σε κρυφή µνήµη µέσα στο σύστηµα ονοµατοθεσίας
τοµέων (DNS) ή η αποθήκευση προσδέσεων διευθύνσεων ΙΡ
σε υλικές διευθύνσεις, ή η χρήση των παρεχόµενων κατά τη
σύνδεση (log-in) πληροφοριών για τον έλεγχο του δικαιώµα-
τος πρόσβασης σε δίκτυα ή υπηρεσίες.

(29) Ο πάροχος υπηρεσίας µπορεί να υποβάλλει σε επεξεργασία
δεδοµένα κίνησης που αφορούν συνδροµητές και χρήστες
όταν απαιτείται σε επιµέρους περιπτώσεις προκειµένου να
εντοπίζει τεχνικές βλάβες ή σφάλµατα κατά τη διαβίβαση
επικοινωνιών. Ο πάροχος υπηρεσίας µπορεί επίσης να
υποβάλλει σε επεξεργασία δεδοµένα κίνησης που απαιτού-
νται για τη χρέωση, προκειµένου να εντοπίζεται και να τερ-

µατίζεται η απάτη η οποία συνίσταται σε απλήρωτη χρήση
υπηρεσιών ηλεκτρονικών επικοινωνιών.

(30) Τα συστήµατα για την παροχή ηλεκτρονικών επικοινωνιακών
δικτύων και υπηρεσιών θα πρέπει να σχεδιάζονται έτσι ώστε
να περιορίζουν την ποσότητα των απαιτούµενων δεδοµένων
προσωπικού χαρακτήρα στο ελάχιστο δυνατό. Όσες δραστη-
ριότητες σχετικές µε την παροχή υπηρεσίας ηλεκτρονικών
επικοινωνιών υπερβαίνουν τη µετάδοση µιας επικοινωνίας
και τη χρέωσή της θα πρέπει να βασίζονται σε οµαδο-
ποιηµένα δεδοµένα κυκλοφορίας, που να µην µπορούν να
συσχετίζονται µε συνδροµητές ή χρήστες. Όταν αυτό δεν
είναι δυνατό, θα πρέπει να θεωρούνται ως υπηρεσίες προ-
στιθέµενης αξίας, για τις οποίες απαιτείται η συγκατάθεση
του συνδροµητή.

(31) Το αν για την επεξεργασία των δεδοµένων προσωπικού
χαρακτήρα ενόψει της παροχής µιας συγκεκριµένης υπηρε-
σίας προστιθέµενης αξίας θα πρέπει να απαιτείται η συγκατά-
θεση του χρήστη ή του συνδροµητή, εξαρτάται από τα
δεδοµένα προς επεξεργασία και από τον τύπο της υπηρεσίας,
καθώς και από το αν είναι τεχνικώς, διαδικαστικώς και συµ-
βατικώς δυνατό να διακριθεί το άτοµο που χρησιµοποιεί µια
ηλεκτρονική υπηρεσία επικοινωνιών από το νοµικό ή φυσικό
πρόσωπο που έχει εγγραφεί συνδροµητής σε αυτήν.

(32) Όταν ο πάροχος ηλεκτρονικής υπηρεσίας επικοινωνιών ή
υπηρεσίας προστιθέµενης αξίας αναθέτει υπεργολαβικώς σε
άλλο φορέα την επεξεργασία δεδοµένων προσωπικού
χαρακτήρα απαραίτητων για την παροχή αυτών των υπηρε-
σιών, η υπεργολαβία αυτή και η συνακόλουθη επεξεργασία
των δεδοµένων θα πρέπει να συµµορφώνεται πλήρως προς
τις απαιτήσεις όσον αφορά τους υπευθύνους και τους εκτε-
λούντες επεξεργασία, όπως ορίζονται στην οδηγία 95/46/
EK. Όταν η παροχή υπηρεσίας προστιθέµενης αξίας απαιτεί
τη διαβίβαση δεδοµένων κίνησης ή θέσης από πάροχο ηλεκ-
τρονικής υπηρεσίας επικοινωνιών σε πάροχο υπηρεσιών προ-
στιθέµενης αξίας, οι συνδροµητές ή χρήστες, τους οποίους
αφορούν τα δεδοµένα, θα πρέπει επίσης να ενηµερώνονται
πλήρως για τη διαβίβαση αυτή πριν δώσουν τη συγκατάθεσή
τους για την επεξεργασία των δεδοµένων.

(33) Η καθιέρωση αναλυτικών λογαριασµών βελτίωσε τις δυνα-
τότητες του συνδροµητή να ελέγχει την ορθότητα των τελών
που του χρεώνει ο πάροχος της υπηρεσίας. Ταυτόχρονα
όµως ενδέχεται να παραβλάπτει την ιδιωτική ζωή των
χρηστών των διαθέσιµων στο κοινό υπηρεσιών ηλεκτρονικών
επικοινωνιών. Συνεπώς, για να διαφυλαχθεί η ιδιωτική ζωή
του χρήστη, τα κράτη µέλη θα πρέπει να ενθαρρύνουν την
ανάπτυξη δυνατοτήτων επιλογής υπηρεσιών ηλεκτρονικών
επικοινωνιών, όπως οι εναλλακτικές δυνατότητες πληρωµής
που επιτρέπουν ανώνυµη ή αυστηρά εµπιστευτική πρόσβαση
στις διαθέσιµες στο κοινό υπηρεσίες ηλεκτρονικών επικοινω-
νιών, π.χ. τηλεκάρτες και διευκολύνσεις πληρωµής µε πιστω-
τική κάρτα. Για τον ίδιο σκοπό, τα κράτη µέλη δύνανται να
ζητούν από τους φορείς να παρέχουν στους συνδροµητές
τους άλλου είδους αναλυτικό λογαριασµό, από τον οποίο
έχουν απαλειφθεί ορισµένα ψηφία του καλουµένου αριθµού.
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(34) Όσον αφορά την αναγνώριση καλούσας γραµµής, είναι
ανάγκη να προστατεύεται το δικαίωµα του καλούντος να
µην επιτρέπει την ένδειξη της ταυτότητας της γραµµής από
την οποία πραγµατοποιείται η κλήση καθώς και το δικαίωµα
του καλούµενου να αρνείται κλήσεις από γραµµές χωρίς
προσδιορισµένη ταυτότητα. Σε ειδικές περιπτώσεις, υπάρχει
αιτιολογία για την παρεµπόδιση της απάλειψης της ένδειξης
της ταυτότητας της καλούσας γραµµής. Ορισµένοι συν-
δροµητές, και ιδίως οι γραµµές παροχής βοήθειας ή παρεµ-
φερείς οργανισµοί, ενδιαφέρονται να κατοχυρώνεται η ανω-
νυµία του καλούντος. Όσον αφορά την αναγνώριση
συνδεδεµένης γραµµής, είναι ανάγκη να προστατεύεται το
δικαίωµα και το έννοµο συµφέρον του καλουµένου να µην
επιτρέπει την ένδειξη της ταυτότητας της γραµµής µε την
οποία είναι εκάστοτε συνδεδεµένος ο καλών, ιδίως στην περί-
πτωση προωθούµενων κλήσεων. Οι φορείς παροχής διαθέσι-
µων στο κοινό υπηρεσιών ηλεκτρονικών επικοινωνιών οφεί-
λουν να ενηµερώνουν τους συνδροµητές τους για την
ύπαρξη υπηρεσιών αναγνώρισης καλούσας και συνδεδεµένης
γραµµής στο δίκτυο, καθώς και για όλες τις υπηρεσίες που
προσφέρονται επί τη βάσει της αναγνώρισης καλούσας και
συνδεδεµένης γραµµής, όπως και για τις δυνατότητες που
προσφέρονται για την προστασία της ιδιωτικής ζωής. Τούτο
θα επιτρέπει στους συνδροµητές να προβαίνουν σε ενηµε-
ρωµένη επιλογή των δυνατοτήτων απορρήτου που επιθυµούν
να χρησιµοποιούν. Οι δυνατότητες για την προστασία της
ιδιωτικής ζωής που προσφέρονται για καθεµία γραµµή δεν
διατίθενται κατ’ ανάγκη ως αυτόµατη υπηρεσία δικτύου,
αλλά δύνανται να αποκτώνται µε απλή αίτηση προς τον
φορέα παροχής των διαθέσιµων στο κοινό υπηρεσιών επικοι-
νωνιών.

(35) Στα ψηφιακά κινητά δίκτυα, τα δεδοµένα θέσης που δίνουν
τη γεωγραφική θέση του τερµατικού εξοπλισµού του
κινητού χρήστη υποβάλλονται σε επεξεργασία για να επι-
τευχθεί η µετάδοση των επικοινωνιών. Τα δεδοµένα αυτά
είναι δεδοµένα κίνησης που καλύπτονται από το άρθρο 6
της παρούσας οδηγίας. Ωστόσο, τα ψηφιακά κινητά δίκτυα
δύνανται να έχουν την ικανότητα να επεξεργάζονται ακριβέ-
στερα δεδοµένα θέσης απ’ όσο χρειάζεται για τη µετάδοση
των επικοινωνιών και που χρησιµοποιούνται για την παροχή
υπηρεσιών προστιθέµενης αξίας, όπως οι υπηρεσίες που
παρέχουν εξατοµικευµένες πληροφορίες κίνησης και
καθοδήγηση στους οδηγούς. Η επεξεργασία τέτοιων δεδοµέ-
νων για υπηρεσίες προστιθέµενης αξίας θα πρέπει να επιτρέ-
πεται µόνο µε τη συγκατάθεση των συνδροµητών. Ακόµη και
στην περίπτωση που οι συνδροµητές έχουν δώσει τη συ-
γκατάθεσή τους, θα πρέπει να έχουν τη δυνατότητα, µε απλά
µέσα και ατελώς, να αρνούνται προσωρινά την επεξεργασία
των δεδοµένων θέσης.

(36) Τα κράτη µέλη δύνανται να περιορίζουν τα δικαιώµατα της
ιδιωτικής ζωής των χρηστών και των συνδροµητών όσον
αφορά την αναγνώριση καλούσας γραµµής, όταν αυτό είναι
απαραίτητο προκειµένου να ανιχνευθούν οχληρές κλήσεις,
και όσον αφορά την αναγνώριση καλούσας γραµµής και τα
δεδοµένα θέσης, όταν είναι απαραίτητο προκειµένου οι υπη-
ρεσίες επείγουσας ανάγκης να εκτελέσουν τα καθήκοντά
τους όσο το δυνατόν πιο αποτελεσµατικά. Για όλους αυτούς
τους σκοπούς, τα κράτη µέλη δύνανται να θεσπίζουν ειδικές
διατάξεις που εξουσιοδοτούν τους παρόχους υπηρεσιών
ηλεκτρονικής επικοινωνίας να χορηγούν πρόσβαση στην
αναγνώριση καλούσας γραµµής και τα δεδοµένα θέσης δίχως

την εκ των προτέρων συγκατάθεση των αφορωµένων
χρηστών ή συνδροµητών.

(37) Οι συνδροµητές θα πρέπει να διασφαλίζονται από την
ενόχληση που µπορεί να προκαλεί η αυτόµατη προώθηση
κλήσεων από άλλους. Σε αυτές τις περιπτώσεις, εξάλλου, ο
συνδροµητής πρέπει να είναι σε θέση να ανακόπτει την
προώθηση κλήσεων προς την τερµατική του συσκευή µε
απλή αίτηση προς τον φορέα παροχής των διαθέσιµων στο
κοινό υπηρεσιών ηλεκτρονικών επικοινωνιών.

(38) Οι τηλεφωνικοί κατάλογοι διανέµονται ευρέως και είναι
δηµόσιοι. Για να προστατεύεται η ιδιωτική ζωή των φυσικών
προσώπων και τα έννοµα συµφέροντα των νοµικών προ-
σώπων, πρέπει ο συνδροµητής να είναι σε θέση να καθορίζει
ο ίδιος εάν και ποια από τα δεδοµένα προσωπικού
χαρακτήρα θα συµπεριληφθούν στον κατάλογο. Οι φορείς
παροχής δηµόσιων καταλόγων ενηµερώνουν τους συν-
δροµητές που πρόκειται να περιλάβουν στους καταλόγους
αυτούς σχετικά µε τους σκοπούς του καταλόγου και µε
κάθε ενδεχόµενη επιµέρους χρήση ηλεκτρονικών εκδόσεων
δηµόσιων καταλόγων, ιδίως µέσω λειτουργιών αναζήτησης
ενσωµατωµένων στο λογισµικό, όπως λειτουργίες αντί-
στροφης αναζήτησης που παρέχουν σε χρήστες του καταλό-
γου τη δυνατότητα ανακάλυψης ονόµατος και διεύθυνσης
του συνδροµητή µε βάση µόνον τον αριθµό τηλεφώνου.

(39) Η υποχρέωση ενηµέρωσης των συνδροµητών σχετικά µε τον
ή τους σκοπούς των δηµόσιων καταλόγων, στους οποίους
πρόκειται να περιληφθούν τα στοιχεία ταυτότητάς τους,
πρέπει να επιβάλλεται στο µέρος που συλλέγει τα δεδοµένα
για το σκοπό αυτό. Όταν τα δεδοµένα µπορούν να διαβιβα-
σθούν σε έναν ή περισσότερους τρίτους, ο συνδροµητής θα
πρέπει να ενηµερώνεται για αυτή τη δυνατότητα και για τον
παραλήπτη ή για τις κατηγορίες των πιθανών παραληπτών.
Η τυχόν διαβίβαση θα πρέπει να τελεί υπό την προϋπόθεση
ότι τα δεδοµένα δεν µπορούν να χρησιµοποιηθούν για
λόγους άλλους από εκείνους, για τους οποίους συλλέχθη-
καν. Εάν το µέρος που συλλέγει τα δεδοµένα από τον συνδ-
ροµητή ή κάποιος τρίτος, στον οποίο έχουν διαβιβαστεί τα
δεδοµένα, επιθυµεί να τα χρησιµοποιήσει για κάποιον επι-
πλέον σκοπό, τότε είτε το µέρος αυτό είτε ο τρίτος πρέπει
να ζητούν εκ νέου τη συγκατάθεση του συνδροµητή.

(40) Θα πρέπει να παρέχονται στους συνδροµητές εγγυήσεις κατά
της διείσδυσης στην ιδιωτική τους ζωή από αυτόκλητες
κλήσεις µε σκοπό την άµεση εµπορική προώθηση, και δη
µέσω αυτοµατοποιηµένων συστηµάτων κλήσης, τηλεοµοιοτυ-
πίας (φαξ) και ηλεκτρονικού ταχυδροµείου, καθώς και µέσω
συντόµων µηνυµάτων (SMS). Η αποστολή αυτού του είδους
αυτόκλητων εµπορικών κλήσεων ενδέχεται αφενός να είναι
σχετικά εύκολη και φθηνή, αφετέρου δε να επιβάλλει στον
αποδέκτη κάποια επιβάρυνση ή/και δαπάνη. Επιπλέον, σε
ορισµένες περιπτώσεις ο όγκος τους είναι πιθανόν να προ-
ξενεί δυσχέρειες στα δίκτυα και στον τερµατικό εξοπλισµό
ηλεκτρονικών επικοινωνιών. Λόγω αυτού του είδους
αυτόκλητων κλήσεων για άµεση εµπορική προώθηση, είναι
δικαιολογηµένη η απαίτηση να επιτυγχάνεται η εκ των
προτέρων και ρητή συγκατάθεση των αποδεκτών προτού
τους σταλούν τέτοιες κλήσεις. Η ενιαία αγορά απαιτεί εναρ-
µονισµένη προσέγγιση ώστε να εξασφαλίζονται απλοί κανό-
νες για επιχειρηµατίες και χρήστες σε όλη την Κοινότητα.
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(41) Στα πλαίσια µιας ήδη υπάρχουσας πελατειακής σχέσης, είναι
λογικό να επιτρέπεται η χρησιµοποίηση ηλεκτρονικών στοι-
χείων επαφής για την προσφορά παρόµοιων προϊόντων ή
υπηρεσιών αλλά µόνο από την εταιρεία που απέκτησε τα
στοιχεία επαφής σύµφωνα µε την οδηγία 95/46/ΕΚ. Όταν
αποκτώνται στοιχεία επαφής, ο πελάτης θα πρέπει να
ενηµερώνεται σχετικά µε την περαιτέρω χρησιµοποίησή τους
για άµεση εµπορική προώθηση µε σαφή και ευκρινή τρόπο
και να του δίνεται η ευκαιρία να αρνείται τη χρησιµοποίηση
αυτή. Αυτή η ευκαιρία θα πρέπει να παρέχεται και µε κάθε
µεταγενέστερο µήνυµα άµεσης συναλλαγής και δωρεάν, εξαι-
ρουµένης της δαπάνης για τη διαβίβαση της άρνησής του.

(42) Άλλες µορφές άµεσης εµπορικής προώθησης που είναι
δαπανηρότερες για τον αποστολέα και δεν βαρύνουν οικονο-
µικά τους συνδροµητές και τους χρήστες, όπως τα τα προ-
σωπικά φωνητικά τηλεφωνήµατα, ενδέχεται να δικαιολογούν
τη διατήρηση ενός συστήµατος που παρέχει σε συνδροµητές
ή χρήστες τη δυνατότητα να δηλώνουν ότι δεν επιθυµούν να
δέχονται τέτοιες κλήσεις. Παρ’ όλα αυτά, για να µην ελατ-
τώνεται ο υφιστάµενος βαθµός προστασίας της ιδιωτικής
ζωής, τα κράτη µέλη θα πρέπει να έχουν το δικαίωµα να
διατηρούν τα εθνικά συστήµατα που επιτρέπουν τις κλήσεις
αυτές µόνο σε συνδροµητές και χρήστες που έχουν δώσει τη
συγκατάθεσή τους εκ των προτέρων.

(43) Για να διευκολύνεται η αποτελεσµατική επιβολή των κοινο-
τικών κανόνων σε αυτόκλητα µηνύµατα για άµεση εµπορική
προώθηση, πρέπει απαραιτήτως να απαγορεύεται η χρησιµο-
ποίηση ψευδών στοιχείων ταυτότητας ή ψευδών διευθύνσεων
ή αριθµών επιστροφής κατά την αποστολή µη ζητηθέντων
µηνυµάτων µε σκοπό την άµεση εµπορική προώθηση.

(44) Ορισµένα συστήµατα ηλεκτρονικού ταχυδροµείου επιτρέ-
πουν στους συνδροµητές να βλέπουν τον αποστολέα και το
θέµα του µηνύµατος, καθώς επίσης και να διαγράφουν το
µήνυµα, χωρίς να χρειάζεται να µεταφορτώσουν το υπόλοιπο
περιεχόµενο του ηλεκτρονικού µηνύµατος ή τα συνηµµένα
του, µε αποτέλεσµα να µειώνεται το κόστος που πιθανόν
προκύπτει από τη µεταφόρτωση αυτόκλητων ηλεκτρονικών
µηνυµάτων ή των συνηµµένων τους. Αυτές οι ιδιότητες
µπορεί να εξακολουθήσουν να είναι χρήσιµες σε ορισµένες
περιπτώσεις ως ένα πρόσθετο εργαλείο προς τις γενικές
υποχρεώσεις που θεσπίζονται µε την παρούσα οδηγία.

(45) Η παρούσα οδηγία δεν θίγει τις ρυθµίσεις στις οποίες προ-
βαίνουν τα κράτη µέλη για να προστατεύουν τα έννοµα
συµφέροντα νοµικών προσώπων όσον αφορά τις αυτόκλητες
επικοινωνίες για άµεσους εµπορικούς σκοπούς. Όποτε τα
κράτη µέλη καθιερώνουν µητρώο αυτοεξαίρεσης των
νοµικών προσώπων, συνήθως επιχειρήσεων, από τέτοιες επι-
κοινωνίες, έχουν πλήρη εφαρµογή οι διατάξεις του άρθρου
7 της οδηγίας 2000/31/EK του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
και του Συµβουλίου, της 8ης Ιουνίου 2000, για ορισµένες
νοµικές πτυχές των υπηρεσιών της κοινωνίας της πληροφο-
ρίας, ιδίως του ηλεκτρονικού εµπορίου, στην εσωτερική
αγορά («οδηγία για το ηλεκτρονικό εµπόριο») (1).

(46) Οι λειτουργικές δυνατότητες για την παροχή υπηρεσιών
ηλεκτρονικών επικοινωνιών µπορούν να ενσωµατώνονται στο
δίκτυο ή σε οποιοδήποτε τµήµα του τερµατικού εξοπλισµού
του χρήστη, συµπεριλαµβανοµένου του λογισµικού. Η προ-
στασία των προσωπικών δεδοµένων και της ιδιωτικής ζωής
του χρήστη των διαθέσιµων στο κοινό υπηρεσιών ηλεκτρο-
νικών επικοινωνιών θα πρέπει να είναι ανεξάρτητη από τη
διάρθρωση των επιµέρους στοιχείων που απαιτούνται για την

παροχή της υπηρεσίας και από την κατανοµή των απαραίτη-
των λειτουργικών δυνατοτήτων µεταξύ αυτών των στοιχείων.
Η οδηγία 95/46/ΕΚ καλύπτει κάθε µορφή επεξεργασίας των
δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα ανεξάρτητα από τη
χρησιµοποιούµενη τεχνολογία. Η ύπαρξη συγκεκριµένων
κανόνων για τις υπηρεσίες ηλεκτρονικών επικοινωνιών,
παράλληλα µε τους γενικούς κανόνες που αφορούν άλλα
στοιχεία απαραίτητα για την παροχή των εν λόγω υπηρεσιών,
ενδεχοµένως δεν διευκολύνει την προστασία των δεδοµένων
προσωπικού χαρακτήρα και της ιδιωτικής ζωής µε τεχνολο-
γικά ουδέτερο τρόπο. Ενδέχεται, συνεπώς, να πρέπει να υιο-
θετηθούν µέτρα που να απαιτούν από τους κατασκευαστές
ορισµένων τύπων εξοπλισµού που χρησιµοποιείται για υπη-
ρεσίες ηλεκτρονικών επικοινωνιών να κατασκευάζουν τα
προϊόντα τους κατά τρόπο ώστε να περιλαµβάνουν δια-
σφαλίσεις προστασίας των δεδοµένων προσωπικού
χαρακτήρα και της ιδιωτικής ζωής του χρήστη και του συν-
δροµητή. Η υιοθέτηση τέτοιων µέτρων σύµφωνα µε την
οδηγία 1999/5/EΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου, της 9ης Μαρτίου 1999, σχετικά µε το ραδιοε-
ξοπλισµό και τον τηλεπικοινωνιακό τερµατικό εξοπλισµό
καθώς και την αµοιβαία αναγνώριση της (2) θα εξασφαλίζει
την εναρµόνιση της εισαγωγής τεχνικών χαρακτηριστικών
εξοπλισµού ηλεκτρονικών επικοινωνιών, συµπεριλαµβανοµέ-
νου του λογισµικού, για τους σκοπούς της προστασίας των
δεδοµένων προκειµένου να συµβιβάζεται µε την υλοποίηση
της εσωτερικής αγοράς.

(47) Στην περίπτωση που δεν γίνονται σεβαστά τα δικαιώµατα
των χρηστών και των συνδροµητών, η εθνική νοµοθεσία θα
πρέπει να προβλέπει ένδικα µέσα. Θα πρέπει να επιβάλλονται
κυρώσεις σε κάθε πρόσωπο που δεν συµµορφώνεται µε τα
εθνικά µέτρα που θεσπίζονται δυνάµει της παρούσας οδη-
γίας, είτε διέπεται από το ιδιωτικό είτε από το δηµόσιο
δίκαιο.

(48) Στο πλαίσιο της εφαρµογής της παρούσας οδηγίας, είναι
σκόπιµο να αξιοποιηθεί η πείρα της απαρτιζόµενης από
αντιπροσώπους των αρχών ελέγχου των κρατών µελών
οµάδας προστασίας των προσώπων έναντι της επεξεργασίας
δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα, η οποία έχει συσταθεί
δυνάµει του άρθρου 29 της οδηγίας 95/46/ΕΚ.

(49) Για να διευκολύνεται η συµµόρφωση προς τις διατάξεις της
παρούσας οδηγίας, απαιτείται ειδική ρύθµιση για την επεξερ-
γασία δεδοµένων που έχει ήδη αρχίσει την ηµεροµηνία
έναρξης ισχύος της εθνικής εκτελεστικής νοµοθεσίας δυνάµει
της παρούσας οδηγίας,

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Πεδίο εφαρµογής και στόχος

1. Με την παρούσα οδηγία εναρµονίζονται οι διατάξεις των
κρατών µελών οι οποίες απαιτούνται προκειµένου να διασφαλίζεται
ισοδύναµο επίπεδο προστασίας των θεµελιωδών δικαιωµάτων και
ελευθεριών, ιδίως το δικαίωµα στην ιδιωτική ζωή, όσον αφορά την
επεξεργασία προσωπικών δεδοµένων στον τοµέα των ηλεκτρονικών
επικοινωνιών, καθώς και να διασφαλίζεται η ελεύθερη κυκλοφορία
των δεδοµένων αυτών και των εξοπλισµών και υπηρεσιών ηλεκτρο-
νικών επικοινωνιών στην Κοινότητα.
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2. Οι διατάξεις της παρούσας οδηγίας εξειδικεύουν και
συµπληρώνουν την οδηγία 95/46/ΕΚ για τους σκοπούς που αναφέ-
ρονται στην παράγραφο 1. Επιπλέον, οι εν λόγω διατάξεις παρέχουν
προστασία των εννόµων συµφερόντων των συνδροµητών που είναι
νοµικά πρόσωπα.

3. Η παρούσα οδηγία δεν εφαρµόζεται σε δραστηριότητες οι
οποίες δεν εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής της συνθήκης για την
ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, όπως οι δραστηριότητες που
καλύπτονται από τους τίτλους V και VI της συνθήκης για την
Ευρωπαϊκή Ένωση, και σε κάθε περίπτωση στις δραστηριότητες που
αφορούν τη δηµόσια ασφάλεια, την εθνική άµυνα, την ασφάλεια
του κράτους (συµπεριλαµβανοµένης της οικονοµικής ευηµερίας του
κράτους εφόσον οι δραστηριότητες συνδέονται µε θέµατα ασφά-
λειας του κράτους) και στις δραστηριότητες του κράτους σε τοµείς
του ποινικού δικαίου.

Άρθρο 2

Ορισµοί

Εκτός αν άλλως ορίζεται, ισχύουν οι ορισµοί που περιλαµβάνονται
στην οδηγία 95/46/ΕΚ και την οδηγία 2002/21/ΕΚ του Ευρω-
παϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 7ης Μαρτίου 2002,
σχετικά µε κοινό κανονιστικό πλαίσιο για δίκτυα και υπηρεσίες
ηλεκτρονικών επικοινωνιών (οδηγία πλαίσιο) (1).

Επίσης, ισχύουν και οι ακόλουθοι ορισµοί, βάσει των οποίων νοού-
νται ως:

α) «χρήστης», κάθε φυσικό πρόσωπο που χρησιµοποιεί διαθέσιµη
στο κοινό υπηρεσία ηλεκτρονικών επικοινωνιών, για προσωπι-
κούς ή επαγγελµατικούς σκοπούς, χωρίς να είναι απαραίτητα
συνδροµητής της εν λόγω υπηρεσίας·

β) «δεδοµένα κίνησης», τα δεδοµένα που υποβάλλονται σε επεξερ-
γασία για τους σκοπούς της διαβίβασης µιας επικοινωνίας σε
δίκτυο ηλεκτρονικών επικοινωνιών ή της χρέωσής της·

γ) «δεδοµένα θέσης», τα δεδοµένα που υποβάλλονται σε επεξερ-
γασία σε δίκτυο ηλεκτρονικών επικοινωνιών και που υποδει-
κνύουν τη γεωγραφική θέση του τερµατικού εξοπλισµού του
χρήστη µιας διαθέσιµης στο κοινό υπηρεσίας ηλεκτρονικών επι-
κοινωνιών·

δ) «επικοινωνία», κάθε πληροφορία που ανταλλάσσεται ή διαβιβά-
ζεται µεταξύ ενός πεπερασµένου αριθµού µερών, µέσω µιας
διαθέσιµης στο κοινό υπηρεσίας ηλεκτρονικών επικοινωνιών.
∆εν περιλαµβάνονται πληροφορίες που διαβιβάζονται ως τµήµα
ραδιοτηλεοπτικών υπηρεσιών στο κοινό µέσω δικτύου ηλεκτρο-
νικών επικοινωνιών, εκτός από τις περιπτώσεις κατά τις οποίες
οι πληροφορίες µπορούν να αφορούν αναγνωρίσιµο συνδ-
ροµητή ή χρήστη που τις λαµβάνει·

ε) «κλήση», σύνδεση που πραγµατοποιείται µέσω µιας διαθέσιµης
στο κοινό τηλεφωνικής υπηρεσίας που επιτρέπει αµφίδροµη επι-
κοινωνία σε πραγµατικό χρόνο·

στ) «συγκατάθεση» του χρήστη ή του συνδροµητή, η συγκατάθεση
του προσώπου που αφορούν τα δεδοµένα, κατά την έννοια της
οδηγίας 95/46/EΚ·

ζ) «υπηρεσία προστιθέµενης αξίας», κάθε υπηρεσία η οποία επιβάλ-
λει την επεξεργασία δεδοµένων κίνησης ή δεδοµένων θέσης
πέραν εκείνων που απαιτούνται για τη µετάδοση µιας επικοινω-
νίας και τη χρέωσή της·

η) «ηλεκτρονικό ταχυδροµείο», κάθε µήνυµα µε κείµενο, φωνή,
ήχο ή εικόνα που αποστέλλεται µέσω δηµοσίου δικτύου επικοι-
νωνιών, το οποίο µπορεί να αποθηκεύεται στο δίκτυο ή στον
τερµατικό εξοπλισµό του παραλήπτη έως ότου ληφθεί από τον
παραλήπτη.

Άρθρο 3

Σχετικές υπηρεσίες

1. Η παρούσα οδηγία εφαρµόζεται στην επεξεργασία δεδοµένων
προσωπικού χαρακτήρα στα πλαίσια της παροχής διαθέσιµων στο
κοινό υπηρεσιών επικοινωνιών σε δηµόσια δίκτυα ηλεκτρονικής επι-
κοινωνίας στην Κοινότητα.

2. Τα άρθρα 8, 10 και 11 εφαρµόζονται στις γραµµές συν-
δροµητών που συνδέονται µε ψηφιακά κέντρα και, όταν αυτό είναι
τεχνικώς εφικτό και δεν συνεπάγεται δυσανάλογη οικονοµική επιβά-
ρυνση, σε γραµµές συνδροµητών που συνδέονται µε αναλογικά
κέντρα.

3. Τα κράτη µέλη κοινοποιούν στην Επιτροπή τις περιπτώσεις
όπου είναι τεχνικώς ανέφικτη ή θα απαιτούσε δυσανάλογη επένδυση
η συµµόρφωση µε τις απαιτήσεις των άρθρων 8, 10 και 11.

Άρθρο 4

Ασφάλεια

1. Ο φορέας παροχής διαθέσιµων στο κοινό υπηρεσιών ηλεκτρο-
νικών επικοινωνιών οφείλει να λαµβάνει, εν ανάγκη από κοινού µε
τον φορέα παροχής του δηµοσίου δικτύου επικοινωνιών καθόσον
αφορά την ασφάλεια του δικτύου, τα ενδεδειγµένα τεχνικά και
οργανωτικά µέτρα προκειµένου να προστατεύεται η ασφάλεια των
υπηρεσιών του. Λαµβανοµένων υπόψη των πλέον πρόσφατων τε-
χνικών δυνατοτήτων και του κόστους εφαρµογής τους, τα µέτρα
αυτά πρέπει να κατοχυρώνουν επίπεδο ασφαλείας ανάλογο προς
τον υπάρχοντα κίνδυνο.

2. Σε περίπτωση που υπάρχει ιδιαίτερος κίνδυνος παραβίασης
της ασφάλειας του δικτύου, ο φορέας που παρέχει διαθέσιµη στο
κοινό υπηρεσία ηλεκτρονικών επικοινωνιών οφείλει να ενηµερώνει
τους συνδροµητές για τον κίνδυνο αυτό και, εφόσον ο κίνδυνος
κείται εκτός του πεδίου των µέτρων που οφείλει να λαµβάνει ο
πάροχος της υπηρεσίας, για όλες τις τυχόν δυνατότητες αποτροπής
του, καθώς και για το αναµενόµενο κόστος τους.

Άρθρο 5

Απόρρητο των επικοινωνιών

1. Τα κράτη µέλη κατοχυρώνουν, µέσω της εθνικής νοµοθεσίας,
το απόρρητο των επικοινωνιών που διενεργούνται µέσω δηµόσιου
δικτύου επικοινωνιών και των διαθέσιµων στο κοινό υπηρεσιών
ηλεκτρονικών επικοινωνιών, καθώς και των συναφών δεδοµένων
κίνησης. Ειδικότερα, απαγορεύουν την ακρόαση, υποκλοπή, αποθή-
κευση ή άλλο είδος παρακολούθησης ή επιτήρησης των επικοινω-
νιών και των συναφών δεδοµένων κίνησης από πρόσωπα πλην των
χρηστών, χωρίς τη συγκατάθεση των ενδιαφεροµένων χρηστών,
εκτός αν υπάρχει σχετική νόµιµη άδεια, σύµφωνα µε το άρθρο 15
παράγραφος 1. Η παρούσα παράγραφος δεν εµποδίζει την τεχνική
αποθήκευση, η οποία είναι αναγκαία για τη διαβίβαση επικοινωνίας,
µε την επιφύλαξη της αρχής του απορρήτου.

31.7.2002 L 201/43Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ L 108 της 24.4.2002, σ. 33.



2. Η παράγραφος 1 δεν επηρεάζει οποιαδήποτε επιτρεπόµενη
από το νόµο καταγραφή συνδιαλέξεων και των συναφών δεδοµένων
κίνησης όταν πραγµατοποιούνται κατά τη διάρκεια νόµιµης επαγγε-
λµατικής πρακτικής µε σκοπό την παροχή αποδεικτικών στοιχείων
µιας εµπορικής συναλλαγής ή οποιασδήποτε άλλης επικοινωνίας
επαγγελµατικού χαρακτήρα.

3. Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε η χρήση των δικτύων ηλεκ-
τρονικών επικοινωνιών για την αποθήκευση πληροφοριών ή την
απόκτηση προσβάσεως σε πληροφορίες αποθηκευµένες στον τερµα-
τικό εξοπλισµό συνδροµητή ή χρήστη να επιτρέπεται µόνον εάν
παρέχονται στον συγκεκριµένο συνδροµητή ή χρήστη σαφείς και
εκτεταµένες πληροφορίες σύµφωνα µε την οδηγία 95/46/ΕΚ,
µεταξύ άλλων για το σκοπό της επεξεργασίας, και ο υπεύθυνος
ελέγχου των δεδοµένων τού παρέχει το δικαίωµα να αρνείται την
επεξεργασία αυτή. Τούτο δεν εµποδίζει οιαδήποτε τεχνικής φύσεως
αποθήκευση ή πρόσβαση, αποκλειστικός σκοπός της οποίας είναι η
διενέργεια ή η διευκόλυνση της διαβίβασης µιας επικοινωνίας µέσω
δικτύου ηλεκτρονικών επικοινωνιών ή που είναι αναγκαία µόνο για
την παροχή υπηρεσίας στην κοινωνία των πληροφοριών την οποία
έχει ζητήσει ρητά ο χρήστης ή ο συνδροµητής.

Άρθρο 6

∆εδοµένα κίνησης

1. Τα δεδοµένα κίνησης που αφορούν συνδροµητές και χρήστες,
τα οποία υποβάλλονται σε επεξεργασία και αποθηκεύονται από τον
πάροχο δηµόσιου δικτύου ή διαθέσιµης στο κοινό υπηρεσίας ηλεκ-
τρονικών επικοινωνιών, πρέπει να απαλείφονται ή να καθίστανται
ανώνυµα όταν δεν είναι πλέον απαραίτητα για το σκοπό της µετά-
δοσης µιας επικοινωνίας, µε την επιφύλαξη των παραγράφων 2, 3
και 5 του παρόντος άρθρου και του άρθρου 15 παράγραφος 1.

2. Τα δεδοµένα κίνησης που είναι απαραίτητα για τη χρέωση
των συνδροµητών και την πληρωµή των διασυνδέσεων µπορούν να
υποβάλλονται σε επεξεργασία. Η επεξεργασία αυτή επιτρέπεται
µόνον έως το τέλος της χρονικής περιόδου εντός της οποίας δύνα-
ται να αµφισβητείται νοµίµως ο λογαριασµός ή να επιδιώκεται η
πληρωµή.

3. Για την εµπορική προώθηση των υπηρεσιών ηλεκτρονικών επι-
κοινωνιών ή για την παροχή υπηρεσιών προστιθέµενης αξίας, ο
πάροχος διαθέσιµων στο κοινό υπηρεσιών ηλεκτρονικών επικοινω-
νιών µπορεί να επεξεργάζεται τα δεδοµένα που αναφέρονται στην
παράγραφο 1 στην απαιτούµενη έκταση και για την απαιτούµενη
διάρκεια για αυτή την υπηρεσία ή την εµπορική προώθηση, εφόσον
ο συνδροµητής ή ο χρήστης τον οποίο αφορούν δίδει τη συγκατά-
θεσή του. Στους χρήστες ή συνδροµητές πρέπει να δίνεται η δυνα-
τότητα να ανακαλούν οποτεδήποτε τη συγκατάθεσή τους για την
επεξεργασία των δεδοµένων κίνησης.

4. Ο φορέας παροχής υπηρεσιών πρέπει να ενηµερώνει τον συν-
δροµητή ή τον χρήστη σχετικά µε τον τύπο των δεδοµένων κίνησης
που υποβάλλονται σε επεξεργασία και τη διάρκεια της επεξεργασίας
αυτής για τους σκοπούς που αναφέρονται στην παράγραφο 2 και,
πριν από τη χορήγηση της συγκατάθεσης, για τους σκοπούς που
αναφέρονται στην παράγραφο 3.

5. Η επεξεργασία των δεδοµένων κίνησης, σύµφωνα µε τις
παραγράφους 1, 2, 3 και 4, πρέπει να περιορίζεται σε πρόσωπα τα
οποία ενεργούν υπό την εποπτεία του φορέα παροχής του δηµοσίου
δικτύου και της διαθέσιµης στο κοινό υπηρεσίας ηλεκτρονικών επι-
κοινωνιών και ασχολούνται µε τη διαχείριση της χρέωσης ή της
κίνησης, τις απαντήσεις σε ερωτήσεις πελατών, την ανίχνευση της
απάτης, την εµπορική προώθηση των υπηρεσιών ηλεκτρονικών επι-

κοινωνιών ή την παροχή υπηρεσίας προστιθέµενης αξίας, και πρέπει
να περιορίζεται στα απολύτως αναγκαία για την εξυπηρέτηση των
σκοπών αυτών.

6. Οι παράγραφοι 1, 2, 3 και 5 ισχύουν µε την επιφύλαξη της
δυνατότητας των αρµοδίων φορέων να ενηµερώνονται για τα
δεδοµένα κίνησης σύµφωνα µε την ισχύουσα νοµοθεσία, µε σκοπό
την επίλυση διαφορών, ιδίως σχετικά µε τη διασύνδεση ή τη
χρέωση.

Άρθρο 7

Αναλυτική χρέωση

1. Οι συνδροµητές έχουν το δικαίωµα να λαµβάνουν µη αναλυ-
τικούς λογαριασµούς.

2. Τα κράτη µέλη εφαρµόζουν εθνικές διατάξεις προκειµένου να
συµβιβάζουν τα δικαιώµατα των συνδροµητών που λαµβάνουν ανα-
λυτικούς λογαριασµούς µε την προστασία της ιδιωτικής ζωής των
καλούντων χρηστών και των καλουµένων συνδροµητών, διασφαλί-
ζοντας επί παραδείγµατι ότι ευρίσκονται στη διάθεση των χρηστών
και των συνδροµητών αυτών επαρκείς εναλλακτικοί τρόποι επικοι-
νωνίας ή πληρωµής που ενισχύουν την προστασία της ιδιωτικής
ζωής.

Άρθρο 8

Ένδειξη της ταυτότητας και περιορισµός της αναγνώρισης
καλούσας και συνδεδεµένης γραµµής

1. Όταν παρέχεται η ένδειξη της ταυτότητας καλούσας γραµµής,
ο πάροχος της υπηρεσίας πρέπει να προσφέρει τη δυνατότητα στον
χρήστη που καλεί να εµποδίζει αυτή τη λειτουργία ανά κλήση µε
απλά µέσα και ατελώς. Ο συνδροµητής που καλεί πρέπει να έχει τη
δυνατότητα αυτή ανά γραµµή.

2. Όταν παρέχεται ένδειξη της ταυτότητας καλούσας γραµµής,
ο πάροχος της υπηρεσίας πρέπει να προσφέρει τη δυνατότητα στον
χρήστη που καλείται να εµποδίζει την ένδειξη της ταυτότητας της
καλούσας γραµµής για τις εισερχόµενες κλήσεις µε απλά µέσα και
ατελώς, εφόσον κάνει λελογισµένη χρήση αυτής της λειτουργίας.

3. Όταν παρέχεται ένδειξη της ταυτότητας καλούσας γραµµής
και η ένδειξη αυτή γίνεται πριν από την αποκατάσταση της κλήσης,
ο πάροχος της υπηρεσίας πρέπει να προσφέρει τη δυνατότητα στον
χρήστη που καλείται να απορρίπτει µε απλά µέσα εισερχόµενες
κλήσεις, όταν ο χρήστης ή o συνδροµητής που καλεί έχει εµποδίσει
την ένδειξη της ταυτότητας της καλούσας γραµµής.

4. Όταν παρέχεται ένδειξη της ταυτότητας της συνδεδεµένης
γραµµής, ο πάροχος της υπηρεσίας πρέπει να προσφέρει τη δυνα-
τότητα στον χρήστη που καλείται να απαλείφει, µε απλά µέσα και
ατελώς, την ένδειξη της ταυτότητας της συνδεδεµένης γραµµής
στον χρήστη που καλεί.

5. Η παράγραφος 1 ισχύει επίσης όσον αφορά κλήσεις από την
Κοινότητα προς τρίτες χώρες. Οι παράγραφοι 2, 3 και 4 ισχύουν
επίσης και για τις εισερχόµενες κλήσεις που προέρχονται από τρίτες
χώρες.

6. Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε, όταν προσφέρεται ένδειξη
της ταυτότητας καλούσας ή/και συνδεδεµένης γραµµής, οι φορείς
παροχής διαθέσιµων στο κοινό υπηρεσιών ηλεκτρονικών επικοινω-
νιών να ενηµερώνουν το κοινό σχετικά, όπως επίσης και για τις
δυνατότητες που ορίζονται στις παραγράφους 1, 2, 3 και 4.
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Άρθρο 9

∆εδοµένα θέσης εκτός των δεδοµένων κίνησης

1. Στις περιπτώσεις όπου δεδοµένα θέσης εκτός των δεδοµένων
κίνησης, που αφορούν τους χρήστες ή συνδροµητές δικτύων ή
διαθέσιµων στο κοινό υπηρεσιών ηλεκτρονικών επικοινωνιών, είναι
δυνατό να υποστούν επεξεργασία, η επεξεργασία αυτή επιτρέπεται
µόνον όταν αυτά καθίστανται ανώνυµα ή µε τη ρητή συγκατάθεση
των χρηστών ή συνδροµητών στην απαιτούµενη έκταση και για την
απαιτούµενη διάρκεια για την παροχή µιας υπηρεσίας προστιθέ-
µενης αξίας. Ο φορέας παροχής υπηρεσιών είναι υποχρεωµένος να
ενηµερώνει τους χρήστες ή συνδροµητές, προτού δώσουν τη συ-
γκατάθεσή τους, σχετικά µε τον τύπο των δεδοµένων θέσης εκτός
των δεδοµένων κυκλοφορίας που υποβάλλονται σε επεξεργασία,
τους σκοπούς και τη διάρκεια της εν λόγω επεξεργασίας, καθώς και
το ενδεχόµενο µετάδοσής τους σε τρίτους για το σκοπό παροχής
της υπηρεσίας προστιθέµενης αξίας. Στους χρήστες ή συνδροµητές
πρέπει να δίδεται η δυνατότητα να ανακαλούν οποτεδήποτε τη συ-
γκατάθεσή τους για την επεξεργασία των δεδοµένων θέσης, εκτός
των δεδοµένων κίνησης.

2. Όταν ο χρήστης ή ο συνδροµητής έχει δώσει τη συγκατάθεσή
του για την επεξεργασία δεδοµένων θέσης εκτός των δεδοµένων
κίνησης, θα πρέπει να εξακολουθεί να έχει τη δυνατότητα, µε απλά
µέσα και ατελώς, να αρνείται προσωρινά την επεξεργασία των εν
λόγω δεδοµένων για κάθε σύνδεση µε το δίκτυο ή για κάθε µετά-
δοση µιας επικοινωνίας.

3. Η επεξεργασία των δεδοµένων θέσης, εκτός των δεδοµένων
κίνησης σύµφωνα µε τις παραγράφους 1 και 2, πρέπει να περιορίζε-
ται σε πρόσωπα τα οποία ενεργούν υπό την εποπτεία του φορέα
παροχής του δικτύου ή της διαθέσιµης στο κοινό υπηρεσίας ηλεκ-
τρονικών επικοινωνιών ή του τρίτου που παρέχει την υπηρεσία προ-
στιθέµενης αξίας, και πρέπει να περιορίζεται στα απολύτως απα-
ραίτητα για τους σκοπούς της υπηρεσίας προστιθέµενης αξίας.

Άρθρο 10

Εξαιρέσεις

Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν διαφανείς διαδικασίες που διέπουν
τον τρόπο µε τον οποίο ο φορέας παροχής δηµόσιου δικτύου επι-
κοινωνιών ή/και διαθέσιµης στο κοινό υπηρεσίας ηλεκτρονικών επι-
κοινωνιών µπορεί να εξουδετερώνει:

α) τη δυνατότητα της µη αναγραφής της καλούσας γραµµής, για
περιορισµένο χρονικό διάστηµα, έπειτα από αίτηση συνδροµητή
που ζητεί τον εντοπισµό κακόβουλων ή οχληρών κλήσεων. Στην
περίπτωση αυτή, σύµφωνα µε το εθνικό δίκαιο, τα δεδοµένα που
περιέχουν την αναγνώριση της ταυτότητας του καλούντος συν-
δροµητή αποθηκεύονται και είναι διαθέσιµα από τον φορέα
παροχής δηµόσιου δικτύου επικοινωνιών ή/και διαθέσιµης στο
κοινό υπηρεσίας ηλεκτρονικών επικοινωνιών·

β) τη δυνατότητα της απάλειψης της ένδειξης της ταυτότητας της
καλούσας γραµµής και την προσωρινή άρνηση ή έλλειψη συ-
γκατάθεσης ενός συνδροµητή ή χρήστη για την επεξεργασία
δεδοµένων θέσης ανά γραµµή, για οργανισµούς που ασχολού-
νται µε κλήσεις έκτακτης ανάγκης και είναι αναγνωρισµένοι από
τα κράτη µέλη, όπως οι διωκτικές αρχές, οι υπηρεσίες πρώτων
βοηθειών και οι πυροσβεστικές υπηρεσίες, ώστε να δίδεται
απάντηση στις κλήσεις αυτές.

Άρθρο 11

Αυτόµατη προώθηση κλήσεων

Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε κάθε συνδροµητής να έχει τη δυνα-
τότητα, µε απλά µέσα και ατελώς, να σταµατά την αυτόµατη
προώθηση κλήσεων από τρίτους στην τερµατική συσκευή του.

Άρθρο 12

Τηλεφωνικοί κατάλογοι συνδροµητών

1. Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι οι συνδροµητές ενηµερώνον-
ται, ατελώς και πριν περιληφθούν στον κατάλογο, σχετικά µε τους
σκοπούς έντυπων ή ηλεκτρονικών καταλόγων συνδροµητών που
διατίθενται στο κοινό ή µπορεί να αποκτηθούν µέσω υπηρεσιών
πληροφοριών καταλόγου, στους οποίους µπορεί να περιλαµβάνο-
νται τα προσωπικά τους δεδοµένα, καθώς και σχετικά µε τις
περαιτέρω δυνατότητες χρήσης που βασίζονται σε λειτουργίες
αναζήτησης ενσωµατωµένες σε ηλεκτρονικές εκδόσεις του καταλό-
γου.

2. Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε οι συνδροµητές να έχουν την
ευκαιρία να καθορίζουν εάν και ποια από τα προσωπικά τους
δεδοµένα θα περιλαµβάνονται σε δηµόσιους καταλόγους, στο
βαθµό που τα εν λόγω στοιχεία είναι συναφή µε τους σκοπούς του
καταλόγου όπως καθορίζεται από τον φορέα παροχής του καταλό-
γου, και να επαληθεύουν, να διορθώνουν ή να αποσύρουν τα εν
λόγω δεδοµένα. Η µη εγγραφή, η επαλήθευση, η διόρθωση ή η από-
συρση των προσωπικών δεδοµένων από το δηµόσιο κατάλογο συν-
δροµητών γίνεται ατελώς.

3. Τα κράτη µέλη µπορούν να απαιτήσουν να ζητείται η πρό-
σθετη συγκατάθεση των συνδροµητών για οποιοδήποτε άλλο σκοπό
δηµόσιου καταλόγου, εκτός της έρευνας των στοιχείων επαφής προ-
σώπων βάσει του ονόµατός τους και, εάν απαιτείται, ενός ελάχιστου
αριθµού άλλων στοιχείων ταυτότητας.

4. Οι παράγραφοι 1 και 2 ισχύουν για τους συνδροµητές που
είναι φυσικά πρόσωπα. Τα κράτη µέλη οφείλουν επίσης να µερι-
µνούν ώστε, στο πλαίσιο του κοινοτικού δικαίου και της εφαρµο-
στέας εθνικής νοµοθεσίας, τα έννοµα συµφέροντα των συνδροµητών
που δεν είναι φυσικά πρόσωπα να προστατεύονται επαρκώς σε ό,τι
αφορά την αναγραφή των στοιχείων τους σε δηµόσιους καταλό-
γους.

Άρθρο 13

Αυτόκλητες κλήσεις

1. Η χρησιµοποίηση αυτόµατων συστηµάτων κλήσης χωρίς
ανθρώπινη παρέµβαση (συσκευές αυτόµατων κλήσεων), τηλεοµοιο-
τυπικών συσκευών (φαξ) ή ηλεκτρονικού ταχυδροµείου για σκοπούς
απευθείας εµπορικής προώθησης επιτρέπεται µόνον στην περίπτωση
συνδροµητών οι οποίοι έχουν δώσει εκ των προτέρων τη συγκατά-
θεσή τους.

2. Παρά την παράγραφο 1, αν ένα φυσικό ή νοµικό πρόσωπο
αποκτά από τους πελάτες του στοιχεία επαφής του ηλεκτρονικού
ταχυδροµείου τους στο πλαίσιο της πώλησης ενός προϊόντος ή µιας
υπηρεσίας, σύµφωνα µε την οδηγία 95/46/ΕΚ, µπορεί να χρησιµο-
ποιεί τα εν λόγω στοιχεία για την απευθείας εµπορική προώθηση
των δικών του παρόµοιων προϊόντων ή υπηρεσιών, υπό την προϋπό-
θεση ότι οι πελάτες του έχουν σαφώς και ευδιάκριτα την ευκαιρία
να αντιτάσσονται, δωρεάν και εύκολα, σε αυτή τη συλλογή και
χρησιµοποίηση ηλεκτρονικών στοιχείων επαφής, και αυτό µε κάθε
µήνυµα, σε περίπτωση που ο χρήστης αρχικά δεν είχε διαφωνήσει µε
αυτή τη χρήση.
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3. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα ενδεδειγµένα µέτρα προκειµέ-
νου να εξασφαλίζεται, ατελώς, ότι οι αυτόκλητες κλήσεις µε σκοπό
την απευθείας εµπορική προώθηση, σε άλλες, εκτός των προβλε-
ποµένων στις παραγράφους 1 και 2, περιπτώσεις, δεν επιτρέπονται
χωρίς τη συγκατάθεση των ενδιαφεροµένων συνδροµητών ή όταν
πρόκειται για συνδροµητές οι οποίοι δεν επιθυµούν να λαµβάνουν
αυτές τις κλήσεις. Η σχετική επιλογή καθορίζεται από την εθνική
νοµοθεσία.

4. Εν πάση περιπτώσει, απαγορεύεται η πρακτική της αποστολής
µηνυµάτων ηλεκτρονικού ταχυδροµείου µε σκοπό την άµεση εµπο-
ρική προώθηση, τα οποία συγκαλύπτουν ή αποκρύπτουν την ταυ-
τότητα του αποστολέα ή του προσώπου προς όφελος του οποίου
αποστέλλεται το µήνυµα, ή δίχως έγκυρη διεύθυνση στην οποία ο
αποδέκτης να µπορεί να ζητεί τον τερµατισµό της επικοινωνίας
αυτής.

5. Οι παράγραφοι 1 και 3 ισχύουν για τους συνδροµητές που
είναι φυσικά πρόσωπα. Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν επίσης, στο
πλαίσιο του κοινοτικού δικαίου και της εφαρµοστέας εθνικής νοµο-
θεσίας, ότι προστατεύονται επαρκώς τα έννοµα συµφέροντα των
συνδροµητών που δεν είναι φυσικά πρόσωπα σε ό,τι αφορά τις
αυτόκλητες κλήσεις.

Άρθρο 14

Τεχνικά χαρακτηριστικά και τυποποίηση

1. Κατά την εφαρµογή των διατάξεων της παρούσας οδηγίας, τα
κράτη µέλη µεριµνούν ώστε, µε την επιφύλαξη των διατάξεων των
παραγράφων 2 και 3, να µην επιβάλλεται καµία υποχρεωτική
απαίτηση σχετικά µε ειδικά τεχνικά χαρακτηριστικά στις τερµατικές
συσκευές ή στον άλλο εξοπλισµό ηλεκτρονικών επικοινωνιών, η
οποία θα µπορούσε να παρακωλύσει τη διάθεση εξοπλισµού στην
αγορά και την ελεύθερη κυκλοφορία του εξοπλισµού αυτού στα
κράτη µέλη ή µεταξύ των κρατών µελών.

2. Σε περίπτωση που η εφαρµογή ορισµένων διατάξεων της
παρούσας οδηγίας µπορεί να επιτευχθεί µόνο βάσει ειδικών τεχνικών
χαρακτηριστικών σε δίκτυα ηλεκτρονικών επικοινωνιών, τα κράτη
µέλη ενηµερώνουν σχετικά την Επιτροπή, σύµφωνα µε τη διαδικασία
που προβλέπεται στην οδηγία 98/34/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συµβουλίου, της 22ας Ιουνίου 1998, για την
καθιέρωση µιας διαδικασίας πληροφόρησης στον τοµέα των τε-
χνικών προτύπων και προδιαγραφών και των κανόνων σχετικά µε τις
υπηρεσίες της κοινωνίας των πληροφοριών (1).

3. Κατά περίπτωση, µπορούν να θεσπιστούν µέτρα που να εξα-
σφαλίζουν ότι ο τερµατικός εξοπλισµός είναι κατασκευασµένος
κατά τρόπο συµβατό µε το δικαίωµα των χρηστών να προστατεύουν
και να ελέγχουν τη χρησιµοποίηση των προσωπικών τους δεδοµέ-
νων, σύµφωνα µε την οδηγία 1999/5/ΕΚ και µε την απόφαση 87/
95/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 22ας ∆εκεµβρίου 1986, για την
τυποποίηση στον τοµέα της τεχνολογίας των πληροφοριών και των
τηλεπικοινωνιών (2).

Άρθρο 15

Εφαρµογή ορισµένων διατάξεων της οδηγίας 95/46/ΕΚ

1. Τα κράτη µέλη δύνανται να λαµβάνουν νοµοθετικά µέτρα για
να περιορίζουν τα δικαιώµατα και τις υποχρεώσεις που προβλέπο-

νται στα άρθρα 5 και 6, στο άρθρο 8 παράγραφοι 1 έως 4 και στο
άρθρο 9 της παρούσας οδηγίας, εφόσον ο περιορισµός αυτός απο-
τελεί αναγκαίο, κατάλληλο και ανάλογο µέτρο σε µια δηµοκρατική
κοινωνία για τη διαφύλαξη της εθνικής ασφάλειας (δηλαδή της
ασφάλειας του κράτους), της εθνικής άµυνας, της δηµόσιας ασφά-
λειας, και για την πρόληψη, διερεύνηση, διαπίστωση και δίωξη ποι-
νικών αδικηµάτων ή της άνευ αδείας χρησιµοποίησης του συστήµα-
τος ηλεκτρονικών επικοινωνιών, όπως προβλέπεται στο άρθρο 13
παράγραφος 1 της οδηγίας 95/46/ΕΚ. Για το σκοπό αυτό, τα κράτη
µέλη δύνανται, µεταξύ άλλων, να λαµβάνουν νοµοθετικά µέτρα που
θα προβλέπουν τη φύλαξη δεδοµένων για ορισµένο χρονικό διάστη-
µα για τους λόγους που αναφέρονται στην παρούσα παράγραφο.
Όλα τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα παράγραφο είναι
σύµφωνα µε τις γενικές αρχές του κοινοτικού δικαίου, συµπεριλαµ-
βανοµένων αυτών που αναφέρονται στο άρθρο 6 παράγραφοι 1 και
2 της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση.

2. Οι διατάξεις του κεφαλαίου III της οδηγίας 95/46/ΕΚ περί
ενδίκων µέσων, ευθύνης και κυρώσεων, ισχύουν όσον αφορά τις
εθνικές διατάξεις που θεσπίζονται δυνάµει της παρούσας οδηγίας
και όσον αφορά τα ατοµικά δικαιώµατα που απορρέουν από την
παρούσα οδηγία.

3. Η οµάδα εργασίας για την προστασία των προσώπων έναντι
της επεξεργασίας δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα, η οποία έχει
συσταθεί δυνάµει του άρθρου 29 της οδηγίας 95/46/ΕΚ, εκτελεί
επίσης τα καθήκοντα που προβλέπονται στο άρθρο 30 της εν λόγω
οδηγίας, όσον αφορά θέµατα που καλύπτονται από την παρούσα
οδηγία, δηλαδή την προστασία των θεµελιωδών δικαιωµάτων και
ελευθεριών και των εννόµων συµφερόντων στον τοµέα των ηλεκτρο-
νικών επικοινωνιών.

Άρθρο 16

Μεταβατικές ρυθµίσεις

1. Το άρθρο 12 δεν εφαρµόζεται σε εκδόσεις καταλόγων που
έχουν ήδη παραχθεί ή διατεθεί στην αγορά σε έντυπη ή off-line
ηλεκτρονική µορφή πριν τεθούν σε ισχύ οι εθνικές διατάξεις που
θεσπίζονται κατ’ εφαρµογή της παρούσας οδηγίας.

2. Όταν τα προσωπικά δεδοµένα συνδροµητών σε υπηρεσίες
σταθερής ή κινητής δηµόσιας τηλεφωνίας έχουν περιληφθεί σε
δηµόσιο κατάλογο συνδροµητών σύµφωνα µε τις διατάξεις της οδη-
γίας 95/46/ΕΚ και του άρθρου 11 της οδηγίας 97/66/EΚ πριν
τεθούν σε ισχύ οι εθνικές διατάξεις που θεσπίζονται κατ’ εφαρµογή
της παρούσας οδηγίας, τα προσωπικά δεδοµένα των συνδροµητών
αυτών µπορούν να εξακολουθούν να περιλαµβάνονται στην έντυπη
ή ηλεκτρονική µορφή του εν λόγω δηµόσιου καταλόγου, συµπερι-
λαµβανοµένων των µορφών που διαθέτουν λειτουργίες αναζήτησης,
εκτός εάν οι συνδροµητές δηλώσουν άλλως, αφού ενηµερωθούν
πλήρως για τους σκοπούς και τις επιλογές σύµφωνα µε το άρθρο
12 της παρούσας οδηγίας.

Άρθρο 17

Μεταφορά στο εθνικό δίκαιο

1. Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις αναγκαίες διατάξεις για να
συµµορφωθούν µε την παρούσα οδηγία, πριν από τις 31 Οκτω-
βρίου 2003. Ενηµερώνουν αµέσως σχετικά την Επιτροπή.
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Οι διατάξεις αυτές, όταν θεσπίζονται από τα κράτη µέλη, αναφέρο-
νται στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από παρόµοια αναφορά
κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Ο τρόπος της αναφοράς αυτής
καθορίζεται από τα κράτη µέλη.

2. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή το κείµενο των
διατάξεων εσωτερικού δικαίου που θεσπίζουν στον τοµέα που διέπε-
ται από την παρούσα οδηγία, καθώς και τις τυχόν µεταγενέστερες
τροποποιήσεις των εν λόγω διατάξεων.

Άρθρο 18

Αναθεώρηση

Η Επιτροπή υποβάλλει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβού-
λιο, το αργότερο σε µια τριετία µετά την ηµεροµηνία που αναφέρε-
ται στο άρθρο 17 παράγραφος 1, έκθεση σχετικά µε την εφαρµογή
της παρούσας οδηγίας και τις συνέπειές της για τους οικονοµικούς
παράγοντες και τους καταναλωτές, ειδικότερα σε ό,τι αφορά τις
διατάξεις για τις αυτόκλητες κλήσεις, λαµβάνοντας υπόψη το
διεθνές περιβάλλον. Για τον σκοπό αυτό, η Επιτροπή µπορεί να
ζητήσει πληροφορίες από τα κράτη µέλη, οι οποίες παρέχονται
χωρίς αδικαιολόγητη καθυστέρηση. Η Επιτροπή υποβάλλει, ενδε-
χοµένως, προτάσεις για την τροποποίηση της παρούσας οδηγίας
λαµβάνοντας υπόψη τα πορίσµατα της εν λόγω έκθεσης, τυχόν
αλλαγές στον τοµέα, καθώς και οποιαδήποτε άλλη πρόταση
θεωρηθεί απαραίτητη προκειµένου να βελτιωθεί η αποτελεσµατι-
κότητα της παρούσας οδηγίας.

Άρθρο 19

Κατάργηση

Η οδηγία 97/66/ΕΚ καταργείται από την ηµεροµηνία που αναφέρε-
ται στο άρθρο 17 παράγραφος 1.

Οι παραποµπές στην καταργούµενη οδηγία θεωρούνται ως παρα-
ποµπές στην παρούσα οδηγία.

Άρθρο 20

Θέση σε ισχύ

Η οδηγία αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής της στην
Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Άρθρο 21

Αποδέκτες

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 12 Ιουλίου 2002.

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Ο Πρόεδρος

P. COX

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

T. PEDERSEN

31.7.2002 L 201/47Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL



II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 25ης Ιουνίου 2002
σχετικά µε τη σύναψη, εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, του πρωτοκόλλου της Καρταχένα για

τη βιοασφάλεια

(2002/628/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 175 παράγραφος 1, σε συνδυασµό µε την πρώτη πρό-
ταση του πρώτου εδαφίου του άρθρου 300 παράγραφος 2, και το
πρώτο εδάφιο του άρθρου 300 παράγραφος 3,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η προαγωγή διεθνών µέτρων για την αντιµετώπιση περιφε-
ρειακών και παγκόσµιων περιβαλλοντικών προβληµάτων,
συµπεριλαµβανόµενης της διατήρησης και της αειφόρου
χρήσης της βιοποικιλότητας, συγκαταλέγεται στους στόχους
της κοινοτικής περιβαλλοντικής πολιτικής σύµφωνα µε το
άρθρο 174 της συνθήκης.

(2) Με την απόφαση 93/626/EΟΚ (3), η Ευρωπαϊκή Κοινότητα
προέβη στη σύναψη της σύµβασης για τη βιοποικιλότητα
υπό την αιγίδα του προγράµµατος των Ηνωµένων Εθνών για
το Περιβάλλον.

(3) Το 1995, το Συµβούλιο ανέθεσε στην Επιτροπή να συµ-
µετάσχει, εξ ονόµατος της Κοινότητας, στις διαπραγµατεύ-
σεις σχετικά µε το πρωτόκολλο για τη βιοασφάλεια, δυνάµει
του άρθρου 19 παράγραφος 3 της σύµβασης για τη βιοποι-
κιλότητα. Η Επιτροπή συµµετέσχε στις ως άνω διαπραγµα-
τεύσεις από κοινού µε τα κράτη µέλη.

(4) Το πρωτόκολλο της Καρταχένα για τη βιοασφάλεια
εγκρίθηκε στο Μόντρεαλ στις 29 Ιανουαρίου 2000.

(5) Το πρωτόκολλο, βάσει της αρχής της προφύλαξης, ορίζει
πλαίσιο ασφαλούς µεταφοράς, χειρισµού και χρήσης των

ζώντων τροποποιηµένων οργανισµών που παράγονται µε
µεθόδους της σύγχρονης βιοτεχνολογίας και ενδέχεται να
έχουν αρνητικές επιπτώσεις στη διατήρηση και την αειφόρο
χρήση της βιοποικιλότητας, λαµβάνοντας επίσης υπόψη
τους κινδύνους για την υγεία του ανθρώπου και αποδίδο-
ντας ιδιαίτερη σηµασία στις διασυνοριακές διακινήσεις.

(6) Η Ευρωπαϊκή Κοινότητα και δεκατέσσερα κράτη µέλη υπέ-
γραψαν το πρωτόκολλο στις 24 Μαΐου 2000, κατά την
πέµπτη συνεδρίαση των µερών της σύµβασης για τη βιοποι-
κιλότητα που πραγµατοποιήθηκε στο Ναϊρόµπι. Το Λουξεµ-
βούργο υπέγραψε το πρωτόκολλο στις 11 Ιουλίου 2000.

(7) Σύµφωνα µε το άρθρο 34 της σύµβασης για τη βιοποικι-
λότητα, οιοδήποτε πρωτόκολλο αυτής αποτελεί αντικείµενο
επικύρωσης, αποδοχής ή έγκρισης εκ µέρους κρατών και
οργανισµών περιφερειακής οικονοµικής ολοκλήρωσης.

(8) Το πρωτόκολλο της Καρταχένα για τη βιοασφάλεια συµβάλει
στην επίτευξη των στόχων της κοινοτικής περιβαλλοντικής
πολιτικής. Ως εκ τούτου, το εν λόγω πρωτόκολλο είναι σκό-
πιµο να συναφθεί εξ ονόµατος της Κοινότητας το ταχύτερο
δυνατό,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Το πρωτόκολλο της Καρταχένα για τη βιοασφάλεια, το οποίο επι-
συνάπτεται στη σύµβαση για τη βιοποικιλότητα, εγκρίνεται εξ ονό-
µατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας.

Το κείµενο του πρωτοκόλλου επισυνάπτεται στην παρούσα από-
φαση ως παράρτηµα Α.
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Άρθρο 2

1. Ο Πρόεδρος του Συµβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει το ή
τα πρόσωπα που είναι αρµόδια να καταθέσουν την πράξη έγκρισης
εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας στο Γενικό Γραµµατέα των
Ηνωµένων Εθνών, σύµφωνα µε τα άρθρα 34 και 41 της σύµβασης
για τη βιοποικιλότητα.

2. Ο Πρόεδρος του Συµβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει το ή
τα πρόσωπα που είναι αρµόδια να καταθέσουν εξ ονόµατος της Κοι-
νότητας, τη δήλωση αρµοδιότητας που περιέχεται στο παράρτηµα Β

της παρούσας απόφασης, σύµφωνα µε το άρθρο 34 παράγραφος 3
της σύµβασης για τη βιοποικιλότητα.

Λουξεµβούργο, 25 Ιουνίου 2002.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

J. MATAS i PALOU
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(ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ)

ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ ΤΗΣ ΚΑΡΤΑΧΕΝΑ ΓΙΑ ΤΗ ΒΙΟΑΣΦΑΛΕΙΑ

που επισυνάπτεται στη σύµβαση για τη βιοποικιλότητα

Τα συµβαλλόµενα µέρη του παρόντος πρωτοκόλλου,

∆εδοµένου ότι είναι συµβαλλόµενα µέρη της σύµβασης για τη βιοποικιλότητα που εν συνεχεία αναφέρεται ως «η σύµβαση»,

Υπενθυµίζοντας το άρθρο 19 παράγραφοι 3 και 4, το άρθρο 8 σηµείο ζ) και το άρθρο 17 της σύµβασης,

Υπενθυµίζοντας επίσης την απόφαση II/5 της 17ης Νοεµβρίου 1995 της συνόδου των συµβαλλοµένων στη σύµβαση µερών για
την εκπόνηση πρωτοκόλλου µε θέµα τη βιοασφάλεια που να αποδίδει ιδιαίτερη σηµασία στις διασυνοριακές διακινήσεις ζώντων
τροποποιηµένων οργανισµών που παράγονται µε µεθόδους της σύγχρονης βιοτεχνολογίας και ενδέχεται να έχουν αρνητικές επι-
πτώσεις στη διατήρηση και την αειφόρο χρήση της βιοποικιλότητας, και να θέτει, προς εξέταση, κατάλληλες διαδικασίες για τη
συναίνεση µετά από προηγούµενη ενηµέρωση,

Επιβεβαιώνοντας την αρχή της προφύλαξης που περιέχεται στο άρθρο 15 της ∆ιακήρυξης του Ρίο για το περιβάλλον και την
ανάπτυξη,

Έχοντας υπόψη την ταχεία ανάπτυξη της σύγχρονης βιοτεχνολογίας και την κλιµακούµενη ανησυχία της κοινής γνώµης όσον
αφορά στις αρνητικές επιπτώσεις που ενδέχεται να έχει στην βιοποικιλότητα, και λαµβάνοντας υπόψη τους κινδύνους για την
υγεία του ανθρώπου,

Αναγνωρίζοντας ότι η σύγχρονη βιοτεχνολογία διαθέτει τεράστιο δυναµικό για την ευζωία του ανθρώπου εφόσον αναπτυχθεί και
χρησιµοποιηθεί παράλληλα µε τη λήψη των καταλλήλων µέτρων ασφαλείας υπέρ του περιβάλλοντος και της υγείας του ανθρώ-
που,

Αναγνωρίζοντας επίσης την κεφαλαιώδη σηµασία των κέντρων προέλευσης και των κέντρων γενετικής ποικιλοµορφίας για την
ανθρωπότητα,

Λαµβάνοντας υπόψη τις περιορισµένες δυνατότητες πολλών χωρών, ιδίως των αναπτυσσοµένων, όσον αφορά στην αντιµετώπιση
του χαρακτήρα και της κλίµακας των γνωστών και των δυνητικών κινδύνων που σχετίζονται µε τους ζώντες τροποποιηµένους
οργανισµούς,

Αναγνωρίζοντας ότι οι συµφωνίες για το περιβάλλον και το εµπόριο θα πρέπει να αλληλοϋποστηρίζονται προκειµένου να επι-
τευχθεί αειφόρος ανάπτυξη,

Τονίζοντας ότι το παρόν πρωτόκολλο δεν θα πρέπει να ερµηνευθεί ως µεταβολή των δικαιωµάτων και των υποχρεώσεων οιουδή-
ποτε συµβαλλόµενου µέρους βάσει οιασδήποτε υφιστάµενης διεθνούς συµφωνίας,

Κατανοώντας ότι η ανωτέρω αιτιολογική παράγραφος δεν έχει ως στόχο να καταστήσει δευτερεύον το παρόν πρωτόκολλο σε
σχέση µε άλλες διεθνείς συµφωνίες,

Συµφωνούν τα ακόλουθα:

Άρθρο 1

Στόχος

Σύµφωνα µε την προσέγγιση της πρόληψης που περιέχεται στην
Αρχή 15 της ∆ιακήρυξης του Ρίο για το περιβάλλον και την ανάπ-
τυξη, το παρόν πρωτόκολλο αποσκοπεί στην επίτευξη επαρκούς
προστασίας στον τοµέα της ασφαλούς µεταφοράς, χειρισµού και
χρήσης ζώντων τροποποιηµένων οργανισµών οι οποίοι παράγονται
µε τις µεθόδους της σύγχρονης βιοτεχνολογίας και ενδέχεται να
έχουν αρνητικές επιπτώσεις στη διατήρηση και τnν αειφόρο χρήση
της βιοποικιλότητας, λαµβάνοντας επίσης υπόψη τους κινδύνους
για την υγεία του ανθρώπου και αποδίδοντας ιδιαίτερη σηµασία στη
διασυνοριακή διακίνησή τους.

Άρθρο 2

Γενικές διατάξεις

1. Κάθε συµβαλλόµενο µέρος λαµβάνει τα αναγκαία και κατάλ-
ληλα νοµοθετικά, διοικητικά και λοιπά µέτρα για να τηρήσει τις
υποχρεώσεις που υπέχει δυνάµει του παρόντος πρωτοκόλλου.

2. Τα συµβαλλόµενα µέρη εξασφαλίζουν ότι η ανάπτυξη, ο χειρι-
σµός, η µεταφορά, η χρήση, η διαβίβαση και η ελευθέρωση ζώντων
τροποποιηµένων οργανισµών πραγµατοποιούνται κατά τρόπον που
να προλαµβάνει ή να περιορίζει τους κινδύνους για τη βιοποικι-

λότητα, λαµβάνοντας επίσης υπόψη τους κινδύνους για την υγεία
του ανθρώπου.

3. Καµία διάταξη του παρόντος πρωτοκόλλου δεν θίγει καθ’
οιονδήποτε τρόπο την κυριαρχία των κρατών στα χωρικά τους
ύδατα που έχουν καθιερωθεί σύµφωνα µε το διεθνές δίκαιο, ούτε τα
κυριαρχικά δικαιώµατα και τη δικαιοδοσία που ασκούν τα κράτη
στην αποκλειστική οικονοµική ζώνη τους και την υφαλοκρηπίδα
τους σύµφωνα µε το διεθνές δίκαιο, ούτε την άσκηση, από τα
σκάφη και τα αεροσκάφη όλων των κρατών, των δικαιωµάτων και
των ελευθεριών ναυσιπλοΐας όπως αυτά έχουν θεσπιστεί στο διεθνές
δίκαιο και προκύπτουν από τα προσήκοντα διεθνή κείµενα.

4. Καµία διάταξη του παρόντος πρωτοκόλλου δεν µπορεί να
ερµηνευθεί κατά τρόπο περιοριστικό του δικαιώµατος συµβαλλόµε-
νου µέρους να αναλαµβάνει δράση η οποία είναι προστατευτικότερη
από την προβλεπόµενη στο παρόν πρωτόκολλο δράση για τη
διατήρηση και την αειφόρο χρήση της βιοποικιλότητας, εφόσον η
δράση αυτή συνάδει προς το στόχο και τις διατάξεις του παρόντος
πρωτοκόλλου και είναι σύµφωνη προς τις λοιπές υποχρεώσεις που
υπέχει το µέρος αυτό δυνάµει του διεθνούς δικαίου.

5. Τα συµβαλλόµενα µέρη παροτρύνονται να λάβουν υπόψη,
ανάλογα µε την περίπτωση, τη διαθέσιµη πείρα, τα µέσα και τις
εργασίες που εκτελούνται από διεθνείς φορείς των οποίων οι αρµο-
διότητες άπτονται των κινδύνων για την υγεία του ανθρώπου.
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Άρθρο 3

Ορισµοί

Για τους σκοπούς το παρόντος πρωτοκόλλου, νοούνται ως:

α) «∆ιάσκεψη των µερών», η διάσκεψη των συµβαλλόµενων µερών
της σύµβασης.

β) «Περιορισµένη χρήση», οιαδήποτε δραστηριότητα εκτελείται σε
µονάδα, εγκατάσταση ή άλλη φυσική δοµή, µε τη χρήση
ζώντων τροποποιηµένων οργανισµών οι οποίοι ελέγχονται µε
συγκεκριµένα µέτρα που περιορίζουν όντως την επαφή τους µε
το εξωτερικό περιβάλλον και τις επιπτώσεις τους σε αυτό.

γ) «Εξαγωγή», η σκόπιµη διασυνοριακή διακίνηση από ένα συµβαλ-
λόµενο µέρος σε άλλο συµβαλλόµενο µέρος.

δ) «Εξαγωγέας», φυσικό ή νοµικό πρόσωπο που εµπίπτει στη
δικαιοδοσία του εξάγοντος συµβαλλόµενου µέρους και προβαί-
νει στις απαραίτητες ενέργειες για την εξαγωγή ζώντος τροπο-
ποιηµένου οργανισµού.

ε) «Εισαγωγή», η σκόπιµη διασυνοριακή διακίνηση σε ένα συµβαλ-
λόµενο µέρος από άλλο συµβαλλόµενο µέρος.

στ) «Εισαγωγέας» φυσικό ή νοµικό πρόσωπο που εµπίπτει στη
δικαιοδοσία του εισάγοντος συµβαλλόµενου µέρους και προ-
βαίνει στις απαραίτητες ενέργειες για την εισαγωγή ζώντος τρο-
ποποιηµένου οργανισµού.

ζ) «Ζων τροποποιηµένος οργανισµός» οιοσδήποτε ζων οργανισµός
που διαθέτει καινό συνδυασµό γενετικού υλικού ο οποίος έχει
ληφθεί µέσω της χρήσης της σύγχρονης βιοτεχνολογίας.

η) «Ζων οργανισµός» οιοδήποτε βιολογική οντότητα ικανή για
µεταφορά ή αναδιπλασιασµό γενετικού υλικού, συµπεριλαµβα-
νοµένων των στείρων οργανισµών, των ιών και των ιοειδών.

θ) «Σύγχρονη βιοτεχνολογία», η εφαρµογή:

— τεχνικών in vitro που αφορούν τα νουκλεϊκά οξέα, συµπερι-
λαµβανοµένων του ανασυνδυασµένου δεσοξυριβονουκ-
λεϊκού οξέος (DNA) και της απευθείας έγχυσης νουκλεϊκού
οξέος σε κύτταρα ή οργανίδια, ή

— σύντηξης κυττάρων από διαφορετικές ταξινοµικές οικογέ-
νειες

η οποία παρακάµπτει τα φυσιολογικά εµπόδια αναπαραγωγής ή
ανασυνδυασµού και δεν συγκαταλέγεται στις παραδοσιακές τε-
χνικές διασταύρωσης και επιλογής.

ι) «Οργανισµός περιφερειακής οικονοµικής ολοκλήρωσης», ο
οργανισµός που απαρτίζεται από κυρίαρχα κράτη συ-
γκεκριµένης περιοχής, στον οποίον τα κράτη µέλη του έχουν
εκχωρήσει αρµοδιότητες για θέµατα που διέπονται από το
παρόν πρωτόκολλο και ο οποίος είναι δεόντως εξουσιοδοτηµέ-
νος, σύµφωνα µε τις εσωτερικές του διαδικασίες, να υπογράψει,
να επικυρώσει, να αποδεχθεί, να εγκρίνει ή να προσχωρήσει σε
αυτό.

ια) «∆ιασυνοριακή διακίνηση», η διακίνηση ζώντος τροποποιηµένου
οργανισµού µεταξύ συµβαλλοµένων µερών, εκτός των περι-
πτώσεων στις οποίες, βάσει των άρθρων 17 και 24, η διασυνο-
ριακή διακίνηση καλύπτει και τη διακίνηση µεταξύ συµβαλλοµέ-
νων και µη µερών.

Άρθρο 4

Πεδίο εφαρµογής

Το παρόν πρωτόκολλο ισχύει για τη διασυνοριακή διακίνηση, τη
διαµετακόµιση, το χειρισµό και τη χρήση όλων των ζώντων τροπο-
ποιηµένων οργανισµών που ενδέχεται να έχουν αρνητικές επιπτώσεις
στη διατήρηση και στην αειφόρο χρήση της βιοποικιλότητας, λαµ-
βανοµένων επίσης υπόψη των κινδύνων για την υγεία του ανθρώ-
που.

Άρθρο 5

Φάρµακα

Ανεξάρτητα από τα οριζόµενα στο άρθρο 4 και µε την επιφύλαξη
του δικαιώµατος συµβαλλοµένου µέρους να υποβάλλει όλους τους
ζώντες τροποποιηµένους οργανισµούς σε εκτίµηση κινδύνου πριν
λάβει απόφαση για την εισαγωγή τους, το παρόν πρωτόκολλο δεν
ισχύει για την διασυνοριακή διακίνηση ζώντων τροποποιηµένων
οργανισµών που είναι φάρµακα για τον άνθρωπο και καλύπτονται
από άλλες διεθνείς συµφωνίες ή οργανισµούς.

Άρθρο 6

∆ιαµετακόµιση και περιορισµένη χρήση

1. Ανεξάρτητα από τα οριζόµενα στο άρθρο 4 και µε την επιφύ-
λαξη του δικαιώµατος διαµετακοµίζοντος συµβαλλοµένου µέρους
να ρυθµίζει τα της µεταφοράς ζώντων τροποποιηµένων οργανισµών
µέσω της επικράτειάς του και να διαθέτει, στον Οργανισµό Ελέγχου
της Βιοασφάλειας, οιαδήποτε απόφασή του, βάσει του άρθρου 2
παράγραφος 3, σχετικά µε τη διαµετακόµιση, µέσω της επικράτειάς
του, ζώντος τροποποιηµένου οργανισµού, οι διατάξεις του παρόν-
τος πρωτοκόλλου σχετικά µε τη διαδικασία συναίνεσης µετά από
ενηµέρωση δεν ισχύουν για τους διαµετακοµιζόµενους ζώντες τρο-
ποποιηµένους οργανισµούς.

2. Ανεξάρτητα από τα οριζόµενα στο άρθρο 4 και µε την επιφύ-
λαξη του δικαιώµατος συµβαλλοµένου µέρους να υποβάλλει όλους
τους ζώντες τροποποιηµένους οργανισµούς σε εκτίµηση κινδύνου
πριν λάβει απόφαση για την εισαγωγή και να καθορίζει πρότυπα για
την περιορισµένη χρήση εντός της δικαιοδοσίας του, οι διατάξεις
του παρόντος πρωτοκόλλου για τη διαδικασία συναίνεσης µετά από
ενηµέρωση δεν ισχύουν για τη διασυνοριακή διακίνηση ζώντων τρο-
ποποιηµένων οργανισµών που προορίζονται για περιορισµένη χρήση
σύµφωνα µε τα πρότυπα του εισάγοντος συµβαλλόµενου µέρους.

Άρθρο 7

Εφαρµογή της διαδικασίας συναίνεσης µετά από ενηµέρωση

1. Με την επιφύλαξη των άρθρων 5 και 6, η διαδικασία συναί-
νεσης µετά από ενηµέρωση, η οποία προβλέπεται στα άρθρα 8 έως
10 και 12, εφαρµόζεται πριν από την πρώτη σκόπιµη διασυνοριακή
διακίνηση ζώντων τροποποιηµένων οργανισµών για τη σκόπιµη εισ-
αγωγή τους στο περιβάλλον του εισάγοντος συµβαλλόµενου
µέρους.
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2. Η «σκόπιµη εισαγωγή στο περιβάλλον» στην ανωτέρω παρά-
γραφο 1 δεν αναφέρεται στους ζώντες τροποποιηµένους οργανι-
σµούς που προορίζονται για άµεση χρήση ως τρόφιµα ή ζωοτροφές
ή για µεταποίηση.

3. Το άρθρο 11 εφαρµόζεται πριν από την πρώτη διασυνοριακή
διακίνηση ζώντων τροποποιηµένων οργανισµών που προορίζονται
για άµεση χρήση ως τρόφιµα ή ζωοτροφές ή για µεταποίηση.

4. Η διαδικασία συναίνεσης µετά από ενηµέρωση δεν εφαρµόζε-
ται για τη σκόπιµη διασυνοριακή διακίνηση ζώντων τροποποιηµένων
οργανισµών για τους οποίους αναφέρεται, σε απόφαση της διά-
σκεψης των συµβαλλόµενων µερών συνερχόµενης ως συνεδρίασης
των συµβαλλόµενων στο παρόν πρωτόκολλο µερών, ότι είναι
απίθανο να έχουν αρνητικές επιπτώσεις στη διατήρηση και την αει-
φόρο χρήση της βιοποικιλότητας, λαµβανοµένων επίσης υπόψη των
κινδύνων για την υγεία του ανθρώπου.

Άρθρο 8

Κοινοποίηση

1. Το εξάγον συµβαλλόµενο µέρος υποβάλλει γραπτή κοινο-
ποίηση, ή απαιτεί από τον εξαγωγέα να µεριµνήσει για τη γραπτή
κοινοποίηση, στην αρµόδια εθνική αρχή του εισάγοντος συµβαλ-
λοµένου µέρους πριν από την σκόπιµη διασυνοριακή διακίνηση
ζώντος τροποποιηµένου οργανισµού που εµπίπτει στο πεδίο εφαρ-
µογής του άρθρου 7 παράγραφος 1. Η κοινοποίηση αυτή περι-
λαµβάνει τουλάχιστον τις πληροφορίες που αναφέρονται στο
παράρτηµα Ι.

2. Το εξάγον συµβαλλόµενο µέρος µεριµνά για τη θέσπιση
νοµικών απαιτήσεων σχετικά µε την ακρίβεια των πληροφοριών που
παρέχει ο εξαγωγέας.

Άρθρο 9

Βεβαίωση παραλαβής της κοινοποίησης

1. Το εισάγον συµβαλλόµενο µέρος διαβιβάζει στον κοινο-
ποιούντα γραπτή βεβαίωση παραλαβής της κοινοποίησης εντός
ενενήντα ηµερών από την παραλαβή της.

2. Η σχετική βεβαίωση αναφέρει:

α) την ηµεροµηνία παραλαβής της κοινοποίησης·

β) κατά πόσον η κοινοποίηση, εκ πρώτης όψεως, περιέχει τις
πληροφορίες που προβλέπει το άρθρο 8·

γ) κατά πόσον οι σχετικές διαδικασίες πρέπει να ακολουθούν το
εσωτερικό κανονιστικό πλαίσιο του εισάγοντος µέρους ή τη δια-
δικασία που ορίζει το άρθρο 10.

3. Το εσωτερικό κανονιστικό πλαίσιο που αναφέρεται στην
παράγραφο 2 σηµείο γ) ανωτέρω, πρέπει να συνάδει προς το παρόν
πρωτόκολλο.

4. Εάν το εισάγον συµβαλλόµενο µέρος δεν βεβαιώσει την παρα-
λαβή της κοινοποίησης, δεν θεωρείται ότι συναινεί για τη σκόπιµη
διασυνοριακή διακίνηση.

Άρθρο 10

∆ιαδικασία λήψης αποφάσεων

1. Οι αποφάσεις του εισάγοντος συµβαλλόµενου µέρους πρέπει
να συµφωνούν µε το άρθρο 15.

2. Το εισάγον συµβαλλόµενο µέρος ενηµερώνει γραπτώς, εντός
της προθεσµίας που αναφέρεται στο άρθρο 9, τον κοινοποιούντα,
σχετικά µε το κατά πόσον επιτρέπεται η εκτέλεση της σκόπιµης δια-
συνοριακής διακίνησης:

α) µόνο µετά τη γραπτή συναίνεση του εισάγοντος µέρους, ή

β) εφόσον δεν δοθεί γραπτή συναίνεση, µετά από τουλάχιστον
ενενήντα ηµέρες.

3. Εντός διακοσίων εβδοµήντα ηµερών από την ηµεροµηνία
παραλαβής της κοινοποίησης, το εισάγον συµβαλλόµενο µέρος ανα-
κοινώνει γραπτώς στον κοινοποιούντα και στον Οργανισµό Ελέγχου
της Βιοασφάλειας την απόφαση που αναφέρεται στην ανωτέρω
παράγραφο 2 σηµείο α) σχετικά µε:

α) την έγκριση της εισαγωγής, υπό όρους ή άνευ όρων, διευκρινί-
ζοντας κατά πόσον η απόφαση αυτή ισχύει και για τις επόµενες
εισαγωγές του ιδίου ζώντος τροποποιηµένου οργανισµού·

β) την απαγόρευση της εισαγωγής·

γ) την αίτηση συµπληρωµατικών σχετικών πληροφοριών σύµφωνα
µε το εσωτερικό κανονιστικό πλαίσιο ή το παράρτηµα Ι· κατά
τον υπολογισµό της προθεσµίας εντός της οποίας το εισάγον
συµβαλλόµενο µέρος καλείται να απαντήσει δεν λαµβάνεται
υπόψη ο αριθµός των ηµερών αναµονής για την παροχή
συµπληρωµατικών σχετικών πληροφοριών, ή

δ) την ενηµέρωση του κοινοποιούντος ότι η προθεσµία που
προβλέπει η παρούσα παράγραφος παρατείνεται για συγκε-
κριµένη χρονική περίοδο.

4. Εκτός των περιπτώσεων της άνευ όρων συναίνεσης, οι αποφά-
σεις δυνάµει της ανωτέρω παραγράφου 3 αιτιολογούνται δεόντως.

5. Εάν το εισάγον συµβαλλόµενο µέρος δεν ανακοινώσει την
απόφασή του εντός διακοσίων εβδοµήντα ηµερών µετά από την
ηµεροµηνία παραλαβής της κοινοποίησης, δεν θεωρείται ότι
συναινεί για τη σκόπιµη διασυνοριακή διακίνηση.

6. Η επιστηµονική αβεβαιότητα λόγω ελλιπών επιστηµονικών
στοιχείων και γνώσεων όσον αφορά το βαθµό που ένας ζων τροπο-
ποιηµένος οργανισµός ενδέχεται να έχει αρνητικές επιπτώσεις στη
διατήρηση και την αειφόρο χρήση της βιοποικιλότητας στο εισάγον
συµβαλλόµενο µέρος, λαµβανοµένων επίσης υπόψη των κινδύνων
για την υγεία του ανθρώπου, δεν εµποδίζει αυτό το συµβαλλόµενο
µέρος να λάβει, ενδεχοµένως, απόφαση σχετικά µε την εισαγωγή
του συγκεκριµένου ζώντος τροποποιηµένου οργανισµού όπως
αναφέρεται στην ανωτέρω παράγραφο 3, προκειµένου να αποφευ-
χθούν ή να ελαχιστοποιηθούν οι δυνητικές αρνητικές επιπτώσεις.

7. Κατά την πρώτη συνεδρίασή της, η διάσκεψη των συµβαλ-
λοµένων µερών συνερχόµενη ως συνεδρίαση των συµβαλλοµένων
µερών, αποφασίζει τις ενδεδειγµένες διαδικασίες και µηχανισµούς
για τη διευκόλυνση της λήψης αποφάσεων από τα εισάγοντα συµ-
βαλλόµενα µέρη.
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Άρθρο 11

∆ιαδικασία για τους ζώντες τροποποιηµένους οργανισµούς
που προορίζονται για άµεση χρήση ως τρόφιµα ή ζωοτροφές,

ή για µεταποίηση

1. Το συµβαλλόµενο µέρος που λαµβάνει τελική απόφαση σχε-
τικά µε την εσωτερική χρήση, συµπεριλαµβανόµενης της διάθεσης
στην αγορά, ζώντος τροποποιηµένου οργανισµού που ενδέχεται να
αποτελέσει αντικείµενο διασυνοριακής διακίνησης για άµεση χρήση
ως τρόφιµο ή ζωοτροφή ή για µεταποίηση ενηµερώνει, εντός 15
ηµερών από τη λήψη της απόφασης, τα συµβαλλόµενα µέρη µέσω
του Οργανισµού Ελέγχου της Βιοασφάλειας. Οι πληροφορίες αυτές
περιλαµβάνουν τουλάχιστον τα στοιχεία που αναφέρονται στο
παράρτηµα ΙΙ. Το συµβαλλόµενο µέρος παρέχει γραπτό αντίγραφο
των πληροφοριών στο εθνικό συντονιστικό κέντρο κάθε συµβαλλό-
µενου µέρους που έχει ενηµερώσει τη γραµµατεία ότι δεν έχει πρό-
σβαση στον Οργανισµό Ελέγχου της Βιοασφάλειας. Οι διατάξεις
αυτές δεν ισχύουν για αποφάσεις σχετικές µε επιτόπιες δοκιµές.

2. Το συµβαλλόµενο µέρος που λαµβάνει την απόφαση δυνάµει
της ανωτέρω παραγράφου 1 εξασφαλίζει ότι υφίσταται νοµική
απαίτηση σχετικά µε την ακρίβεια των πληροφοριών που παρέχει ο
αιτών.

3. Κάθε συµβαλλόµενο µέρος µπορεί να ζητά συµπληρωµατικές
πληροφορίες από την αρχή που αναφέρεται στην παράγραφο β) του
παραρτήµατος ΙΙ.

4. Κάθε συµβαλλόµενο µέρος µπορεί να λαµβάνει απόφαση σχε-
τικά µε την εισαγωγή ζώντων τροποποιηµένων οργανισµών που
προορίζονται για άµεση χρήση ως τρόφιµα ή ζωοτροφές ή για µετα-
ποίηση βάσει του εθνικού του κανονιστικού πλαισίου, εφόσον αυτό
συνάδει προς το στόχο του παρόντος πρωτοκόλλου.

5. Κάθε συµβαλλόµενο µέρος διαθέτει στον Οργανισµό Ελέγχου
της Βιοασφάλειας αντίγραφα των εθνικών νοµικών και κανονιστικών
διατάξεων και κατευθυντήριων γραµµών που ισχύουν σχετικά µε την
εισαγωγή ζώντων τροποποιηµένων οργανισµών για άµεση χρήση ως
τρόφιµα ή ζωοτροφές ή για µεταποίηση, εφόσον είναι διαθέσιµα.

6. Κάθε αναπτυσσόµενη χώρα που είναι συµβαλλόµενο µέρος ή
κάθε συµβαλλόµενο µέρος του οποίου η οικονοµία βρίσκεται σε
µεταβατικό στάδιο δύναται, ελλείψει εθνικού κανονιστικού πλαισίου
σύµφωνα µε την ανωτέρω παράγραφο 4 και στο πλαίσιο της
άσκησης της εθνικής του δικαιοδοσίας, να δηλώνει µέσω του Οργα-
νισµού Ελέγχου της Βιοασφάλειας ότι η απόφασή του πριν από την
πρώτη εισαγωγή ζώντος τροποποιηµένου οργανισµού που προορίζε-
ται για άµεση χρήση ως τρόφιµο ή ζωοτροφή ή για µεταποίηση
βάσει των πληροφοριών που διαβιβάστηκαν δυνάµει της παραγρά-
φου 1 ανωτέρω, λαµβάνεται βάσει:

α) αξιολόγησης κινδύνου σύµφωνα µε το άρθρο 15· και

β) απόφασης εντός τακτής προθεσµίας, που δεν υπερβαίνει τις δια-
κόσιες εβδοµήντα ηµέρες.

7. Το γεγονός ότι ένα συµβαλλόµενο µέρος δεν κοινοποιεί την
απόφασή του σύµφωνα µε την ανωτέρω παράγραφο 6 δεν συνεπά-
γεται ότι συναινεί ή αντιτίθεται στην εισαγωγή ζώντος τροποποιηµέ-
νου οργανισµού που προορίζεται για άµεση χρήση ως τρόφιµο ή
ζωοτροφή ή για µεταποίηση, εκτός εάν το συµβαλλόµενο µέρος δεν
δηλώσει διαφορετικά.

8. Η επιστηµονική αβεβαιότητα λόγω ελλιπών επιστηµονικών
στοιχείων και γνώσεων όσον αφορά το βαθµό που ένας ζων τροπο-
ποιηµένος οργανισµός ενδέχεται να έχει αρνητικές επιπτώσεις στη
διατήρηση και την αειφόρο χρήση της βιοποικιλότητας στο εισάγον
συµβαλλόµενο µέρος, λαµβανοµένων επίσης υπόψη των κινδύνων
για την υγεία του ανθρώπου, δεν εµποδίζει αυτό το συµβαλλόµενο
µέρος να λάβει, ενδεχοµένως, απόφαση σχετικά µε την εισαγωγή
του συγκεκριµένου ζώντος τροποποιηµένου οργανισµού που
προορίζεται για άµεση χρήση ως τρόφιµο ή ζωοτροφή ή για µετα-
ποίηση, προκειµένου να αποφευχθούν ή να ελαχιστοποιηθούν αυτές
οι δυνητικές αρνητικές επιπτώσεις.

9. Κάθε συµβαλλόµενο µέρος δύναται να αναφέρει τις ανάγκες
του για χρηµατοοικονοµική και τεχνική βοήθεια καθώς και για τη
δηµιουργία υποδοµής όσον αφορά τους ζώντες τροποποιηµένους
οργανισµούς που προορίζονται για άµεση χρήση ως τρόφιµα ή
ζωοτροφές ή για µεταποίηση. Τα συµβαλλόµενα µέρη συνεργάζο-
νται προκειµένου να ανταποκριθούν στις ανάγκες αυτές σύµφωνα
µε τα άρθρα 22 και 28.

Άρθρο 12

Επανεξέταση των αποφάσεων

1. Κάθε εισάγον συµβαλλόµενο µέρος µπορεί, ανά πάσα στιγµή
και βάσει νέων επιστηµονικών στοιχείων για τις δυνητικές αρνητικές
επιπτώσεις στη διατήρηση και την αειφόρο χρήση της βιολογικής
ποικιλότητας, και λαµβάνοντας παράλληλα υπόψη τους κινδύνους
για την υγεία του ανθρώπου, να επανεξετάζει και να αναθεωρεί από-
φαση σχετικά µε τη σκόπιµη διασυνοριακή διακίνηση. Στις περι-
πτώσεις αυτές, το εισάγον συµβαλλόµενο µέρος ενηµερώνει, εντός
τριάντα ηµερών, κάθε ενδιαφερόµενο ο οποίος έχει κοινοποιήσει
διακινήσεις του ζώντος τροποποιηµένου οργανισµού στον οποίο
αναφέρεται η σχετική απόφαση, καθώς και τον Οργανισµό Ελέγχου
της Βιοασφάλειας, αιτιολογώντας την απόφασή του.

2. Κάθε εξάγον συµβαλλόµενο µέρος ή κοινοποιών µπορεί να
ζητά από το εισάγον συµβαλλόµενο µέρος να επανεξετάσει από-
φαση την οποία έχει λάβει και η οποία που το αφορά δυνάµει του
άρθρου 10 εφόσον το εξάγον συµβαλλόµενο µέρος ή ο κοινοποιών
θεωρεί ότι:

α) µεσολάβησαν αλλαγές που ενδέχεται να επηρεάσουν το πόρισµα
της εκτίµησης κινδύνου επί της οποίας βασίστηκε η απόφαση· ή

β) υπάρχουν πρόσθετες επιστηµονικές ή τεχνικές πληροφορίες.

3. Το εισάγον συµβαλλόµενο µέρος αποκρίνεται γραπτώς στην
αίτηση αυτή εντός ενενήντα ηµερών και αιτιολογεί την απόφασή
του.

4. Το εισάγον συµβαλλόµενο µέρος έχει την ευχέρεια να απαιτεί
τη διεξαγωγή εκτίµησης κινδύνου για τις επόµενες εισαγωγές.

Άρθρο 13

Απλουστευµένη διαδικασία

1. Ένα εισάγον συµβαλλόµενο µέρος µπορεί, εφόσον εφαρµό-
ζονται τα δέοντα µέτρα για την εξασφάλιση της ασφαλούς σκόπιµης
διασυνοριακής διακίνησης ζώντων τροποποιηµένων οργανισµών
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σύµφωνα µε το στόχο του παρόντος πρωτοκόλλου, να ανακοινώνει
εκ των προτέρων στον Οργανισµό Ελέγχου της Βιοασφάλειας:

α) περιπτώσεις κατά τις οποίες επιτρέπεται να πραγµατοποιηθεί
σκόπιµη διασυνοριακή διακίνηση προς αυτό ταυτόχρονα µε την
κοινοποίησή της στο εισάγον συµβαλλόµενο µέρος, και

β) εισαγωγές, προς αυτό, ζώντων τροποποιηµένων οργανισµών που
εξαιρούνται από τη διαδικασία συναίνεσης µετά από ενηµέρωση.

Οι κοινοποιήσεις δυνάµει της ανωτέρω παραγράφου α) µπορούν
να ισχύουν και για τις επόµενες παρόµοιες διακινήσεις προς το
αυτό συµβαλλόµενο µέρος.

2. Οι πληροφορίες σχετικά µε την σκόπιµη διασυνοριακή
διακίνηση οι οποίες πρέπει να περιέχονται στις κοινοποιήσεις που
αναφέρονται στην ανωτέρω παράγραφο 1 σηµείο α), ορίζονται στο
παράρτηµα Ι.

Άρθρο 14

∆ιµερείς, περιφερειακές και πολυµερείς συµφωνίες και ρυθµί-
σεις

1. Τα συµβαλλόµενα µέρη µπορούν να συνάπτουν διµερείς, περι-
φερειακές και πολυµερείς συµφωνίες και ρυθµίσεις σχετικά µε τη
σκόπιµη διασυνοριακή διακίνηση ζώντων τροποποιηµένων οργα-
νισµών, εφόσον συνάδουν προς τον στόχο του παρόντος πρωτοκόλ-
λου και δεν συνεπάγονται υποβάθµιση της προστασίας συγκριτικά
προς το παρόν πρωτόκολλο.

2. Τα συµβαλλόµενα µέρη ενηµερώνονται αµοιβαία, µέσω του
Οργανισµού Ελέγχου της Βιοασφάλειας, σχετικά µε αυτές τις διµε-
ρείς, περιφερειακές και πολυµερείς συµφωνίες και ρυθµίσεις τις
οποίες συνάπτουν πριν ή µετά από την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος
του παρόντος πρωτοκόλλου.

3. Οι διατάξεις του παρόντος πρωτοκόλλου δεν επηρεάζουν τις
σκόπιµες διασυνοριακές διακινήσεις που πραγµατοποιούνται
σύµφωνα µε αυτές τις συµφωνίες και ρυθµίσεις µεταξύ των συµβαλ-
λοµένων µερών των εν λόγω συµφωνιών ή ρυθµίσεων.

4. Κάθε συµβαλλόµενο µέρος µπορεί να αποφασίζει ότι οι
εθνικές κανονιστικές του διατάξεις ισχύουν όσον αφορά τις εισα-
γωγές σε αυτό και κοινοποιεί τη σχετική απόφασή του στον Οργανι-
σµό Ελέγχου της Βιοασφάλειας.

Άρθρο 15

Εκτίµηση κινδύνου

1. Οι εκτιµήσεις κινδύνου βάσει του παρόντος πρωτοκόλλου
εκτελούνται κατά επιστηµονικώς ορθό τρόπο, σύµφωνα µε το
παράρτηµα ΙΙΙ και λαµβάνοντας υπόψη αναγνωρισµένες τεχνικές
εκτίµησης κινδύνου. Αυτές οι εκτιµήσεις κινδύνου βασίζονται
τουλάχιστον στις πληροφορίες που παρέχονται σύµφωνα µε το
άρθρο 8 καθώς και σε άλλα επιστηµονικά στοιχεία προκειµένου να
εντοπιστούν και να εκτιµηθούν οι ενδεχόµενες αρνητικές επιπτώσεις
των ζώντων τροποποιηµένων οργανισµών στη διατήρηση και την
αειφόρο χρήση της βιοποικιλότητας, λαµβανοµένων επίσης υπόψη
των κινδύνων για την υγεία του ανθρώπου.

2. Το εισάγον συµβαλλόµενο µέρος εξασφαλίζει τη διενέργεια
εκτίµησης κινδύνου για τις αποφάσεις που λαµβάνονται δυνάµει
του άρθρου 10. Το συµβαλλόµενο µέρος µπορεί να απαιτεί από
τον εισαγωγέα να εκτελεί την εκτίµηση κινδύνου.

3. Το κόστος της εκτίµησης κινδύνου βαρύνει τον κοινο-
ποιούντα, εφόσον το απαιτεί το εισάγον συµβαλλόµενο µέρος.

Άρθρο 16

∆ιαχείριση κινδύνου

1. Λαµβάνοντας υπόψη το άρθρο 8 σηµείο ζ) της σύµβασης, τα
συµβαλλόµενα µέρη θεσπίζουν και διατηρούν κατάλληλους µηχανι-
σµούς, µέσα και στρατηγικές για την κανονιστική ρύθµιση, τη δια-
χείριση και τον έλεγχο των κινδύνων οι οποίοι εντοπίζονται στις
διατάξεις του παρόντος πρωτοκόλλου για την εκτίµηση κινδύνου
και οι οποίοι σχετίζονται µε τη χρήση, το χειρισµό και τη διασυνο-
ριακή διακίνηση ζώντων τροποποιηµένων οργανισµών.

2. Τα µέτρα που βασίζονται στην εκτίµηση κινδύνου επιβάλλον-
ται στο βαθµό που απαιτείται για την πρόληψη των αρνητικών επι-
πτώσεων του ζώντος τροποποιηµένου οργανισµού στη διατήρηση
και την αειφόρο χρήση της βιοποικιλότητας, λαµβανοµένων επίσης
υπόψη των κινδύνων για την υγεία του ανθρώπου, εντός της
επικράτειας του εισάγοντος συµβαλλόµενου µέρους.

3. Κάθε συµβαλλόµενο µέρος λαµβάνει τα δέοντα µέτρα για την
πρόληψη τυχαίων διασυνοριακών διακινήσεων ζώντων τροποποιηµέ-
νων οργανισµών, συµπεριλαµβανοµένων των µέτρων για την εκτέ-
λεση εκτίµησης κινδύνου πριν από την πρώτη ελευθέρωση ζώντος
τροποποιηµένου οργανισµού.

4. Με την επιφύλαξη της ανωτέρω παραγράφου 2, κάθε συµβαλ-
λόµενο µέρος προσπαθεί να εξασφαλίσει ότι κάθε ζων τροποποιηµέ-
νος οργανισµός, είτε εισαγόµενος ή αυτόχθων, έχει υποβληθεί σε
παρατήρηση για περίοδο ανάλογη προς τον κύκλο ζωής ή τον
χρόνο γενεάς του, πριν από την προβλεπόµενη χρήση του.

5. Τα συµβαλλόµενα µέρη συνεργάζονται προκειµένου:

α) να εντοπίζουν ζώντες τροποποιηµένους οργανισµούς ή ειδικά
χαρακτηριστικά ζώντων τροποποιηµένων οργανισµών που ενδέ-
χεται να έχουν αρνητικές επιπτώσεις στη διατήρηση και την αει-
φόρο χρήση της βιοποικιλότητας, λαµβανοµένων επίσης υπόψη
των κινδύνων για την υγεία του ανθρώπου· και

β) να λαµβάνουν τα ενδεδειγµένα µέτρα για την αντιµετώπιση
αυτών των ζώντων τροποποιηµένων οργανισµών ή των ειδικών
χαρακτηριστικών τους.

Άρθρο 17

Τυχαίες διασυνοριακές διακινήσεις και µέτρα έκτακτης
ανάγκης

1. Κάθε συµβαλλόµενο µέρος λαµβάνει τα δέοντα µέτρα για να
ενηµερώσει τα κράτη που θίγονται ή ενδέχεται να θιγούν, τον Οργα-
νισµό Ελέγχου της Βιοασφάλειας και, εφόσον κρίνεται απαραίτητο,
τους αρµόδιους διεθνείς οργανισµούς, όταν γνωρίζει γεγονός που
εµπίπτει στη δικαιοδοσία του και αφορά ελευθέρωση που οδηγεί ή
ενδέχεται να οδηγήσει σε τυχαία διασυνοριακή διακίνηση ζώντος
τροποποιηµένου οργανισµού, µε πιθανώς σοβαρές αρνητικές επι-
πτώσεις για τη διατήρηση και την αειφόρο χρήση της βιοποικιλότη-
τας, λαµβανοµένων επίσης υπόψη των κινδύνων για την υγεία του
ανθρώπου στα κράτη αυτά. Η κοινοποίηση παρέχεται µόλις το συµ-
βαλλόµενο µέρος αντιληφθεί την ως άνω κατάσταση.
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2. Το αργότερο κατά την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος του
παρόντος πρωτοκόλλου, κάθε κράτος µέλος κοινοποιεί στον Οργα-
νισµό Ελέγχου της Βιοασφάλειας τις σχετικές λεπτοµέρειες, καθορί-
ζοντας σηµείο επαφής για την παραλαβή των κοινοποιήσεων δυνά-
µει του παρόντος άρθρου.

3. Οι κοινοποιήσεις βάσει της ως άνω παραγράφου 1 πρέπει να
περιλαµβάνουν:

α) τις διαθέσιµες πληροφορίες σχετικά µε τις υπολογιζόµενες
ποσότητες και τα αντίστοιχα χαρακτηριστικά ή/και γνωρίσµατα
του ζώντος τροποποιηµένου οργανισµού·

β) πληροφορίες σχετικά µε τις συνθήκες και την προγραµµατιζό-
µενη ηµεροµηνία ελευθέρωσης, και τη χρήση του ζώντος τροπο-
ποιηµένου οργανισµού στο συµβαλλόµενο µέρος προέλευσης·

γ) οιαδήποτε διαθέσιµη πληροφορία σχετικά µε πιθανές αρνητικές
επιπτώσεις στη διατήρηση και την αειφόρο χρήση της βιοποικι-
λότητας, λαµβανοµένων επίσης υπόψη των κινδύνων για την
υγεία του ανθρώπου, καθώς και τις διαθέσιµες πληροφορίες σχε-
τικά µε τα πιθανά µέσα διαχείρισης του κινδύνου·

δ) οιαδήποτε άλλη σχετική πληροφορία, και

ε) σηµείο επαφής για περαιτέρω ενηµέρωση.

4. Προκειµένου να ελαχιστοποιηθούν οι τυχόν αρνητικές επι-
πτώσεις για τη διατήρηση και την αειφόρο χρήση της βιοποικιλότη-
τας, λαµβανοµένων επίσης υπόψη των κινδύνων για την υγεία του
ανθρώπου, κάθε συµβαλλόµενο µέρος, στη δικαιοδοσία του οποίου
εµπίπτει η ελευθέρωση του ζώντος τροποποιηµένου οργανισµού
που αναφέρεται στην ανωτέρω παράγραφο 1, διαβουλεύεται αµέσως
µε τα κράτη που θίγονται ή ενδέχεται να θιγούν ώστε να τους δοθεί
η δυνατότητα να αντεπεξέλθουν δεόντως και να αναλάβουν την
απαραίτητη προς τούτο δράση, συµπεριλαµβανοµένων των µέτρων
έκτακτης ανάγκης.

Άρθρο 18

Χειρισµός, µεταφορά, συσκευασία και ταυτοποίηση

1. Για να αποφευχθούν οι αρνητικές επιπτώσεις για τη διατήρηση
και την αειφόρο χρήση της βιοποικιλότητας και λαµβανοµένων
επίσης υπόψη των κινδύνων για την υγεία του ανθρώπου, κάθε συµ-
βαλλόµενο µέρος λαµβάνει τα απαιτούµενα µέτρα για να απαιτεί
τον ασφαλή χειρισµό, συσκευασία και µεταφορά των ζώντων τροπο-
ποιηµένων οργανισµών που αποτελούν αντικείµενο σκόπιµης διασυ-
νοριακής διακίνησης εµπίπτουσας στο πεδίο εφαρµογής του παρό-
ντος πρωτοκόλλου, λαµβάνοντας υπόψη τους σχετικούς διεθνείς
κανόνες και πρότυπα.

2. Κάθε συµβαλλόµενο µέρος λαµβάνει µέτρα ώστε, στην τεκµη-
ρίωση η οποία συνοδεύει:

α) ζώντες τροποποιηµένους οργανισµούς που προορίζονται για
άµεση χρήση ως τρόφιµα, ζωοτροφές ή για µεταποίηση, να
αναφέρεται σαφώς ότι «ενδέχεται να περιέχουν» ζώντες τροπο-
ποιηµένους οργανισµούς και δεν προορίζονται για σκόπιµη εισα-
γωγή στο περιβάλλον, καθώς και σηµείο επαφής για περαιτέρω
ενηµέρωση. Η διάσκεψη των συµβαλλόµενων µερών συνερχό-
µενη ως συνεδρίαση των συµβαλλοµένων στο πρωτόκολλο
µερών λαµβάνει απόφαση σχετικά µε τις σχετικές λεπτοµερείς
απαιτήσεις, συµπεριλαµβανοµένης της διευκρίνησης της ταυ-
τότητάς τους και οιουδήποτε µοναδικού αναγνωριστικού στοι-

χείου, το αργότερο εντός δύο ετών από την ηµεροµηνία έναρξης
ισχύος του παρόντος πρωτοκόλλου·

β) ζώντες τροποποιηµένους οργανισµούς που προορίζονται για
περιορισµένη χρήση, να χαρακτηρίζονται σαφώς οι οργανισµοί
αυτοί ως ζώντες τροποποιηµένοι οργανισµοί, και να διευκρινί-
ζονται οι τυχόν απαιτήσεις για τον ασφαλή χειρισµό, αποθή-
κευση, µεταφορά και χρήση τους, το σηµείο επαφής για
περαιτέρω ενηµέρωση, συµπεριλαµβανοµένων του ονοµατεπωνύ-
µου και της διεύθυνσης του ατόµου και του φορέα που είναι
υπεύθυνοι για τους ζώντες τροποποιηµένους οργανισµούς, και

γ) ζώντες τροποποιηµένους οργανισµούς που προορίζονται για
σκόπιµη ελευθέρωση στο περιβάλλον του εισάγοντος συµβαλ-
λοµένου µέρους και οιουσδήποτε άλλους ζώντες τροποποιηµέ-
νους οργανισµούς που εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής του
πρωτοκόλλου, να χαρακτηρίζονται σαφώς οι οργανισµοί αυτοί
ως ζώντες τροποποιηµένοι οργανισµοί, να διευκρινίζεται η ταυ-
τότητα και τα αντίστοιχα χαρακτηριστικά ή/και γνωρίσµατά
τους, να αναφέρονται οι τυχόν απαιτήσεις για τον ασφαλή χειρι-
σµό, αποθήκευση, µεταφορά και χρήση τους, το σηµείο επαφής
για περαιτέρω ενηµέρωση και, κατά περίπτωση, το ονοµατεπώ-
νυµο και η διεύθυνση του εισαγωγέα και του εξαγωγέα, και να
περιλαµβάνεται δήλωση σύµφωνα µε την οποία η διακίνησή τους
διεξάγεται σύµφωνα µε τις απαιτήσεις του παρόντος πρωτοκόλ-
λου που ισχύουν για τον εξαγωγέα.

3. Ύστερα από διαβούλευση µε άλλους αρµόδιους διεθνείς
φορείς, η διάσκεψη των συµβαλλόµενων µερών συνερχόµενη ως
συνεδρίαση των συµβαλλόµενων στο πρωτόκολλο µερών εξετάζει
την ανάγκη για εκπόνηση προτύπων και τις αντίστοιχες διαδικασίες
όσον αφορά τις πρακτικές χαρακτηρισµού, χειρισµού, συσκευασίας
και µεταφοράς.

Άρθρο 19

Αρµόδιες εθνικές αρχές και εθνικά συντονιστικά κέντρα

1. Κάθε συµβαλλόµενο µέρος ορίζει ένα εθνικό συντονιστικό
κέντρο το οποίο είναι αρµόδιο για τη σύνδεσή του µε τη γραµµα-
τεία. Kάθε συµβαλλόµενο µέρος ορίζει επίσης µία ή περισσότερες
αρµόδιες εθνικές αρχές µε αρµοδιότητα για την άσκηση των διοικη-
τικών λειτουργιών που απαιτούνται βάσει του παρόντος πρωτοκόλ-
λου και εξουσιοδότηση να ενεργούν εξ ονόµατός του όσον αφορά
τις ως άνω λειτουργίες. Κάθε συµβαλλόµενο µέρος έχει τη δυνα-
τότητα να ορίζει µια και µόνον οντότητα ως συντονιστικό κέντρο
και ως αρµόδια εθνική αρχή.

2. Κάθε συµβαλλόµενο µέρος κοινοποιεί, το αργότερο κατά την
ηµεροµηνία έναρξης ισχύος του παρόντος πρωτοκόλλου στη γραµ-
µατεία τις ονοµασίες και τις διευθύνσεις του συντονιστικού κέντρου
και της ή των αρµόδιων εθνικών αρχών. Εάν ένα συµβαλλόµενο
µέρος ορίσει περισσότερες από µία αρµόδιες εθνικές αρχές, αναφέ-
ρει, στη σχετική κοινοποίηση που διαβιβάζει στη γραµµατεία, σχε-
τικές πληροφορίες όσον αφορά τις αντίστοιχες αρµοδιότητες των
αρχών αυτών. Ανάλογα µε την περίπτωση, οι πληροφορίες αυτές
αναφέρουν τουλάχιστον την αρµόδια αρχή που είναι υπεύθυνη για
κάθε τύπο ζώντος τροποποιηµένου οργανισµού. Κάθε συµβαλλό-
µενο µέρος ενηµερώνει πάραυτα τη γραµµατεία για κάθε µεταβολή
στον ορισµό του εθνικού συντονιστικού κέντρου του ή την ονο-
µασία, τη διεύθυνση ή τις αρµοδιότητές της ή των αρµόδιων
εθνικών αρχών του.
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3. Η γραµµατεία ενηµερώνει πάραυτα τα συµβαλλόµενα µέρη
για τις κοινοποιήσεις που λαµβάνει δυνάµει της ανωτέρω παραγρά-
φου 2, παράλληλα δε διαθέτει τις πληροφορίες αυτές και µέσω του
Οργανισµού Ελέγχου της Βιοασφάλειας.

Άρθρο 20

Ανταλλαγή πληροφοριών και οργανισµός ελέγχου της
βιοασφάλειας

1. Ιδρύεται Οργανισµός Ελέγχου της Βιοασφάλειας ως τµήµα
του µηχανισµού ελέγχου δυνάµει του άρθρου 18 παράγραφος 3
της σύµβασης προκειµένου να:

α) διευκολύνει την ανταλλαγή επιστηµονικών, τεχνικών, περιβαλ-
λοντικών και νοµικών πληροφοριών όσον αφορά τους ζώντες
τροποποιηµένους οργανισµούς και τη σχετική πείρα, και

β) επικουρεί τα συµβαλλόµενα µέρη κατά την εφαρµογή του πρω-
τοκόλλου, λαµβάνοντας υπόψη τις ειδικές ανάγκες όσων εξ
αυτών συγκαταλέγονται µεταξύ των αναπτυσσοµένων χωρών,
ιδίως δε των λιγότερο αναπτυγµένων, των µικρών νησιωτικών
αναπτυσσόµενων χωρών και των χωρών των οποίων η οικονοµία
διανύει µεταβατική περίοδο, καθώς και των χωρών που αποτε-
λούν κέντρα προέλευσης και γενετικής ποικιλοµορφίας.

2. Ο Οργανισµός Ελέγχου της Βιοασφάλειας λειτουργεί ως
φορέας µέσω του οποίου διατίθενται πληροφορίες για τους σκο-
πούς της ανωτέρω παραγράφου 1. Ο Οργανισµός Ελέγχου της
Βιοασφάλειας παρέχει πρόσβαση στις πληροφορίες τις οποίες παρέ-
χουν τα συµβαλλόµενα µέρη και οι οποίες σχετίζονται µε την υλο-
ποίηση του πρωτοκόλλου. Παρέχει επίσης πρόσβαση, στο µέτρο
του δυνατού, σε άλλους διεθνείς µηχανισµούς ανταλλαγής πληρο-
φοριών για τη βιοασφάλεια.

3. Με την επιφύλαξη της προστασίας των εµπιστευτικών πληρο-
φοριών, κάθε συµβαλλόµενο µέρος διαθέτει στον Οργανισµό Ελέγ-
χου της Βιοασφάλειας όλες τις πληροφορίες που πρέπει να διατίθε-
νται σ’ αυτόν δυνάµει του παρόντος πρωτοκόλλου, και:

α) τυχόν υφιστάµενες νοµοθετικές και κανονιστικές διατάξεις και
κατευθυντήριες γραµµές για την εφαρµογή του πρωτοκόλλου
καθώς και τις πληροφορίες που απαιτείται να διαβιβάζονται εκ
µέρους των συµβαλλοµένων µερών για τη διαδικασία συναίνεσης
µετά από ενηµέρωση·

β) οιεσδήποτε διµερείς, περιφερειακές και πολυµερείς συµφωνίες
και ρυθµίσεις,

γ) συνόψεις των εκτιµήσεων κινδύνου που διενεργεί ή των περιβαλ-
λοντικών επισκοπήσεων για τους ζώντες τροποποιηµένους οργα-
νισµούς που εκπονούνται στο πλαίσιο των κανονιστικών διαδικα-
σιών του και εκτελούνται σύµφωνα µε το άρθρο 15,
συµπεριλαµβανοµένων, κατά περίπτωση, των πληροφοριών σχε-
τικά µε προϊόντα, και συγκεκριµένα τα µεταποιηµένα υλικά τα
οποία προέρχονται από ζώντες τροποποιηµένους οργανισµούς
και τα οποία περιέχουν ανιχνεύσιµους καινούς συνδυασµούς
αναπαραγώγιµου γενετικού υλικού που λαµβάνονται µέσω της
χρήσης µεθόδων της σύγχρονης βιοτεχνολογίας·

δ) τις τελικές αποφάσεις του σχετικά µε την εισαγωγή ή την
ελευθέρωση ζώντων τροποποιηµένων οργανισµών, και

ε) εκθέσεις που υποβάλλονται σύµφωνα µε το άρθρο 33, συµπερι-
λαµβανοµένων των σχετικών µε την εφαρµογή της διαδικασίας
συναίνεσης µετά από ενηµέρωση.

4. Οι λεπτοµέρειες λειτουργίας του Οργανισµού Ελέγχου της
Βιοασφάλειας, συµπεριλαµβανοµένων των εκθέσεων δραστηριοτήτων
του, εξετάζονται και αποφασίζονται από τη διάσκεψη των συµβαλ-
λόµενων µερών συνερχόµενη ως συνεδρίαση των συµβαλλόµενων
στο πρωτόκολλο µερών, κατά την πρώτη συνεδρίασή της, στη συνέ-
χεια δε, παρακολουθούνται διαρκώς.

Άρθρο 21

Εµπιστευτικές πληροφορίες

1. Το εισάγον συµβαλλόµενο µέρος επιτρέπει στον κοινο-
ποιούντα να χαρακτηρίζει ως εµπιστευτικές τις πληροφορίες που
υποβάλλονται δυνάµει των διαδικασιών του παρόντος πρωτοκόλλου
ή απαιτούνται από το εισάγον συµβαλλόµενο µέρος στο πλαίσιο
της διαδικασίας του πρωτοκόλλου για συναίνεση µετά από ενηµέ-
ρωση. Οι σχετικές αιτήσεις αιτιολογούνται.

2. Εάν το εισάγον συµβαλλόµενο µέρος αποφασίσει ότι οι
πληροφορίες τις οποίες ο κοινοποιών χαρακτηρίζει ως εµπιστευτικές
δεν ανταποκρίνονται στα σχετικά κριτήρια για ανάλογη αντιµετώ-
πιση, διαβουλεύεται µε τον κοινοποιούντα και τον ενηµερώνει, πριν
την οιαδήποτε κοινοποίησή τους, για την αντίστοιχη απόφασή του,
παρέχοντας, εφόσον ζητείται, σχετική αιτιολόγηση και προσφέρο-
ντας παράλληλα δυνατότητα διαβουλεύσεων για εσωτερική επανε-
ξέταση της απόφασης πριν από την κοινοποίηση των εν λόγω
πληροφοριών.

3. Κάθε συµβαλλόµενο µέρος προστατεύει τις εµπιστευτικές
πληροφορίες που λαµβάνει δυνάµει του παρόντος πρωτοκόλλου,
συµπεριλαµβανοµένων των τυχόν εµπιστευτικών πληροφοριών που
λαµβάνει στο πλαίσιο της διαδικασίας του πρωτοκόλλου για συναί-
νεση µετά από ενηµέρωση. Κάθε συµβαλλόµενο µέρος µεριµνά για
την καθιέρωση διαδικασιών προστασίας των πληροφοριών αυτών
καθώς και για την προστασία του εµπιστευτικού χαρακτήρα των
πληροφοριών αυτών κατά τρόπον όχι λιγότερο ευνοϊκό από ό,τι για
τη µεταχείριση των εµπιστευτικών πληροφοριών που σχετίζονται µε
τους ζώντες τροποποιηµένους οργανισµούς εσωτερικής παραγωγής.

4. Το εισάγον συµβαλλόµενο µέρος δεν χρησιµοποιεί τις πληρο-
φορίες αυτές για εµπορικούς σκοπούς, εκτός εάν διαθέτει αντί-
στοιχη γραπτή συναίνεση του κοινοποιούντος.

5. Εφόσον ο κοινοποιών αποσύρει ή έχει αποσύρει κοινοποίηση,
το εισάγον συµβαλλόµενο µέρος µεριµνά για την τήρηση της εµπι-
στευτικότητας των εµπορικών και βιοµηχανικών πληροφοριών, συµ-
περιλαµβανοµένων των πληροφοριών για την έρευνα και την ανά-
πτυξη καθώς και των πληροφοριών για τον εµπιστευτικό χαρακτήρα
των οποίων διαφωνούν το συµβαλλόµενο µέρος και ο κοινοποιών.

6. Με την επιφύλαξη της ανωτέρω παραγράφου 5, οι κάτωθι
πληροφορίες δεν θεωρούνται εµπιστευτικές:

α) Το όνοµα και η διεύθυνση του κοινοποιούντος·

β) Η γενική περιγραφή του ή των ζώντων τροποποιηµένων οργα-
νισµών·
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γ) σύνοψη της εκτίµησης κινδύνου για τις επιπτώσεις στη
διατήρηση και την αειφόρο χρήση της βιοποικιλότητας, λαµβα-
νοµένων επίσης υπόψη των κινδύνων για την υγεία του ανθρώ-
που· και

δ) Οι µέθοδοι και τα προγράµµατα αντιµετώπισης εκτάκτων κατασ-
τάσεων.

Άρθρο 22

∆ηµιουργία υποδοµής

1. Τα συµβαλλόµενα µέρη συνεργάζονται για την ανάπτυξη ή/
και την ενίσχυση του ανθρώπινου δυναµικού και του θεσµικού
δυναµικού στον τοµέα της βιοασφάλειας, συµπεριλαµβανοµένης της
βιοτεχνολογίας στο βαθµό που απαιτείται για την βιοασφάλεια,
προκειµένου να επιτευχθεί η ουσιαστική εφαρµογή του παρόντος
πρωτοκόλλου, στις αναπτυσσόµενες χώρες που συγκαταλέγονται
µεταξύ των συµβαλλοµένων µερών, ιδίως µάλιστα τις λιγότερο ανα-
πτυγµένες και τα µικρά νησιωτικά αναπτυσσόµενα κράτη µεταξύ
αυτών, καθώς και στα συµβαλλόµενα µέρη των οποίων οι οικονο-
µίες διανύουν µεταβατική περίοδο, µεταξύ άλλων µέσω υφιστάµε-
νων παγκόσµιων, περιφερειακών, υποπεριφερειακών και εθνικών
θεσµικών οργάνων και οργανισµών και, κατά περίπτωση, µέσω της
διευκόλυνσης της συµµετοχής του ιδιωτικού τοµέα.

2. Για την εφαρµογή της ανωτέρω παραγράφου 1, όσον αφορά
τη συνεργασία, λαµβάνονται πλήρως υπόψη, για τη δηµιουργία
υποδοµής για τη βιοασφάλεια, οι ανάγκες των αναπτυσσόµενων
χωρών που συγκαταλέγονται µεταξύ των συµβαλλόµενων µερών και
των µικρών νησιωτικών αναπτυσσόµενων κρατών µεταξύ αυτών, για
οικονοµικούς πόρους και πρόσβαση και µεταφορά τεχνολογίας και
τεχνογνωσίας σύµφωνα µε τις σχετικές διατάξεις της σύµβασης.
Ανάλογα µε την ιδιαίτερη κατάσταση, τις δυνατότητες και τις απαι-
τήσεις κάθε συµβαλλόµενου µέρους, η συνεργασία για τη
δηµιουργία υποδοµής περιλαµβάνει επιστηµονική και τεχνική κατάρ-
τιση στην ορθή και ασφαλή διαχείριση της βιοτεχνολογίας και στη
χρήση της εκτίµησης κινδύνου και της διαχείρισης κινδύνου για τη
βιοασφάλεια, και την ενίσχυση των τεχνολογικών και θεσµικών
δυνατοτήτων στον τοµέα της βιοασφάλειας. Όσον αφορά αυτή τη
δηµιουργία υποδοµής για τη βιοασφάλεια, λαµβάνονται επίσης
πλήρως υπόψη οι ανάγκες των συµβαλλόµενων µερών των οποίων
οι οικονοµίες διανύουν µεταβατική περίοδο.

Άρθρο 23

Ευαισθητοποίηση και συµµετοχή του κοινού

1. Τα συµβαλλόµενα µέρη:

α) προάγουν και διευκολύνουν την ευαισθητοποίηση, την εκπαί-
δευση και τη συµµετοχή του κοινού στην ασφαλή µεταφορά, χει-
ρισµό και χρήση ζώντων τροποποιηµένων οργανισµών όσον
αφορά τη διατήρηση και την αειφόρο χρήση της βιοποικιλότη-
τας, λαµβανοµένων επίσης υπόψη των κινδύνων για την υγεία
του ανθρώπου. Εν προκειµένω, τα συµβαλλόµενα µέρη συνεργά-
ζονται, κατά περίπτωση, µε άλλα κράτη και διεθνείς φορείς,

β) µεριµνούν ώστε η ευαισθητοποίηση και η εκπαίδευση του κοινού
να καλύπτουν την πρόσβαση στις πληροφορίες για τους ζώντες
τροποποιηµένους οργανισµούς που έχουν ήδη ταυτοποιηθεί
σύµφωνα µε το παρόν πρωτόκολλο και ενδέχεται να εισαχθούν.

2. Τα κράτη µέλη, σύµφωνα µε τις αντίστοιχες νοµοθετικές και
κανονιστικές διατάξεις τους, διαβουλεύονται µε το κοινό κατά την
διαδικασία λήψης αποφάσεων για θέµατα ζώντων τροποποιηµένων
οργανισµών και διαθέτουν στο κοινό τα αποτελέσµατα των αποφά-
σεων αυτών, τηρώντας παράλληλα το απόρρητο των εµπιστευτικών
πληροφοριών σύµφωνα µε το άρθρο 21.

3. Κάθε συµβαλλόµενο µέρος µεριµνά για την ενηµέρωση του
κοινού του όσον αφορά τα µέσα δηµόσιας πρόσβασης στον Οργανι-
σµό Ελέγχου της Βιοασφάλειας.

Άρθρο 24

Μη συµβαλλόµενα µέρη

1. Η διασυνοριακή διακίνηση ζώντων τροποποιηµένων οργα-
νισµών µεταξύ συµβαλλόµενων και µη µερών πρέπει να συνάδει
προς τους στόχους του παρόντος πρωτοκόλλου. Τα συµβαλλόµενα
µέρη µπορούν να συνάπτουν διµερείς, περιφερειακές και πολυµερείς
συµφωνίες και ρυθµίσεις µε µη συµβαλλόµενα µέρη για τις διασυνο-
ριακές αυτές διακινήσεις.

2. Τα συµβαλλόµενα παροτρύνουν τα µη συµβαλλόµενα µέρη να
προσχωρήσουν στο παρόν πρωτόκολλο και να διαβιβάζουν κατάλ-
ληλες πληροφορίες στον Οργανισµό Ελέγχου της Βιοασφάλειας για
τους ζώντες τροποποιηµένους οργανισµούς που ελευθερώνονται,
εισέρχονται ή εξέρχονται από περιοχές οι οποίες εµπίπτουν στην
εθνική τους δικαιοδοσία.

Άρθρο 25

Παράνοµη διασυνοριακή διακίνηση

1. Κάθε συµβαλλόµενο µέρος λαµβάνει τα δέοντα εθνικά µέτρα
για την πρόληψη και, κατά περίπτωση, την επιβολή κυρώσεων για
τις διασυνοριακές διακινήσεις ζώντων τροποποιηµένων οργανισµών
που εκτελούνται κατά παράβαση των εθνικών του µέτρων τα οποία
λαµβάνονται για την εφαρµογή του παρόντος πρωτοκόλλου. Οι
διακινήσεις αυτές θεωρούνται παράνοµες διασυνοριακές διακινήσεις.

2. Στην περίπτωση παράνοµης διασυνοριακής διακίνησης, το
θιγόµενο συµβαλλόµενο µέρος µπορεί να ζητά από το συµβαλλό-
µενο µέρος προέλευσης να διαθέσει, µε δικά του έξοδα, τον συγκε-
κριµένα ζώντα τροποποιηµένο οργανισµό µε επαναπατρισµό ή
καταστροφή, ανάλογα µε την περίπτωση.

3. Κάθε συµβαλλόµενο µέρος διαθέτει στον Οργανισµό Ελέγχου
της Βιοασφάλειας πληροφορίες σχετικά µε τις περιπτώσεις παράνο-
µων διασυνοριακών διακινήσεων που το αφορούν.

Άρθρο 26

Κοινωνικοοικονοµικά θέµατα

1. Κατά την λήψη αποφάσεων σχετικά µε τις εισαγωγές δυνάµει
του παρόντος πρωτοκόλλου ή των εθνικών µέτρων που λαµβάνουν
για την εφαρµογή του, τα συµβαλλόµενα µέρη µπορούν να λαµβά-
νουν υπόψη, σύµφωνα προς τις διεθνείς τους υποχρεώσεις, τα κοι-
νωνικοοικονοµικά ζητήµατα που θέτουν οι επιπτώσεις των ζώντων
τροποποιηµένων οργανισµών για τη διατήρηση και την αειφόρο
χρήση της βιολογικής ποικιλότητας, ιδίως όσον αφορά την αξία της
βιοποικιλότητας για τις αυτόχθονες και τις τοπικές κοινότητες.
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2. Τα συµβαλλόµενα µέρη παροτρύνονται να συνεργάζονται
στον τοµέα της έρευνας και της ανταλλαγής πληροφοριών σχετικά
µε τις κοινωνικοοικονοµικές επιπτώσεις των ζώντων τροποποιηµένων
οργανισµών, ιδίως για τις αυτόχθονες και τις τοπικές κοινότητες.

Άρθρο 27

Ευθύνη και αποζηµίωση

Η διάσκεψη των συµβαλλοµένων µερών συνερχόµενη ως συνεδρίαση
των συµβαλλόµενων στο παρόν πρωτόκολλο µερών εγκρίνει, κατά
την πρώτη της συνεδρίαση, διαδικασία για την ενδεδειγµένη
εκπόνηση διεθνών κανόνων και διαδικασιών στον τοµέα της ευθύνης
και της αποζηµίωσης λόγω ζηµιών οφειλοµένων στις διασυνοριακές
διακινήσεις ζώντων τροποποιηµένων οργανισµών, αναλύοντας και
λαµβάνοντας δεόντως υπόψη τις τρέχουσες εξελίξεις του διεθνούς
δικαίου για τα θέµατα αυτά, και µεριµνά ώστε η εν λόγω διαδικασία
να ολοκληρωθεί εντός τεσσάρων ετών.

Άρθρο 28

Χρηµατοοικονοµικός µηχανισµός και πόροι

1. Κατά την εξέταση των χρηµατοοικονοµικών πόρων για την
εφαρµογή του παρόντος πρωτοκόλλου, τα συµβαλλόµενα µέρη
λαµβάνουν υπόψη τις διατάξεις του άρθρου 20 της σύµβασης.

2. Ο χρηµατοοικονοµικός µηχανισµός που καθιερώνεται µε το
άρθρο 21 της σύµβασης αποτελεί, µέσω της θεσµικής δοµής που
αναλαµβάνει την επιχειρησιακή λειτουργία του, τον χρηµατοοικονο-
µικό µηχανισµό για το παρόν πρωτόκολλο.

3. Όσον αφορά τη δηµιουργία υποδοµής που αναφέρεται στο
άρθρο 22 του παρόντος πρωτοκόλλου, η διάσκεψη των συµβαλλό-
µενων µερών συνερχόµενη ως συνεδρίαση των συµβαλλόµενων στο
παρόν πρωτόκολλο µερών, κατά την παροχή κατευθύνσεων για το
χρηµατοοικονοµικό µηχανισµό ο οποίος αναφέρεται στην ανωτέρω
παράγραφο 2, προς εξέταση από τη διάσκεψη των συµβαλλόµενων
µερών, λαµβάνει υπόψη την ανάγκη χρηµατοοικονοµικών πόρων
των αναπτυσσοµένων χωρών που συγκαταλέγονται µεταξύ των συµ-
βαλλοµένων µερών, ιδίως δε των λιγότερο αναπτυγµένων και των
µικρών νησιωτικών αναπτυσσόµενων κρατών µεταξύ αυτών.

4. Στη συνάρτηση της ανωτέρω παραγράφου 1, τα συµβαλλό-
µενα µέρη λαµβάνουν επίσης υπόψη τις ανάγκες των αναπτυσσοµέ-
νων χωρών που συγκαταλέγονται µεταξύ των συµβαλλοµένων
µερών, ιδίως δε των λιγότερο αναπτυγµένων και των µικρών νησιω-
τικών αναπτυσσόµενων κρατών µεταξύ αυτών, καθώς και τις ανά-
γκες των συµβαλλόµενων µερών των οποίων οι οικονοµίες διανύουν
µεταβατική περίοδο, προκειµένου να εντοπίσουν και να εφαρµόσουν
τις απαιτήσεις τους περί δηµιουργίας υποδοµής για την εφαρµογή
του παρόντος πρωτοκόλλου.

5. Οι κατευθυντήριες γραµµές για το χρηµατοοικονοµικό µηχα-
νισµό της σύµβασης στις αντίστοιχες αποφάσεις της διάσκεψης των
συµβαλλόµενων µερών, συµπεριλαµβανοµένων όσων συµφωνήθηκαν
πριν από την έγκριση του παρόντος πρωτοκόλλου, εφαρµόζονται,
κατ’ αναλογία, στις διατάξεις του παρόντος άρθρου.

6. Οι αναπτυγµένες χώρες που συγκαταλέγονται µεταξύ των
συµβαλλόµενων µερών µπορούν επίσης να παρέχουν χρηµατοοικο-
νοµικούς και τεχνολογικούς πόρους για την εφαρµογή των διατά-
ξεων του παρόντος πρωτοκόλλου, οι δε αναπτυσσόµενες χώρες που
συγκαταλέγονται µεταξύ των συµβαλλόµενων µερών καθώς και οι
χώρες των οποίων η οικονοµία διανύει µεταβατική περίοδο µπορούν
να χρησιµοποιούν τους πόρους αυτούς, µέσω διµερών, περιφε-
ρειακών και πολυµερών διαύλων.

Άρθρο 29

∆ιάσκεψη των συµβαλλοµένων µερών συνερχόµενη ως συνεδ-
ρίαση των συµβαλλοµένων στο παρόν πρωτόκολλο µερών

1. Η διάσκεψη των συµβαλλοµένων µερών συνέρχεται ως συνε-
δρίαση των συµβαλλόµενων στο παρόν πρωτόκολλο µερών.

2. Τα συµβαλλόµενα µέρη της σύµβασης που δεν συγκαταλέγο-
νται µεταξύ των συµβαλλόµενων στο παρόν πρωτόκολλο µερών
δύνανται να συµµετέχουν ως παρατηρητές στις διαδικασίες οιασδή-
ποτε συνεδρίασης της διάσκεψης των συµβαλλόµενων µερών συνερ-
χόµενης ως συνεδρίασης των συµβαλλόµενων στο παρόν πρωτό-
κολλο µερών. Όταν η διάσκεψη των συµβαλλόµενων µερών
συνέρχεται ως συνεδρίαση των συµβαλλόµενων στο παρόν πρωτό-
κολλο µερών, οι αποφάσεις δυνάµει του παρόντος πρωτοκόλλου
λαµβάνονται αποκλειστικά εκ µέρους των συµβαλλόµενων σε αυτό
µερών.

3. Όταν η διάσκεψη των συµβαλλοµένων µερών συνέρχεται ως
συνεδρίαση των συµβαλλοµένων στο παρόν πρωτόκολλο µερών,
οιοδήποτε µέλος του γραφείου της διάσκεψης των συµβαλλοµένων
µερών που εκπροσωπεί συµβαλλόµενο µέρος της σύµβασης το
οποίο όµως, κατά την εν λόγω χρονική περίοδο, δεν είναι συµβαλ-
λόµενο µέρος στο παρόν πρωτόκολλο, αντικαθίσταται από µέλος το
οποίο εκλέγεται από και µεταξύ των συµβαλλόµενων µερών του
παρόντος πρωτοκόλλου.

4. Η διάσκεψη των συµβαλλοµένων µερών συνερχόµενη ως
συνεδρίαση των συµβαλλοµένων στο παρόν πρωτόκολλο µερών
εξετάζει τακτικά την εφαρµογή του παρόντος πρωτοκόλλου και
λαµβάνει, βάσει της εντολής της, τις απαραίτητες αποφάσεις για
την προαγωγή της ουσιαστικής εφαρµογής του. Παράλληλα, ασκεί
τα καθήκοντα που της ανατίθενται βάσει του παρόντος πρωτοκόλ-
λου και:

α) διατυπώνει συστάσεις για οιαδήποτε θέµατα κρίνονται απα-
ραίτητα για την εφαρµογή του παρόντος πρωτοκόλλου·

β) συγκροτεί τους επικουρικούς φορείς που κρίνονται απαραίτητοι
για την εφαρµογή του παρόντος πρωτοκόλλου·

γ) επιζητεί και χρησιµοποιεί, κατά περίπτωση, τις υπηρεσίες και
την συνεργασία καθώς και τις πληροφορίες που παρέχονται εκ
µέρους των αρµόδιων διεθνών οργανισµών και των διακυβερνη-
τικών και µη κυβερνητικών φορέων·

δ) καθιερώνει τη µορφή και το ρυθµό διαβίβασης των πληροφο-
ριών που υποβάλλονται σύµφωνα µε το άρθρο 33 του παρό-
ντος πρωτοκόλλου, και εξετάζει τις πληροφορίες αυτές καθώς
επίσης και τις εκθέσεις που υποβάλλονται από οποιονδήποτε
επικουρικό φορέα·

ε) εξετάζει και εγκρίνει, κατά περίπτωση, τις τροπολογίες του
παρόντος πρωτοκόλλου και των παραρτηµάτων του, καθώς και
των τυχόν πρόσθετων παραρτηµάτων του παρόντος πρωτοκόλ-
λου, οι οποίες κρίνονται αναγκαίες για την εφαρµογή του
παρόντος πρωτοκόλλου· και

στ) ασκεί κάθε τυχόν άλλο καθήκον που απαιτείται για την εφαρ-
µογή του παρόντος πρωτοκόλλου.

5. Ο εσωτερικός κανονισµός της διάσκεψης των συµβαλλοµένων
µερών και οι χρηµατοδοτικοί κανόνες της σύµβασης εφαρµόζονται,
κατ’ αναλογία, δυνάµει του παρόντος πρωτοκόλλου εκτός των
περιπτώσεων για τις οποίες λαµβάνεται διαφορετική συναινετική
απόφαση από τη διάσκεψη των συµβαλλοµένων µερών συνερχόµενη
ως συνεδρίαση των συµβαλλόµενων στο παρόν πρωτόκολλο µερών.
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6. Η πρώτη συνεδρίαση της διάσκεψης των συµβαλλοµένων
µερών συνερχόµενης ως συνεδρίασης των συµβαλλοµένων στο
παρόν πρωτόκολλο µερών συγκαλείται από τη γραµµατεία παράλ-
ληλα µε την πρώτη συνεδρίαση της διάσκεψης των συµβαλλοµένων
µερών η οποία προγραµµατίζεται µετά την ηµεροµηνία έναρξης
ισχύος του παρόντος πρωτοκόλλου. Οι επόµενες τακτικές συνεδριά-
σεις της διάσκεψης των συµβαλλοµένων µερών συνερχόµενης ως
συνεδρίασης των συµβαλλοµένων στο παρόν πρωτόκολλο µερών
πραγµατοποιούνται παράλληλα µε τις τακτικές συνεδριάσεις της
διάσκεψης των συµβαλλόµενων µερών, εκτός των περιπτώσεων για
τις οποίες η διάσκεψη των συµβαλλόµενων µερών συνερχόµενη ως
συνεδρίαση των συµβαλλόµενων στο παρόν πρωτόκολλο µερών
λαµβάνει διαφορετική απόφαση.

7. Οι έκτακτες συνελεύσεις της διάσκεψης των συµβαλλόµενων
µερών συνερχόµενης ως συνεδρίασης των συµβαλλοµένων στο
παρόν πρωτόκολλο µερών πραγµατοποιούνται όποτε κρίνεται ανα-
γκαίο εκ µέρους της διάσκεψης των συµβαλλόµενων µερών συνερ-
χόµενης ως συνεδρίασης των συµβαλλοµένων στο παρόν πρωτό-
κολλο µερών, ή κατόπιν γραπτού αιτήµατος οιουδήποτε των
συµβαλλόµενων µερών, υπό την προϋπόθεση ότι, εντός 6 µηνών
από την κοινοποίηση του σχετικού αιτήµατος στα υπόλοιπα συµ-
βαλλόµενα µέρη εκ µέρους της γραµµατείας, το αίτηµα αυτό
υποστηρίζεται από το ένα τρίτο τουλάχιστον των συµβαλλόµενων
µερών.

8. Τα Ηνωµένα Έθνη, οι εξειδικευµένοι οργανισµοί τους και ο
∆ιεθνής Οργανισµός Ατοµικής Ενέργειας καθώς επίσης και οιοδή-
ποτε κράτος µέλος ή παρατηρητής αυτών που δεν αποτελούν συµ-
βαλλόµενα µέρη στην παρούσα σύµβαση, µπορούν να εκπροσω-
πούνται ως παρατηρητές κατά τις συνεδριάσεις της διάσκεψης των
συµβαλλόµενων µερών συνερχόµενης ως συνεδρίασης των συµβαλ-
λοµένων στο παρόν πρωτόκολλο µερών. Οιοσδήποτε εθνικός ή
διεθνής, κυβερνητικός ή µη κυβερνητικός, φορέας ή οργανισµός, ο
οποίος είναι αρµόδιος για τα θέµατα που καλύπτει το παρόν πρωτό-
κολλο και ο οποίος έχει ενηµερώσει τη γραµµατεία για την επιθυµία
του να εκπροσωπηθεί ως παρατηρητής στις συνεδριάσεις της διά-
σκεψης των συµβαλλόµενων µερών συνερχόµενης ως συνεδρίασης
των συµβαλλοµένων στο παρόν πρωτόκολλο µερών, µπορεί να γίνε-
ται δεκτός εφόσον δεν αντιτίθεται τουλάχιστον το ένα τρίτο των
παρόντων συµβαλλόµενων µερών. Πλην των περιπτώσεων για τις
οποίες το παρόν άρθρο προβλέπει διαφορετικές ρυθµίσεις, η υπο-
δοχή και η συµµετοχή παρατηρητών αποτελεί αντικείµενο του εσω-
τερικού κανονισµού, ως αναφέρεται στην ανωτέρω παράγραφο 5.

Άρθρο 30

Επικουρικοί φορείς

1. Οιοσδήποτε επικουρικός φορέας συγκροτείται από τη
σύµβαση ή δυνάµει αυτής µπορεί, ύστερα από απόφαση της διά-
σκεψης των συµβαλλοµένων µερών συνερχόµενης ως συνεδρίασης
των συµβαλλοµένων στο παρόν πρωτόκολλο µερών, να τίθεται στην
υπηρεσία του πρωτοκόλλου· στην περίπτωση αυτήν, η συνεδρίαση
των συµβαλλόµενων µερών ορίζει τα καθήκοντα που θα ασκεί ο
φορέας αυτός.

2. Τα συµβαλλόµενα στη σύµβαση µέρη που δεν συγκαταλέγο-
νται µεταξύ των συµβαλλοµένων στο παρόν πρωτόκολλο µερών
µπορούν να συµµετέχουν ως παρατηρητές στις εργασίες οιασδήποτε
συνεδρίασης των επικουρικών αυτών φορέων. Όταν ένας επικουρι-
κός φορέας της σύµβασης λειτουργεί ως επικουρικός φορέας του
παρόντος πρωτοκόλλου, οι αποφάσεις δυνάµει του πρωτοκόλλου
λαµβάνονται αποκλειστικά και µόνο από τα συµβαλλόµενα στο
πρωτόκολλο µέρη.

3. Όταν ένας επικουρικός φορέας της σύµβασης ασκεί τα καθή-
κοντά του για θέµατα που αφορούν το παρόν πρωτόκολλο, οιοδή-
ποτε µέλος του γραφείου του συγκεκριµένου επικουρικού φορέα

που εκπροσωπεί συµβαλλόµενο µέρος της σύµβασης αλλά, κατά τη
χρονική αυτή περίοδο, δεν αποτελεί συµβαλλόµενο µέρος του πρω-
τοκόλλου, αντικαθίσταται από µέλος το οποίο εκλέγεται εκ µέρους
και µεταξύ των συµβαλλόµενων µερών του παρόντος πρωτοκόλλου.

Άρθρο 31

Γραµµατεία

1. Η Γραµµατεία που συγκροτήθηκε δυνάµει του άρθρου 24 της
σύµβασης λειτουργεί ως γραµµατεία του πρωτοκόλλου.

2. Οι διατάξεις του άρθρου 24 παράγραφος 1 της σύµβασης
σχετικά µε τα καθήκοντα της γραµµατείας ισχύουν, κατ’ αναλογία,
για το παρόν πρωτόκολλο.

3. Στο βαθµό που είναι διαφορετικές, οι δαπάνες των υπηρεσιών
γραµµατείας για το παρόν πρωτόκολλο βαρύνουν τα συµβαλλόµενα
µέρη του. Κατά την πρώτη συνεδρίασή της, η διάσκεψη των συµ-
βαλλόµενων µερών συνερχόµενη ως συνεδρίαση των συµβαλλόµε-
νων στο πρωτόκολλο µερών αποφασίζει τις σχετικές απαραίτητες
δηµοσιονοµικές ρυθµίσεις.

Άρθρο 32

Σχέση µε τη σύµβαση

Εκτός των περιπτώσεων για τις οποίες υφίσταται διαφορετική πρό-
βλεψη στο παρόν πρωτόκολλο, οι διατάξεις της σύµβασης σχετικά
µε τα πρωτόκολλα ισχύουν και για το παρόν πρωτόκολλο.

Άρθρο 33

Παρακολούθηση και υποβολή εκθέσεων

Κάθε συµβαλλόµενο µέρος παρακολουθεί την εφαρµογή των υπο-
χρεώσεων που υπέχει δυνάµει του παρόντος πρωτοκόλλου και
υποβάλλει, στη διάσκεψη των συµβαλλόµενων µερών συνερχόµενη
ως συνεδρίαση των συµβαλλόµενων στο παρόν πρωτόκολλο µερών
και µε ρυθµό που καθορίζεται από τη διάσκεψη των συµβαλλόµε-
νων µερών συνερχόµενη ως συνεδρίαση των συµβαλλοµένων στο
παρόν πρωτόκολλο µερών, εκθέσεις για τα µέτρα που έλαβε για την
εφαρµογή του πρωτοκόλλου.

Άρθρο 34

Συµµόρφωση

Κατά την πρώτη συνέλευσή της, η διάσκεψη των συµβαλλόµενων
µερών συνερχόµενη ως συνεδρίαση των συµβαλλοµένων στο παρόν
πρωτόκολλο µερών εξετάζει και εγκρίνει διαδικασίες συνεργασίας
και θεσµικούς µηχανισµούς για την προαγωγή της συµµόρφωσης
προς τις διατάξεις του παρόντος πρωτοκόλλου και την αντιµετώ-
πιση παραβάσεων. Οι διαδικασίες και οι µηχανισµοί αυτοί περι-
λαµβάνουν, κατά περίπτωση, διατάξεις για την προσφορά συµ-
βουλών ή αρωγής. Οι διαδικασίες και οι µηχανισµοί αυτοί είναι
διαφορετικοί και εφαρµόζονται µε την επιφύλαξη των διαδικασιών
και των µηχανισµών επίλυσης των διαφορών που προβλέπει το
άρθρο 27 της σύµβασης.

Άρθρο 35

Αξιολόγηση και επανεξέταση

Πέντε χρόνια µετά από την έναρξη ισχύος του παρόντος πρωτοκόλ-
λου και εν συνεχεία τουλάχιστον ανά πενταετία, η διάσκεψη των
συµβαλλόµενων µερών συνερχόµενη ως συνεδρίαση των συµβαλ-
λοµένων στο παρόν πρωτόκολλο µερών αξιολογεί την αποτελεσµα-
τικότητα του πρωτοκόλλου, συµπεριλαµβανοµένης της αξιολόγησης
των διαδικασιών και των παραρτηµάτων του.
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Άρθρο 36

Υπογραφή

Το παρόν πρωτόκολλο είναι ανοικτό προς υπογραφή στο γραφείο
των Ηνωµένων Εθνών στο Ναϊρόµπι από κράτη και οργανισµούς
περιφερειακής οικονοµικής ολοκλήρωσης από τις 15 έως τις 26
Μαΐου 2000, και στην έδρα των Ηνωµένων Εθνών στη Νέα Υόρκη
από τις 5 Ιουνίου 2000 έως τις 4 Ιουνίου 2001.

Άρθρο 37

Έναρξη ισχύος

1. Το παρόν πρωτόκολλο αρχίζει να ισχύει την ενενηκοστή
ηµέρα µετά από την ηµεροµηνία κατά την οποία κατατίθεται το
πεντηκοστό µέσο επικύρωσης, αποδοχής, έγκρισης ή προσχώρησης
εκ µέρους κρατών ή οργανισµών περιφερειακής οικονοµικής
ολοκλήρωσης που συγκαταλέγονται µεταξύ των συµβαλλόµενων
µερών της σύµβασης.

2. Το παρόν πρωτόκολλο αρχίζει να ισχύει για ένα κράτος ή
οργανισµό περιφερειακής οικονοµικής ολοκλήρωσης που επικυρώ-
νει, αποδέχεται ή εγκρίνει το παρόν πρωτόκολλο ή προσχωρεί σε
αυτό, αφού τεθεί σε ισχύ σύµφωνα µε την ανωτέρω παράγραφο 1,
την ενενηκοστή ηµέρα µετά από την ηµεροµηνία κατά την οποία το
συγκεκριµένο κράτος ή ο συγκεκριµένος οργανισµός περιφερειακής
οικονοµικής ολοκλήρωσης καταθέτει το σχετικό µέσο επικύρωσης,
αποδοχής, έγκρισης ή προσχώρησης, ή την ηµεροµηνία κατά την
οποία η σύµβαση τίθεται σε ισχύ για το συγκεκριµένο κράτος ή τον
συγκεκριµένο οργανισµό περιφερειακής οικονοµικής ολοκλήρωσης
εάν η ηµεροµηνία αυτή είναι µεταγενέστερη.

3. Για τους σκοπούς των παραγράφων 1 και 2 ανωτέρω, τα µέσα
που κατατίθενται εκ µέρους οργανισµού περιφερειακής οικονοµικής
ολοκλήρωσης δεν θεωρείται ως πρόσθετο των αντίστοιχων µέσων
που ήδη έχουν καταθέσει τα κράτη µέλη του οργανισµού αυτού.

Άρθρο 38

Επιφυλάξεις

Το παρόν πρωτόκολλο δεν επιδέχεται επιφυλάξεων.

Άρθρο 39

Αποχώρηση

1. Καθ’ οιανδήποτε στιγµή, µετά από δύο χρόνια από την ηµε-
ροµηνία κατά την οποία το παρόν πρωτόκολλο αρχίζει να ισχύει για
ένα συµβαλλόµενο µέρος, το συµβαλλόµενο µέρος αυτό µπορεί να
αποχωρήσει από το πρωτόκολλο εφόσον υποβάλλει σχετική γραπτή
κοινοποίηση στο θεµατοφύλακα.

2. Η αποχώρηση αυτή πραγµατοποιείται µετά την πάροδο ενός
έτους από την ηµεροµηνία παραλαβής της σχετικής κοινοποίησης
από το θεµατοφύλακα ή σε ηµεροµηνία που αναφέρεται στην κοινο-
ποίηση της αποχώρησης.

Άρθρο 40

Αυθεντικά κείµενα

Το πρωτότυπο του παρόντος πρωτοκόλλου, του οποίου τα κείµενα
στα αραβικά, τα κινεζικά, τα αγγλικά, τα γαλλικά, τα ρωσικά και τα
ισπανικά θεωρούνται εξίσου αυθεντικά, κατατίθεται στο Γενικό
Γραµµατέα των Ηνωµένων Εθνών.

ΣΕ ΠΙΣΤΩΣΗ ΑΥΤΩΝ, οι κάτωθι υπογεγραµµένοι, δεόντως εξουσιο-
δοτηµένοι προς τούτο, υπέγραψαν το παρόν πρωτόκολλο.

Μόντρεαλ, είκοσι εννέα Ιανουαρίου, δύο χιλιάδες.
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Παράρτηµα Ι του παραρτήµατος Α

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΠΟΥ ΑΠΑΙΤΟΥΝΤΑΙ ∆ΥΝΑΜΕΙ ΤΩΝ ΑΡΘΡΩΝ 8, 10 ΚΑΙ 13

α) Όνοµα και διεύθυνση του εξαγωγέα και λεπτοµέρειες για την επαφή µε αυτόν.

β) Όνοµα και διεύθυνση του εισαγωγέα και λεπτοµέρειες για την επαφή µε αυτόν.

γ) Όνοµα και ταυτότητα του ζώντος τροποποιηµένου οργανισµού, καθώς και η τυχόν εθνική του ταξινόµηση όσον αφορά το
επίπεδο βιοασφάλειας του ζώντος τροποποιηµένου οργανισµού στο κράτος εξαγωγής.

δ) Προτεινόµενη ηµεροµηνία ή ηµεροµηνίες διασυνοριακής διακίνησης, εφόσον είναι γνωστές.

ε) Ταξινοµική κατάταξη, κοινή ονοµασία, σηµείο συλλογής ή απόκτησης, και χαρακτηριστικά του οργανισµού υποδοχής ή των
γονικών οργανισµών σχετικά µε τη βιοασφάλεια.

στ) Κέντρα προέλευσης και γενετικής ποικιλοµορφίας, εφόσον είναι γνωστά, του οργανισµού υποδοχής ή/και των γονικών οργα-
νισµών και περιγραφή των οικοτόπων στους οποίους οι οργανισµοί ενδέχεται να ευδοκιµήσουν ή να πολλαπλασιασθούν.

ζ) Ταξινοµική κατάταξη, κοινή ονοµασία, σηµείο συλλογής ή απόκτησης και χαρακτηριστικά του ή των οργανισµών δοτών σχε-
τικά µε την βιοασφάλεια.

η) Περιγραφή των νουκλεϊκών οξέων ή της εισαχθείσας τροποποίησης, της χρησιµοποιηθείσας τεχνικής, και των συνακόλουθων
χαρακτηριστικών του ζώντος τροποποιηµένου οργανισµού.

θ) Προβλεπόµενη χρήση του ζώντος τροποποιηµένου οργανισµού ή των προϊόντων του, και συγκεκριµένα, των µεταποιηµένων
υλικών που προέρχονται από τον ζώντα τροποποιηµένο οργανισµό και περιέχουν ανιχνεύσιµους καινούς συνδυασµούς ανα-
συνδυάσιµου γενετικού υλικού που λαµβάνονται µέσω τη χρήσης της σύγχρονης βιοτεχνολογίας.

ι) Ποσότητα ή όγκος του προς µεταφορά ζώντος τροποποιηµένου οργανισµού.

ια) Προηγούµενη και υφιστάµενη έκθεση αξιολόγησης κινδύνου σύµφωνα µε το παράρτηµα ΙΙΙ.

ιβ) Προτεινόµενες µέθοδοι ασφαλούς χειρισµού, αποθήκευσης, µεταφοράς και χρήσης συµπεριλαµβανοµένων, κατά περίπτωση,
των διαδικασιών συσκευασίας, επισήµανσης, τεκµηρίωσης, διάθεσης και έκτακτης ανάγκης.

ιγ) Κανονιστικό καθεστώς για τον ζώντα τροποποιηµένο οργανισµό στο κράτος εξαγωγής (π.χ., κατά πόσον απαγορεύεται στο
κράτος εξαγωγής, εάν υφίστανται άλλοι περιορισµοί, ή κατά πόσον επιτρέπεται η γενικευµένη ελευθέρωσή του) και, εάν ο
ζων τροποποιηµένος οργανισµός απαγορεύεται στο κράτος εξαγωγής, ο ή οι λόγοι της απαγόρευσης.

ιδ) Αποτελέσµατα και σκοποί οιασδήποτε κοινοποίησης εκ µέρους του εξαγωγέα προς άλλα κράτη σχετικά µε τον προς µετα-
φορά ζώντα τροποποιηµένο οργανισµό.

ιε) ∆ήλωση περί της ορθότητας των προαναφερόµενων πληροφοριών.
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Παράρτηµα ΙΙ του παραρτήµατος Α

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΠΟΥ ΑΠΑΙΤΟΥΝΤΑΙ ΓΙΑ ΤΟΥΣ ΖΩΝΤΕΣ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΜΕΝΟΥΣ ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΥΣ ΠΟΥ ΠΡΟΟΡΙ-
ΖΟΝΤΑΙ ΓΙΑ ΑΜΕΣΗ ΧΡΗΣΗ ΩΣ ΤΡΟΦΙΜΑ, ΖΩΟΤΡΟΦΕΣ Ή ΓΙΑ ΜΕΤΑΠΟΙΗΣΗ ∆ΥΝΑΜΕΙ ΤΟΥ ΑΡΘΡΟΥ 11

α) Όνοµα και λεπτοµέρειες σχετικά µε τις επαφές µε τον ενδιαφερόµενο που έχει υποβάλλει αίτηση για απόφαση εσωτερικής
χρήσης.

β) Όνοµα και λεπτοµέρειες σχετικά µε τις επαφές µε την αρχή που είναι αρµόδια για τη λήψη της απόφασης αυτής.

γ) Όνοµα και ταυτότητα του ζώντος τροποποιηµένου οργανισµού.

δ) Περιγραφή της γονιδιακής τροποποίησης, των χρησιµοποιηθεισών τεχνικών, και των συνακόλουθων χαρακτηριστικών του
ζώντος τροποποιηµένου οργανισµού.

ε) Οιαδήποτε µοναδικά αναγνωριστικά χαρακτηριστικά του ζώντος τροποποιηµένου οργανισµού.

στ) Ταξινοµική κατάταξη, κοινή ονοµασία, σηµείο συλλογής ή απόκτησης, και χαρακτηριστικά του οργανισµού υποδοχής ή των
γονικών οργανισµών σχετικά µε τη βιοασφάλεια.

ζ) Κέντρα προέλευσης και γενετικής ποικιλοµορφίας, εφόσον είναι γνωστά, του οργανισµού υποδοχής ή/και των γονικών οργα-
νισµών και περιγραφή των οικοτόπων στους οποίους οι οργανισµοί ενδέχεται να ευδοκιµήσουν ή να πολλαπλασιασθούν.

η) Ταξινοµική κατάταξη, κοινή ονοµασία, σηµείο συλλογής ή απόκτησης, και χαρακτηριστικά του ή των οργανισµών δοτών σχε-
τικά µε την βιοασφάλεια.

θ) Εγκεκριµένες χρήσεις του ζώντος τροποποιηµένου οργανισµού.

ι) Έκθεση αξιολόγησης κινδύνου σύµφωνα µε το παράρτηµα ΙΙΙ.

ια) Προτεινόµενες µέθοδοι ασφαλούς χειρισµού, αποθήκευσης, µεταφοράς και χρήσης συµπεριλαµβανοµένων, κατά περίπτωση,
των διαδικασιών συσκευασίας, επισήµανσης, τεκµηρίωσης, διάθεσης και έκτακτης ανάγκης.
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Παράρτηµα ΙΙΙ του παραρτήµατος Α

ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ ΚΙΝ∆ΥΝΟΥ

Στόχος

1. Η αξιολόγηση κινδύνου, δυνάµει του παρόντος πρωτοκόλλου, αποσκοπεί στον εντοπισµό και την αξιολόγηση δυνητικών
αρνητικών επιπτώσεων ζώντων τροποποιηµένων οργανισµών για τη διατήρηση και την αειφόρο χρήση της βιοποικιλότητας
στο πιθανό περιβάλλον υποδοχής, λαµβανοµένων επίσης υπόψη των κινδύνων για την υγεία του ανθρώπου.

Χρήση της αξιολόγησης κινδύνου

2. Η αξιολόγηση κινδύνου χρησιµοποιείται, µεταξύ άλλων, από τις αρµόδιες αρχές για να λάβουν τεκµηριωµένες αποφάσεις σχε-
τικά µε τους ζώντες τροποποιηµένους οργανισµούς.

Γενικές αρχές

3. Η αξιολόγηση κινδύνου πραγµατοποιείται µε επιστηµονικώς ορθό και διαφανή τρόπο και λαµβάνει υπόψη την εµπειρογνω-
µοσύνη και τις κατευθυντήριες γραµµές των αρµόδιων διεθνών οργανισµών.

4. Έλλειψη επιστηµονικών γνώσεων ή επιστηµονικής συναίνεσης δεν σηµαίνει αναγκαστικά συγκεκριµένο επίπεδο κινδύνου,
απουσία κινδύνου ή αποδεκτό κίνδυνο.

5. Οι κίνδυνοι που σχετίζονται µε τους ζώντες τροποποιηµένους οργανισµούς ή τα προϊόντα τους, και συγκεκριµένα, τα µετα-
ποιηµένα υλικά που προέρχονται από ζώντες τροποποιηµένους οργανισµούς και περιέχουν ανιχνεύσιµους καινούς συνδυα-
σµούς ανασυνδυάσιµου γενετικού υλικού το οποίο λαµβάνεται µε τη χρήση της σύγχρονης βιοτεχνολογίας, πρέπει να εξετά-
ζονται στη συνάρτηση των κινδύνων που θέτουν οι µη τροποποιηµένοι δέκτες ή γονικοί οργανισµοί στα δυνητικά
περιβάλλοντα υποδοχής.

6. Η αξιολόγηση κινδύνου πρέπει να εκτελείται κατά περίπτωση. Οι απαιτούµενες πληροφορίες ενδέχεται να ποικίλουν ως προς
τη φύση και το βαθµό λεπτοµέρειας ανάλογα µε τον ζώντα τροποποιηµένο οργανισµό, την προβλεπόµενη χρήση του και το
πιθανό περιβάλλον υποδοχής.

Μεθοδολογία

7. Η διαδικασία αξιολόγησης κινδύνου ενδέχεται να οδηγήσει στην ανάγκη συγκέντρωσης περαιτέρω πληροφοριών σχετικά µε
συγκεκριµένα θέµατα, τα οποία µπορεί να εντοπιστούν και για τα οποία µπορεί να υποβληθούν σχετικά αιτήµατα κατά τη δια-
δικασία αξιολόγησης, ενώ παράλληλα ενδέχεται να διαπιστωθεί ότι οι πληροφορίες για άλλα θέµατα είναι ενίοτε άσχετες.

8. Προκειµένου να επιτύχει το στόχο της, η αξιολόγηση κινδύνου περιλαµβάνει, κατά περίπτωση, τα ακόλουθα στάδια:

α) ταυτοποίηση οιωνδήποτε καινών γονοτυπικών και φαινοτυπικών χαρακτηριστικών που σχετίζονται µε τον ζώντα τροπο-
ποιηµένο οργανισµό και ενδέχεται να έχουν αρνητικές επιπτώσεις για τη βιοποικιλότητα στο πιθανό δυνητικό περιβάλλον
υποδοχής, λαµβανοµένων επίσης υπόψη των κινδύνων για την υγεία του ανθρώπου·

β) αξιολόγηση της πιθανότητας των ανωτέρω αρνητικών επιπτώσεων, λαµβανοµένου υπόψη του επιπέδου και του είδους
της έκθεσης του πιθανού δυνητικού περιβάλλοντος υποδοχής στον ζώντα τροποποιηµένο οργανισµό·

γ) αξιολόγηση των συνεπειών σε περίπτωση εµφάνισης των αρνητικών αυτών επιπτώσεων·

δ) αξιολόγηση του συνολικού κινδύνου που θέτει ο ζων τροποποιηµένος οργανισµός βάσει της αξιολόγησης της πιθανότη-
τας και των συνεπειών που αναµένεται να έχουν οι προσδιορισθείσες αρνητικές επιπτώσεις·

ε) σύσταση σχετικά µε το κατά πόσον οι κίνδυνοι είναι αποδεκτοί ή διαχειρίσιµοι, συµπεριλαµβανοµένου, κατά περίπτωση,
του προσδιορισµού των στρατηγικών για τη διαχείριση των κινδύνων αυτών, και

στ) η αβεβαιότητα σχετικά µε το επίπεδο του κινδύνου µπορεί να αντιµετωπίζεται ζητώντας περαιτέρω πληροφορίες για τα
συγκεκριµένα θέµατα προβληµατισµού ή εφαρµόζοντας τις κατάλληλες στρατηγικές διαχείρισης του κινδύνου ή/και
παρακολουθώντας τον ζώντα τροποποιηµένο οργανισµό στο περιβάλλον υποδοχής.

Σηµεία που πρέπει να εξετάζονται

9. Η αξιολόγηση κινδύνου λαµβάνει κατά περίπτωση υπόψη τις αντίστοιχες τεχνικές και επιστηµονικές λεπτοµέρειες σχετικά µε
τα χαρακτηριστικά των εξής θεµάτων:

α) Οργανισµός δέκτης ή γονικοί οργανισµοί. Τα βιολογικά χαρακτηριστικά του οργανισµού δέκτη ή των γονικών οργα-
νισµών, συµπεριλαµβανοµένων των πληροφοριών για την ταξινοµική τους κατάταξη, την κοινή ονοµασία, την προέλευση,
τα κέντρα προέλευσης και τα κέντρα γενετικής ποικιλότητας, εφόσον είναι γνωστά, καθώς και περιγραφή του οικοτόπου
στον οποίο οι οργανισµοί αυτοί ενδέχεται να ευδοκιµήσουν ή να πολλαπλασιαστούν.

β) Οργανισµός ή οργανισµοί δότες: Ταξινοµική κατάταξη και κοινή ονοµασία, πηγή και αντίστοιχα βιολογικά χαρακτηρι-
στικά των οργανισµών δοτών.
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γ) Φορέας: Χαρακτηριστικά του φορέα, συµπεριλαµβανόµενης της ταυτότητάς του, εφόσον υφίσταται, και της πηγής προέ-
λευσής του, αναφέροντας παράλληλα το φάσµα των ξενιστών.

δ) Ένθετο ή ένθετα ή/και χαρακτηριστικά της τροποποίησης: Γενετικά χαρακτηριστικά του ένθετου νουκλεϊκού οξέος και
των λειτουργιών που ρυθµίζει, ή/και χαρακτηριστικά της εισαχθείσας τροποποίησης.

ε) Ζων τροποποιηµένος οργανισµός: Ταυτότητα του ζώντος τροποποιηµένου οργανισµού και διαφορές µεταξύ των βιολο-
γικών χαρακτηριστικών του ζώντος τροποποιηµένου οργανισµού και των αντιστοίχων χαρακτηριστικών του οργανισµού
δέκτη ή των γονικών οργανισµών.

στ) Ανίχνευση και ταυτοποίηση του ζώντος τροποποιηµένου οργανισµού: Προτεινόµενες µέθοδοι ανίχνευσης και ταυτο-
ποίησης, καθώς και η ειδίκευση, η ευαισθησία και η αξιοπιστία τους.

ζ) Πληροφορίες σχετικά µε την προγραµµατιζόµενη χρήση: Πληροφορίες σχετικά µε την προγραµµατιζόµενη χρήση του
ζώντος τροποποιηµένου οργανισµού, συµπεριλαµβανοµένων των νέων ή τροποποιηµένων χρήσεων συγκριτικά προς τον
οργανισµό δέκτη ή τους γονικούς οργανισµούς· και

η) Περιβάλλον υποδοχής: Πληροφορίες σχετικά µε την τοποθεσία, τα γεωγραφικά, κλιµατικά και οικολογικά χαρακτηρι-
στικά, συµπεριλαµβανοµένων των σχετικών πληροφοριών για τη βιοποικιλότητα και τα κέντρα προέλευσης του πιθανού
δυνητικού περιβάλλοντος υποδοχής.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Β

∆ΗΛΩΣΗ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 34 (ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 3) ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ
ΓΙΑ ΤΗ ΒΙΟΠΟΙΚΙΛΟΤΗΤΑ

Η Ευρωπαϊκή Κοινότητα δηλώνει ότι, σύµφωνα µε τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και
ιδίως το άρθρο 175 παράγραφος 1, είναι αρµόδια να συνάπτει διεθνείς συµφωνίες, και να εκτελεί τις υποχρεώσεις
που απορρέουν από αυτές, εφόσον αποσκοπούν στην πραγµάτωση των κάτωθι στόχων:

— διατήρηση, προστασία και βελτίωση της ποιότητας του περιβάλλοντος·

— προστασία της υγείας του ανθρώπου·

— συνετή και ορθολογική χρησιµοποίηση των φυσικών πόρων·

— προαγωγή διεθνών µέτρων για την αντιµετώπιση περιφερειακών ή παγκόσµιων περιβαλλοντικών προβληµάτων.

Επιπλέον, η Ευρωπαϊκή Κοινότητα δηλώνει ότι έχει ήδη εγκρίνει νοµοθετικές πράξεις που δεσµεύουν τα κράτη
µέλη της και καλύπτουν τα θέµατα που διέπει το παρόν πρωτόκολλο, και ότι θα υποβάλει και θα επικαιροποιεί,
κατά περίπτωση, κατάλογο των νοµικών αυτών πράξεων στον Οργανισµό Ελέγχου της Βιοασφάλειας, σύµφωνα µε
το άρθρο 20 παράγραφος 3 σηµείο α) του πρωτοκόλλου για τη βιοποικιλότητα.

Η Ευρωπαϊκή Κοινότητα είναι αρµόδια για την τήρηση των υποχρεώσεων οι οποίες απορρέουν από το πρωτόκολλο
της Καρθαγένης και οι οποίες καλύπτονται από το ισχύον κοινοτικό δίκαιο.

Η άσκηση της κοινοτικής αρµοδιότητας υπόκειται, από τη φύση της, σε συνεχή εξέλιξη.

31.7.2002 L 201/65Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL
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∆ΙΟΡΘΩΤΙΚΑ

∆ιορθωτικό στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1359/2002 της Επιτροπής, της 25ης Ιουλίου 2002, για καθορισµό των
επιστροφών που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή όρυζας και των θραυσµάτων της και την αναστολή της έκδοσης των

πιστοποιητικών εξαγωγής

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 197 της 26ης Ιουλίου 2002)

Στη σελίδα 43, στο παράρτηµα στην υποσηµείωση 1 κάτω από τον πίνακα:

αντί: «950 t»
διάβαζε: «298 t».
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή
∆ασµοί που επιβάλλονται
από τις 31.12.2001

(1) (2) (3)

∆ιορθωτικό στην απόφαση αριθ. 2/2002 του Συµβουλίου Σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των
κρατών µελών τους, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Ουγγαρίας, αφετέρου, της 16ης Απριλίου 2002, σχετικά µε τη
βελτίωση των εµπορικών διακανονισµών για τα µεταποιηµένα γεωργικά προϊόντα που προβλέπονται στο πρωτόκολλο

αριθ. 3 της ευρωπαϊκής συµφωνίας

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 172 της 2ας Ιουλίου 2002)

Στη σελίδα 26, πίνακας 1α, στο παράρτηµα («Παράρτηµα Ι»), έναντι κωδικού 2202, δεύτερη στήλη («Περιγραφή»), τελευταία
γραµµή:

αντί: «... της κλάσης 2209»

διάβαζε: «... της κλάσης 2009».

Στη σελίδα 27, πίνακας 1β, στο παράρτηµα («Παράρτηµα Ι»), έναντι κωδικών ΣΟ 0710 40 00 και 0711 90 30, τέταρτη στήλη
(«Ετήσια αύξηση από το 2003»):

αντί: «16 836»

διάβαζε: «1 688».

Στη σελίδα 28, ο πίνακας 2α, στο παράρτηµα («Παράρτηµα Ι»), από τον κωδικό ΣΟ 0403 έως 0711 90 30 , αντικαθίσταται από
τον αντίστοιχο συνηµµένο πίνακα.

«0403 Βουτυρόγαλα, πηγµένο γάλα και πηγµένη κρέµα, γιαούρτι, κεφίρ και άλλα γάλατα και κρέµες
που έχουν υποστεί ζύµωση ή έχουν καταστεί όξινα, έστω και συµπυκνωµένα ή µε προσθήκη
ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών, ή αρωµατισµένα ή µε προσθήκη φρούτων ή κακάου:

0403 10 – Γιαούρτια

– – Αρωµατισµένα ή µε προσθήκη φρούτων ή κακάου:

– – – Σε σκόνη, σε κόκκους ή σε άλλες στερεές µορφές, περιεκτικότητας κατά βάρος σε
λιπαρές ουσίες που προέρχονται από το γάλα:

0403 10 51 – – – – Που δεν υπερβαίνει το 1,5 % 8,3 % + 95 EUR/100 kg

0403 10 53 – – – – Που υπερβαίνει το 1,5 % αλλά που δεν υπερβαίνει το 27 % 8,3 % + 130,4 EUR/100 kg

0403 10 59 – – – – Που υπερβαίνει το 27 % 8,3 % + 168,8 EUR/100 kg

– – – Άλλα, περιεκτικότητας κατά βάρος σε λιπαρές ουσίες που προέρχονται από το γάλα:

0403 10 91 – – – – Που δεν υπερβαίνει το 3 % 8,3 % + 12,4 EUR/100 kg

0403 10 93 – – – – Που υπερβαίνει το 3 % αλλά που δεν υπερβαίνει το 6 % 8,3 % + 17,1 EUR/100 kg

0403 10 99 – – – – Που υπερβαίνει το 6 % 8,3 % + 26,6 EUR/100 kg

0403 90 – Άλλα:

– – Αρωµατισµένα ή µε προσθήκη φρούτων ή κακάου:

– – – Σε σκόνη, σε κόκκους ή σε άλλες στερεές µορφές, περιεκτικότητας κατά βάρος σε
λιπαρές ουσίες που προέρχονται από το γάλα:

0403 90 71 – – – – Που δεν υπερβαίνει το 1,5 % 8,3 % + 95 EUR/100 kg

0403 90 73 – – – – Που υπερβαίνει το 1,5 % αλλά που δεν υπερβαίνει το 27 % 8,3 % + 130,4 EUR/100 kg

0403 90 79 – – – – Που υπερβαίνει το 27 % 8,3 % + 168,8 EUR/100 kg

– – – Άλλα, περιεκτικότητας κατά βάρος σε λιπαρές ουσίες που προέρχονται από το γάλα:

0403 90 91 – – – – Που δεν υπερβαίνει το 3 % 8,3 % + 12,4 EUR/100 kg

0403 90 93 – – – – Που υπερβαίνει το 3 % αλλά που δεν υπερβαίνει το 6 % 8,3 % + 17,1 EUR/100 kg

0403 90 99 – – – – Που υπερβαίνει το 6 % 8,3 % + 26,6 EUR/100 kg
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή
∆ασµοί που επιβάλλονται
από τις 31.12.2001

(1) (2) (3)

0405 Βούτυρα και άλλες λιπαρές ουσίες προερχόµενες από το γάλα· γαλακτοκοµικοί πολτοί για
επάλειψη:

0405 20 – Γαλακτοκοµικοί πολτοί για επάλειψη:

0405 20 10 – – Περιεκτικότητας κατά βάρος σε λιπαρές ουσίες ίσης ή µεγαλύτερης του 39 % και
µικρότερης του 60 %

9 % + EAR

0405 20 30 – – Περιεκτικότητας κατά βάρος σε λιπαρές ουσίες ίσης ή µεγαλύτερης του 60 % αλλά που
δεν υπερβαίνει το 75 %

9 % + EAR

0710 Λαχανικά άβραστα ή βρασµένα στο νερό ή στον ατµό, κατεψυγµένα:

0710 40 00 – Γλυκό καλαµπόκι 3 % + 9,4 EUR/100 kg net eda

0711 Λαχανικά διατηρηµένα προσωρινά (π.χ. µε διοξείδιο του θείου ή σε άρµη, θειωµένο νερό ή σε
νερό στο οποίο έχουν προστεθεί άλλες ουσίες που χρησιµεύουν για να εξασφαλισθεί προσω-
ρινά η διατήρησή τους), αλλά ακατάλληλα για διατροφή στην κατάσταση που βρίσκονται:

0711 90 – Άλλα λαχανικά· µείγµατα λαχανικών:

– – Λαχανικά:

0711 90 30 – – Γλυκό καλαµπόκι 3 % + 9,4 EUR/100 kg net eda»

Στη σελίδα 42, πίνακας 1, στο παράρτηµα («Παράρτηµα IΙ»), έναντι κωδικών ΣΟ 0403 10 και ex 0403 90, τρίτη στήλη «Ετήσια
ποσόστωση 2003»:

αντί: «8 078»
διάβαζε: «8 858».

Στη σελίδα 44, πίνακας 1, στο παράρτηµα («Παράρτηµα ΙΙ»), έναντι κωδικών ΣΟ 1902 19 10 00 και 1902 19 90 00, έκτη
στήλη «∆ασµοί που επιβάλλονται από τις 31.12.2001 (%) — Που υπερβαίνουν τις ποσοστώσεις»:

αντί: «38,4»
διάβαζε: «35».

Στη σελίδα 45, πίνακας 1, στο παράρτηµα («Παράρτηµα ΙΙ»), έναντι κωδικών ΣΟ 1902 11 00 00, 1902 19 00 00,
1902 30 00 00, ex 1902 20 10 00, ex 1902 20 10 00, 1902 20 30 00, 1902 20 91 00 και 1902 20 99 00, έκτη στήλη
«∆ασµοί που επιβάλλονται από τις 31.12.2001 (%) — Που υπερβαίνουν τις ποσοστώσεις»:

αντί: «38,4»
διάβαζε: «35».

Στη σελίδα 47, πίνακας 1, στο παράρτηµα («Παράρτηµα IΙ»), έναντι κωδικού ΣΟ 2205 10, τρίτη στήλη «Ετήσια ποσόστωση 2002
(1 000 kg)»:

αντί: «1 680 hl»
διάβαζε: «2 140 hl».

Στη σελίδα 47, πίνακας 1, στο παράρτηµα («Παράρτηµα ΙΙ»), έναντι κωδικού ΣΟ 2205 10, πέµπτη στήλη «∆ασµοί που
επιβάλλονται από τις 31.12.2001 (%) — Εντός των ορίων των ποσοστώσεων»:

αντί: «70»
διάβαζε: «50».

Στη σελίδα 52, πίνακας 2, στο παράρτηµα («Παράρτηµα ΙΙ»), ο κωδικός ΣΟ 1902 30 καθώς και η περιγραφή και οι δασµοί που
επιβάλλονται από τις 31.12.2001 (%) διαγράφονται:
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